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    Krysí ostrov


    I


    Vlajkové lanko ve větru líně ťuká o stožár. Rozhlížím se po městě. Zdá se podivuhodně poklidné. Nicméně ze střechy devadesátipatrového mrakodrapu samozřejmě nejsou vidět lidští mravenci prchající ulicemi nebo lovící jiné lidské mravence. Není slyšet křik těch, které někdo srazil k zemi, nejsou slyšet prosby o smilování, není slyšet cvaknutí kohoutku. Zato jsou slyšet výstřely. Řev osamělé motorky. A jsou vidět požáry, protože dávno padla tma.


    Většina z nich se ovšem odsud shora jeví malá. Hořící auta vypadají jako roztomilé lucerničky zářící ve městě, v němž už víc než před rokem přestalo fungovat pouliční osvětlení.


    Doléhá ke mně salva ze samopalu, ozývá se celkem blízko. Jsou mladí, ale naučili se, kdy mají přestat pálit, aby se zbraň nerozžhavila. Naučili se, co je potřeba k tomu, aby v téhle době přežili. Nebo lépe řečeno: aby žili o trochu déle než ten, kdo potřebuje totéž – jídlo, zbraň, střechu nad hlavou, benzín, oblečení, drogu a ženu nebo víc žen, které předají mužské geny dál. Pomocí klišé se dá říct, že dole vládne džungle. A tahle džungle se teď přibližuje ne každým dnem, nýbrž každou hodinou. Odhaduju, že budovu, na jejímž vrcholu stojíme, pohltí do svítání.


    Sem nahoru prchají ti, co můžou. Elita, největší boháči, kteří měli peníze na to, aby si z téhle mizérie koupili lístek. Dívám se na ně, na tu úplně poslední skupinu čtrnácti lidí, všichni netrpělivě hledí směrem k zálivu, odkud má přiletět vojenský vrtulník, jenž kyvadlově přepravuje pasažéry k letadlové lodi New Frontier. Na její palubě je místo pro tři a půl tisíce osob, jídlo, léky a všechno, co je potřeba k tomu, aby plavidlo nemuselo čtyři roky nikde přistát. Dnes v noci se tahle loď vydá na otevřené moře a zůstane tam na neurčito. Nevím, kolik stojí jízdenka, jen tuším, že ženy budou mít cenu poněkud výhodnější, neboť padlo rozhodnutí, že na palubě musí být stejný počet zástupců každého pohlaví. Nikdo to nepronesl nahlas, ale jde o výběrovou Noemovu archu.


    Přede mnou stojí můj kamarád z dětství Colin Lowe. Jeho žena Liza s dcerou Beth čekají blíž heliportu a hledí do dáli. Colin patří k nejbohatším podnikatelům v zemi, vlastní webové domény a další majetek po celém světě, dokonce mu patří i mrakodrap, na němž stojíme. Přesto – jak mi právě sdělil – se dokázal na cestu sbalit za necelých třicet minut.


    „Je tam všechno, co budete potřebovat,“ ujišťuju ho.


    Tady nahoře panuje nervozita, zmatek, ale také zvláštní vzrušení. Heliport a výstup na střechu střeží těžce ozbrojený uniformovaný příslušník soukromých milicí, jehož platí Colinova firma Lowe Inc. Na ulici a u výtahů hlídkují další. Jejich úkolem je zastavit ty, kteří by chtěli vzít budovu útokem v naději, že se dostanou do bezpečí a uniknou gangům – nebo ještě lépe: dostanou se na palubu vrtulníku a na New Frontier. Těm, co se o to pokoušejí, těžko jejich postup vyčítat, a stejně tak těžko něco vyčítat těm, kteří se je snaží zastavit. Každý se bije sám za sebe a za své nejbližší, tak jsme prostě nastavení.


    Když jsem kvečeru dorazil k budově, byl na ulicích cítit děs a zoufalství. Viděl jsem, jak nějaký muž v obleku nabídl jednomu strážnému u vchodu aktovku nacpanou bankovkami, avšak dotyčný odmítl. Buď proto, že tu byli svědci, nebo proto, že nikdo neví, jestli ty peníze budou mít zítra ještě vůbec hodnotu. Hned za mužem dorazila krásná žena středního věku, zdála se mi povědomá. Nabídla se veliteli strážných a přitom mu připomněla, v kterých filmech hrála.


    „Míříme k entropii,“ pronáší Colin.


    „Dobře víš, že netuším, co taková slova znamenají,“ odpovídám.


    „Druhý termodynamický zákon.“


    „Ani ťuk.“


    „Copak vy právníci neumíte opravdu nic?“


    „Umíme uklízet po inženýrech.“


    Colin se směje. Právě jsem shrnul naše už víc než patnáctileté symbiotické partnerství v Lowe Inc.


    „Entropie,“ opakuje Colin a rozhlíží se po výškových budovách tvořících ve slunečním světle, jež právě mizí v moři, zubatou siluetu. „Entropie říká, že v uzavřeném systému se všechno časem zničí. Pokud opustíš hrad z písku, další den ho vítr a počasí změní. Na jeho místě nevznikne něco ještě fantastičtějšího, nýbrž ho vystřídá plochost, šeď. Neživost, bezduchost. Nic. To je entropie, Wille. Jedná se o nejuniverzálnější přírodní zákon vůbec.“


    „Zákon o bezzákonnosti,“ podotýkám.


    „Tak mluví právníci.“


    „Tak mluví filozofové. Hobbes soudil, že bez zákonů, tedy bez společenské smlouvy, se ocitneme v chaosu horším než nejhorší diktatura. A já k tomu dodávám, že měl zřejmě pravdu.“


    „Přichází Leviathan,“ přitakává Colin.


    „Co je Leviathan?“ ptá se jeho dcera Beth. Přistoupila k nám, aniž jsme si toho všimli. Je jí sedmnáct, o tři roky méně než jejímu bratru Bradovi, který se potuluje někde tam venku. Hodně se podobá mé dceři Amy, ale to není jediný důvod, proč se mi při pohledu na ni zalévají oči slzami.


    „To je příběh o neexistující mořské obludě,“ odpovídám, protože Colin mlčí.


    „Jak teda může přicházet?“


    „To byl jenom příměr, drahoušku.“ Colin k sobě dceru přivine. „Jistý známý filozof tak popsal společnost, kde neplatí žádné zákony ani pořádky.“


    „Takovou, jako je tahle?“ vyzvídá Beth.


    Míří k nám muž v polní uniformě. Colin si odkašle. „Běž dělat společnost mamince, Beth, já hned přijdu.“


    Dcera poslušně odběhne.


    „Poručíku?“ osloví příchozího Colin.


    „Pane Lowe,“ odvětí uniformovaný chlapík. Má husté krátké šediny a z vysílačky se mu s praskáním ozývá rozčilený hlas, dotyčný se patrně snaží s poručíkem spojit. „Velitel naší jednotky v přízemí hlásí, že jen tak tak udrží ten dav venku. Mají začít pálit ostrými, kdyby…?“


    „Jsou tam gangy?“ ptá se Colin.


    „Spíš obyčejní lidé, co doufají, že se dostanou do vrtulníku, pane Lowe.“


    „Chudáci. Nestřílejte, pokud to nebude nevyhnutelné.“


    „Dobře, pane.“


    „Kdy vrtulník dorazí?“


    „Pilot hlásí, že tak za dvacet minut, pane.“


    „Fajn, informujte nás o příletu průběžně, aby byli všichni připravení nastoupit, jakmile stroj přistane.“


    „Ano, pane Lowe.“


    Poručík odchází a já slyším, jak do vysílačky odpovídá: „Rozumím, seržante, ale rozkaz zní neuplatňovat víc síly, než je nutné. Rozumíte? Ano, braňte pozice a…“


    Slova se vytrácejí a opět se ozývá měkké ťukání vlajkového lanka a siréna policejního auta, jejíž houkání se k nám nese zdola z potemnělých ulic. Oba s Colinem víme, že to není policie, ta už si déle než rok netroufá po setmění na ulicích hlídkovat. S největší pravděpodobností jde o čtyři mladíky se samopaly, kteří jsou sjetí tak akorát, aby si zachovali všechny reflexy, případně si je zostřili, ale zároveň aby se zbavili zábran. Ovšem zábran se jak tihle predátoři, tak i veškeré obyvatelstvo nejen zbavili, nýbrž je přímo zahodili. Výraz „jednání překračující všechny meze“ už nedává smysl, protože žádné meze dávno neexistují.


    A to je také asi jediná omluva pro můj čin.


    Dál slyším motorku, musí mít děravý tlumič nebo jak se to jmenuje.


    Přidávám plyn a jedu po prázdný avenue, městem, na jih, k jatkám. Motorka rámusí, protože mám prostřelenej vejfuk, musím ho spravit. A taky potřebuju benzín. Ručička palivoměru se drží v červeným poli, není sakra vůbec jistý, že na místo dojedu. Bez svýho gangu rozhodně nechcete skončit uprostřed noci v centru města, to se pak okamžitě proměníte v kořist. Ale co jako, dokud mám šťávu, dokud motor šlape, stojím v potravním řetězci přece jenom o kus vejš. Protože to, co bylo potřeba najít tam nahoře v kopci za mnou, jsem našla. Otvor. Díru do pevnosti. Možná všichni lidi v tý vile za pár hodin skapou, anebo taky ne. Já nikoho nesoudím, jsem akorát posel. Vrčení motorky se rozlíhá mezi prázdnými vysokými kancelářskými budovami. Když přidám moc plynu, benzín mi dojde, jenže čím delší dobu strávím tady v centru, tím víc hrozí, že se k něčemu připletu. Stačila mi ta chátra u budovy Lowe, jenom jsem tam drobet zpomalila, a už se mě snažil jeden ten mizera stáhnout ze sedla. Lidi jsou zvířata, zoufalí, vzteklí a vyděšení. Do hajzlu. Co se to stalo s tímhle městem, s touhle krásnou velkou zemí?


    II


    „Vrtulník tu bude za osmnáct minut!“ volá poručík.


    „Tisíc osmdesát vteřin,“ podotýká Colin, počítání z hlavy mu šlo vždycky líp než mně.


    Od chvíle, kdy se virus objevil, netrvalo dlouho a pandemie zasáhla celý svět a všechno se sesypalo.


    Lidé umírali jako mouchy. Nejdřív následkem nemoci a potom kvůli tomu, že se hroutila ekonomika a postupně i politické a sociální instituce. Pandemie samozřejmě nejtvrději dopadla na chudé, jak tomu bývá u všech negativních jevů. Jako společnost jsme se to snažili nějak zvládnout, ovšem ve chvíli, kdy nastala potravinová krize, propukl boj o zdroje mezi těmi, kteří mají, a těmi, kteří nemají. Nejprve mezi chudými a bohatými, pak mezi chudými a chudými, následně mezi sousedy ve všech vrstvách společnosti, až pro každého nebyli nepřáteli jenom členové rodiny a kamarádi. Obchody s potravinami zely prázdnotou a totéž posléze nastalo v obchodech se zbraněmi, ačkoli výroba pistolí a dalších střelných zbraní se zastavila jako poslední. Pořádková moc, která už i tak zmírala, vzala úplně za své. Nejbohatší lidé se opevnili na venkovských statcích a hradech, nacházejících se často na vyvýšených místech, která umožňovala lepší obranu. Hrstka mimořádně bohatých, jako Colin Lowe, kolaps předvídala dávno před propuknutím pandemie. Členové této skupiny přijali včas potřebná opatření a pořídili si soběstačné soukromé nemovitosti a ostrovy chráněné těmi nejlepšími zbraněmi a vlastními milicemi. Jim virus paradoxně pomohl v boji proti jejich největší hrozbě: mase chudáků a zoufalců. Protože nákaza se bez zábran šířila mezi domácnostmi, kde bydlelo hodně lidí pohromadě a kde nikdo neměl nemocenské pojištění ani peníze na to, aby dodržoval karanténní opatření nařízená státními úřady. Když se však křivka nákazy nakonec zploštila a nemoc se stala menším rizikem než rabování, utrpěla tím nejvíc střední třída. Ti, kteří měli něco, co se jim dalo sebrat, ale ne tolik, aby se mohli bránit. A jakmile je ostatní odrbali, začali mnozí z nich sami rabovat. Rabování se zvrhlo v další pandemii. Chudoba, zoufalství, násilí se šířily jako nákaza.


    V době propuknutí pandemie jsem vedl právní oddělení Colinovy IT firmy. Virus se rozšířil z východu, z druhé části země, avšak zasáhl nás všechny – většinovou společnost, zajištěnou vrstvu –, než jsme stihli zareagovat.


    Když mi Colin před pěti lety ukázal Krysí ostrov, vězeňský ostrůvek o rozloze přibližně deseti hektarů přímo u letiště, utahoval jsem si z něj, že je doomsday prepper, jeden z těch paranoidních bláznů, kteří jsou neustále připraveni na nejhorší, na to, že si budou muset poradit dočista sami. Fakt, že takových lidí máme právě v naší zemi tolik, souvisí pravděpodobně s kulturou svobody. Člověk je strůjcem svého štěstí, nikdo ho nezastaví, zároveň mu ani nikdo nepomůže.


    „Uvažuju čistě rozumově,“ odpověděl tehdy Colin na moji otázku, jestli náhodou není tak trochu paranoik. „Jsem inženýr a programátor a tihle lidi nepatří k hysterikům, kteří by věřili, že se blíží konec světa. Snažíme se vypočítat pravděpodobnost, že nastane něco nepravděpodobného, stejně jako to děláme v práci. Protože jisté je pouze jedno, totiž to, že časem se stane všechno, úplně všechno. Pravděpodobnost, že se společenské pořádky zhroutí za mého života, není velká, ale na druhou stranu ani zanedbatelná. A když si tuhle pravděpodobnost vynásobím tím, kolik by mě to stálo – finančně i co do kvality života –, získám cenu, jakou bych měl být ochotný zaplatit za pojistku. Tahle investice…,“ máchl paží k neúrodnému kamenitému ostrovu s prázdnými betonovými budovami, v nichž si kdysi odpykávali trest vrazi, „… mi za trochu klidnější noční spánek stojí.“


    V tu dobu jsem nevěděl, že už tam má uschovanou spoustu zbraní. Nebo že on sám i řada jeho kamarádů ředitelů podstoupila laserovou operaci krátkozrakosti, a to nikoli kvůli vzhledu – počítali totiž s tím, že pokud se zhroutí světový pořádek, bude těžké sehnat brýle nebo kontaktní čočky, a přitom ostrý zrak bude v boji o přežití, který nás výrazně přiblíží době kamenné, naprosto zásadní.


    „Proč nebýt připravený, Wille. Když už ne z jiného důvodu, tak aspoň kvůli rodině.“


    Já ovšem připravený nebyl.


    Není pravda, že rabování se rozšířilo v době, kdy se úřady rozhodly vyprázdnit věznice, které ve skutečnosti představovaly hotové cely smrti, neboť bylo zhola nemožné se v nich izolovat a virus tam řádil zcela bez zábran. Na svobodu se zkrátka nedostalo tolik vězňů, aby takový chaos způsobili sami. Šlo jenom o ten pocit. Pocit, že úřady už nejsou dostatečně silné, že pořádek byl zrušen, že si brzy budeme muset urvat, co půjde, a to dřív, než to udělá někdo jiný. Nešlo ani o to, že bychom neviděli nebo nechápali, co se děje. Nejednalo se o iracionální strach. Věděli jsme, že pokud pandemii překonáme – přičemž virus už v některých zemích ustupoval –, vrátíme se k běžnému životu. Současně jsme také sledovali, jak strach převládá nad selským rozumem. Nepropukala davová hysterie, jenom lidé jako by vůbec nepřemýšleli. Proto každý individuálně činil volby, které byly pro něj samotného a jeho nejbližší racionální a rozumné, ale pro společnost znamenaly katastrofu.


    Někteří se proměnili v bandity a násilníky z čiré nutnosti.


    Někteří – jako Colinův syn Brad – proto, že jim to přinášelo potěšení.


    Brad Lowe měl během dospívání komplikovaný vztah s otcem. Protože byl prvorozený, Colin od něj očekával, že převezme jeho životní dílo. Jenže Brad prostě neměl předpoklady pro to, aby těm očekáváním dostál. Neoplýval ani otcovým intelektem, ani pracovitostí a chyběly mu i jeho vize a vůle změnit svět. Také neměl jeho vlídnou povahu a schopnost probouzet v ostatních nadšení. Naopak zdědil otcův občas bezbřehý egoismus a vůli neohlížet se při dosahování vlastních cílů na druhé. Ať už šlo o uplácení trenéra otcovými financemi, aby se dostal do školního fotbalového týmu na úkor talentovanějšího spolužáka, nebo o vymámení prostředků z otce na to, co měl být projekt na pomoc znevýhodněným studentům, který chtěl rozjet s kamarády, přičemž získané peníze nakonec, jak se ukázalo, utratil za drogy, ženské a extravagantní mejdany v domě, který si pronajímal mimo univerzitní kampus. Až když rektor kontaktoval Colina a sdělil mu, že mu jeho potomek fyzicky vyhrožoval poté, co se zjistilo, že zfalšoval dokumenty, aby to vypadalo, že složil zkoušky, jichž se ani nezúčastnil, Colin syna z univerzity stáhl.


    Brad se toho léta vrátil domů jako absolutní loser. Nemohl jsem si pomoct, bylo mi ho líto. Naše rodiny trávily společně dovolenou na horách v obří dvoupatrové chatě. Celé roky jsme se o její pronájem dělili, ale teď ji Colin koupil. Mezi otcem a synem panovala mizerná atmosféra, a kvůli tomu Brad ještě hůř vycházel s námi ostatními. Nebyl totiž bezcitný, spíš naopak – emoce jím cloumaly až příliš. Otce miloval a obdivoval. Odjakživa, což bylo všem jasné. Jasnější než to, že Colin syna miloval také. Nyní Bradovy emoce kolísaly mezi zoufalstvím, vztekem, apatickou lhostejností a agresí, kterou obracel vůči všem, co neskákali tak, jak pískal, ať už se jednalo o vlastní rodinu, nás, nebo některého zaměstnance chaty. A právě tehdy jsem v Bradovi objevil onoho druhého Colina. Tu osobu, která přicházela ke slovu, jestliže Colin nedokázal lidi přesvědčit svůdným nadšením a inteligencí: hrozivého Colina, který takřka impulzivně koupil otravného menšího konkurenta a vzápětí společnost zlikvidoval a její zaměstnance poslal do náruče nezaměstnanosti. Když jsem mu sám při několika příležitostech podle práva shodil plány ze stolu, rozvzteklil se natolik, že mi dal málem padáka. Vím to, protože jsem to poznal v jeho temném pohledu – choval se stejně i v dětství, jestliže se mu nedařilo prosadit vlastní vůli.


    Do chvíle, než ji nakonec prosadil.


    A právě to podle mého názoru Brad zjistil. Zjistil, že pokud se člověk zbaví jistých zábran, vymůže si to, co chce, násilím, výhrůžkami a hrubou silou. Přesně tak přiměl Winstonovic bratry ze sousední chaty, aby mu pomohli zapálit Fergusonovu garáž. Bratři později u policejního výslechu vypověděli, že jim Brad řekl, že pokud to neudělají, zapálí on v době, kdy budou spát, jejich chatu.


    Fakt, že Bradem cloumaly silné emoce, se projevoval i v jeho beznadějném dvoření mé dceři Amy. Brad byl do Amy zamilovaný už odmala, jenže místo aby ho tahle dětská zamilovanost přešla, jak bývá obvyklé, s každou letní dovolenou zřejmě jen sílila. Což mohlo samozřejmě souviset s tím, že Amy postupně rostla do krásy, ale třeba také s tím, že Bradovy city neoplácela a její opakovaná odmítnutí ho jen víc ponoukala. Brad si totiž očividně myslel, že na ni má jakési právo.


    Jednou v noci mě probudil jeho hlas, ozýval se z chodby před Amyiným pokojem. Brad se dožadoval, aby ho Amy pustila dovnitř, ta však odmítala. Nato Brad opáčil: „Chata patří nám, všechno v ní je moje, takže mi otevři, jinak vás vykopneme a tvůj táta poletí na dlažbu.“


    Nikdy jsem se o tom Colinovi nezmínil, vždyť jsem se sám z nešťastné lásky navyváděl spoustu hloupostí, a navíc jsem měl podezření, že Colin by syna potrestal příliš přísně, aby nám ukázal, že něco takového mu nebude tolerovat. Proto se poslední kapkou, kvůli níž jeho pohár trpělivosti přetekl, stalo ono zapálení garáže. Brad sice oficiálně vyvázl s podmínkou a s povinností vyplatit panu Fergusonovi tučnou finanční náhradu, to ovšem vyřídil Colin. Synovi pak jen udělil domácí vězení. Dva dny nato Brad pláchl do města na motorce, kterou dostal k osmnáctinám. Otci ze sejfu sebral značnou sumu peněz a vzal si také klíče od bytu v centru.


    „Aspoň vím, kde je,“ vzdychl Colin u snídaně.


    O tři měsíce později mi svěřil, že ho policie informovala, že byt padl za oběť jednomu z mnoha požárů řádících v centru a že v něm nebyli nalezeni mrtví. Přesto po Bradovi jako by se slehla zem. Colin syna nahlásil coby pohřešovaného a tlačil na policii, aby po něm pátrala, ta však tou dobou řešila už jenom vyloženě choulostivé případy: pouliční násilí, žhářství a vraždy. Z východního pobřeží se k nám donesly zprávy, že tamní policisté se v některých městech zabarikádovali na stanicích, které se staly oblíbeným cílem gangů, protože se v nich nacházel arzenál. Kolovaly též zvěsti, že policisté v některých státech úplně přestali chodit do práce a místo toho se shlukují do lupičských band, aby přežili.


    Když vláda konečně vyhlásila v celé zemi nouzový stav a Colin se s manželkou a s dcerou Beth přestěhoval do někdejší věznice na Krysím ostrově, dozvěděl jsem se od něj, že prostřednictvím dalších konexí přece jen získal o Bradovi informace. Syn Colina Loweho se stal šéfem lupičského gangu, který si říkal Chaos.


    „Proč loupí?“ kroutil Colin hlavou. „Vždyť kdyby přišel za mnou, dostal by všechno, co potřebuje.“


    „Možná potřebuje právě tohle,“ namítl jsem. „Potřebuje ti ukázat, že se o sebe postará sám, že v téhle době bez tvé pomoci přežije, a ještě se prosadí jako vůdce. Stejně jako ty.“


    „Hm.“ Colin se na mě zadíval. „Takže si myslíš, že to nedělá prostě proto, že se mu to líbí?“


    „Co by se mu mělo líbit?“


    „Ta anarchie. Rabování. Ničení.“


    „To nevím,“ přiznal jsem.


    A byla to pravda.


    Zatímco svět kolem nás se hroutil, snažili jsme se já, Heidi a Amy žít v centru co nejnormálnějším životem.


    S Heidi jsem se seznámil během studií práv a bylo to snadné. Za pouhé dva večery jsme zjistili, že jsme pro sebe jako stvoření, a za dva roky jsme už s jistotou věděli, že jsme se nemýlili. Takže nebylo co řešit. Vzali jsme se a o tři roky později přišla na svět Amy. Rádi bychom měli víc dětí, ale Samík – který měl brzy oslavit čtvrté narozeniny – se narodil až po čtrnácti letech.


    V době řádění viru, kdy byl ve městě vyhlášen lockdown, zkrachovala společnost, jež moji ženu zaměstnávala. Heidi pochopila, že najít si práci na trhu, na němž nezaměstnanost stoupla z pěti procent na třicet, bude složité, protože ekonomická recese dosáhla takové úrovně, jakou odborníci nazývali kritickou, což znamenalo, že klesající spirála se roztáčela čím dál víc. A tak po pandemii, kdy se lidé zase mohli stýkat bez obav z nákazy, rozjela právní pomoc pro znevýhodněné. Zařídila si kancelář u nás doma a za odváděnou práci dostávala zaplaceno samozřejmě jen výjimečně. Naštěstí peníze v naší rodině nepředstavovaly problém. Když vedení společnosti Lowe Inc. těsně před vypuknutím pandemie kývlo na nabídku koupě největší IT firmy v zemi, znamenalo to, že já a další interní akcionáři v podstatě nemusíme do konce života vykonávat žádné výdělečné zaměstnání. Dal jsem výpověď a následující týdny jsem strávil úvahami o tom, jak naložím se životem. A v téhle době udeřil virus a rozhodl nejen o tom, co bude s mým životem, nýbrž co bude i se životy všech lidí na téhle planetě.


    Tak jsem zjistil, že nejsmysluplnější bude pomáhat společně s Heidi ostatním.


    Od toho dne sloužila nejen naše kuchyně, nýbrž i náš obývací pokoj a knihovna jako určité krizové centrum pro ztroskotané duše a bizarní existence. Nyní začalo dostávat trhliny též soudnictví. Ačkoli vláda, parlament a soudy zatím jakžtakž fungovaly, bylo jen otázkou času, jak dlouho ještě dokáže policie vymáhat zákony a rozsudky, jak dlouho bude vězeňství zajišťovat odpykávání trestů, a ano, dokonce jestli budeme mít loajální armádu. Parlament rozšířil pravomoci vojenských velitelů, aby mohli lépe hájit majetkové právo, nebo přinejmenším veřejný majetek, a za jiných okolností by nejspíš šlo o první krok na cestě k převzetí moci ze strany vojenských velitelů. Junta by ale navzdory všemu – pokud bychom se řídili společenskou filozofií v Leviathanu – byla lepší než anarchie. K tomu však nedošlo. Místo toho vojáci a důstojníci vstupovali do soukromých milicí ustavovaných boháči – vydělávali tam pětinásobek toho, co dostávali jako vojáci z povolání.


    I my, kteří jsme nebyli tak bohatí, jsme začali preventivně hájit svůj majetek. Nebo to, co jsme za něj považovali. Připravovali jsme se na nejhorší.


    Ovšem na to, co mělo nastat, mě nemohlo připravit nic.


    A teď, jak tu stojím na vrcholu mrakodrapu a naslouchám, jestli už neletí vrtulník, pořád v ústech cítím pachuť lana, cítím pach benzínu v garáži a z domu slyším křik svých milovaných. A jsem si hořce vědom toho, že ztratím všechno, absolutně všechno.


    „Šestnáct minut!“ křičí poručík.


    Přistupujeme s Colinem k okraji střechy a shlížíme na potemnělé ulice. Z dáli pořád slyším dozvuk osamocené motorky. Před pouhým měsícem řádila po městě spousta motorkářských gangů, ale současný nedostatek benzínu způsobil, že většina lupičů se vydává na přepady pěšky.


    „Takže podle tebe Justicie není mrtvá, jenom má provrtané čelo?“ ptá se Colin.


    Zvedám k němu pohled. Držet krok s Colinovým mozkem je těžké, protože však mám trénink od prvního stupně základní školy a vím, jak sledovat jeho asociace, občas ho udržet dokážu. Colin také slyší motorku a automaticky se mu vybavuje syn Brad a gang Chaos, jehož členové mají na helmách namalovaný nápadný motiv: bohyni spravedlnosti Justicii, tu, co drží v rukách váhy a oči má zavázané šátkem. Jen téhle zeje v čele velká krvavá díra po střele.


    „Leží v ringu a rozhodčí odpočítává,“ odpovídám, „ale pořád si myslím, že právní stát může znovu povstat.“


    „A já si vždycky myslel, že to je naivní, že dřív nebo později to dopadne takhle, že jedinými lidmi, na které se budeš moct spolehnout, budou nejbližší rodinní příslušníci. Kdo z nás měl pravdu, Wille?“


    „Lidé budou proti té tvojí entropii bojovat, Coline. Touží totiž po něčem lepším, chtějí civilizovanou společnost, chtějí the rule of law, právní stát.“


    „Lidé chtějí pomstu za spáchané bezpráví, od toho jsme tady právní stát měli. A když teď tuhle roli nemá kdo vykonávat, berou pomstu do vlastních rukou. Jen se podívej do historie, Wille. Krevní msty, vendety, v nichž synové a bratři mstí svoje otce a bratry. Z toho jsme vzešli a k tomu se teď vracíme. Protože tak to cítíme, takoví my lidé jsme. Dokonce i ty, Wille.“


    „Chápu, co mi tu povídáš, přesto s tebou nesouhlasím. Já kladu rozum a humanismus nad pomstu.“


    „Houbeles. Možná se tak tváříš, jenomže já dobře vím, jaké emoce v tobě kypí. A ty zase stejně jako já dobře víš, že emoce nad rozumem vždycky, vždycky zvítězí.“


    Neodpovídám, místo toho shlížím na avenue a hledám motorku. Vrčení doznělo, ale vidím pohybující se kužel světla a doufám, že to je ona. Potřebujeme teď světlo a potřebujeme naději. Protože Colin má pravdu. Vždycky má pravdu.


    III


    Zpomaluju. Tady, o kus dál, už nejsou ani lidi, ani provoz, akorát jak jedu jen se zapnutými parkovačkami, abych budila co nejmíň pozornosti, musím dávat bacha a koukat, kde jsou v silnici díry. Připadá mi praštěný, že i když lidem dávno došel benzín, nejspíš mají hromadu granátů, rány se totiž ozývají s každým dnem častěji.


    Brzdím. Ne kvůli výmolu, ale kvůli kapesní svítilně. Před další křižovatkou vartuje nějakej gang. Za ním neslyšně hoří auťák.


    Do hajzlu, položili přes celou avenue zastavovací pás.


    Brzdím ještě víc a dívám se do zrcátka. Fakt že jo, v záři brzdovejch světel vidím, že jsou i za mnou. Vylézají z domů po obou stranách ulice a rozbalujou další zastavovací pás, aby mi zahradili únikovou cestu. Ve vteřině stihnu spočítat, že jich je dvanáct, šest vpředu, šest vzadu, a jenom čtyři z nich jsou očividně ozbrojení, že se pohybujou jako mládež a nemají na sobě žádný symboly ani označení, který by mi prozradilo, k jakýmu gangu patří. Špatnou zprávou pro mě je to, že k zastavovacím pásům se patrně dostali tak, že přepadli některou policejní stanici, což znamená, že jim v žádným případě nechybí odvaha. A to je akorát jiný slovo pro zoufalství. Dobrá zpráva zní, že se rozestavili nahodile a nijak zvlášť cíleně, a to mi zase napovídá, že buď nemají moc zkušeností, jsou prostě blbí, nebo si myslí, že početní převaha stačí.


    Zbejvá mi k nim ještě padesát metrů, zastavuju motorku a sundavám si helmu. Zvedám ji, aby na ni viděli.


    „Chaos!“ křičím a doufám, že vidí symbol na helmě.


    „Ty vole, to je holka!“ slyším kohosi.


    „Tím líp,“ směje se další.


    „Dejte pryč ty pásy a nechte mě projet, jinak budete mít problémy!“ křičím dál. Jak jsem čekala, odpovědí je mi salva smíchu. Zapnu dálkový světla. Teď je vidím líp, směska národností a různorodýho oblečení, jako by sem někdo nametl ty, o který žádnej jinej gang nestojí. Vytahuju remingtonku, mám ji připevněnou z boku motorky, a mířím na největšího z nich, pořád je oslepenej, a navíc stojí přímo před zastavovacím pásem. Vybavuju si, kdy jsem pušku použila naposled, jak se mi podařilo vytvořit z očí a vstřelu dokonalej rovnostrannej trojúhelník. Nicméně tehdy cíl visel přede mnou na háku. Stisknu spoušť, výstřel ostře práskne a ten zvuk se odrazí od domovních zdí. Chlápek padne jako pytel nazad na pás a já přidávám plyn, mířím mezi jeho roztažený nohy, a než se ho dotkne přední kolo a já ho přejedu, stihnu zasunout pušku zpátky do pouzdra a chytit řídítka oběma rukama.


    Za mnou nepadne jedinej výstřel.


    V týhle době nikdo neplejtvá municí na ztracenou věc.


    Nevím, jestli jedu kolem Adamsova domu vědomě, nemám zrovna benzín na nějaký zajížďky, ale možná potřebuju vidět místo činu, abych si připomněla, proč se chystám udělat to, co mě teď čeká. To je fuk, najednou tam jsem.


    Všude ticho, tma. Nezastavuju, jenom zpomalím.


    Díra v bráně tam pořád zeje. Díra, kterou jsem udělala já.


    Smáčkla jsem rukojeti nůžek na kov a čelisti se zakously do ocelovejch ok brány.


    Cítila jsem pohledy všech dvanácti lidí stojících za mnou, cítila jsem pach testosteronu, slyšela jsem nervózní šoupání kanad, který nedokázaly postát na asfaltu v klidu.


    „Hni sebou!“ syknul Brad vzrušeně.


    Mohla jsem se ho zeptat, co tak spěchá, odseknout mu, že policie se tu neobjeví.


    Mohla jsem se ho zeptat, jestli to chce udělat místo mě, říct mu, že pracuju takovým tempem, jaký mi vyhovuje.


    Nebo jsem se ho mohla zeptat, jestli se na to celý nevybodneme, a popravdě to označit za blbej nápad.


    Jako Bradova zástupkyně jsem měla dát najevo nesouhlas, měla jsem se mu ten nápad pokusit vymluvit. Zpětně jsem o tom dost přemejšlela. Jestli jsem mohla něco změnit. Těžko říct. Protože to sice byl blbej nápad, ale důležitější roli hrálo, že si ho Brad vymyslel sám. Především Brad by nikdy nebyl ochotnej ztratit tvář před ostatními členy gangu a přiznat, že mám pravdu. Ovšem mohla jsem to udělat jako obvykle, předložit mu svoje argumenty tak, jako by to byl jenom výklad jeho argumentů, díky čemuž by pochopil, že mám pravdu, a až by se později ukázalo, že jsem ji fakt měla, sklidil by veškerý uznání. Což by mi nevadilo, hloupej vůdce může bejt dostatečně dobrej, když se naučí odlišovat dobrý rádce od špatnejch. A Brad tuhle schopnost měl. Přestože sám byl jen průměrně chytrej, inteligenci automaticky rozpoznával, měl s ní totiž zkušenosti a zažil ji zblízka. Nepotřeboval rozumět vašim závěrům, protože inteligence jako by vám koukala z očí. A právě díky tomu, ne díky mojí kariéře kickboxerky jmenoval svým zástupcem v Chaosu holku.


    Já se mu nesnažila odporovat ani jsem jím nemanipulovala z toho důvodu, že mi docvaklo, že u tohohle vloupání jde o víc než jenom o jídlo, zbraně, benzín a agregát, kterej možná stojí, možná nestojí v garáži. Docvaklo mi, že Brad tyhle lidi zná. Že mají něco, co nutně potřebuje, že ho nepřesvědčím. A tak jsem držela klapačku. Protože, to přiznávám, nehodlám riskovat svoje postavení v Chaosu, to jediný, co mě drží při životě, kvůli pár zazobanejm bělochům, který sakra ani neznám.


    „Tak!“ pronesla jsem, ohnula konce ocelovejch ok a protáhla se na druhou stranu. Dráty mi přitom škrábly kůži i křivák.


    Ostatní prolezli za mnou. Brad vzhlížel k tomu baráku zalitýmu měsíčním světlem. Dům měl temný okna. Byly dvě ráno. Pokud vůbec lidi v těchhle časech spí, pak právě teď.


    Vytáhli jsme zbraně. Samozřejmě existovaly gangy ozbrojený těžším arzenálem, zvlášť pokud šlo o policejní nebo vojenský odpadlíky, případně bývalý členy kartelů, co se dostali přes hranice, nicméně ve srovnání s běžnými mládežnickými gangy jsme představovali hotový milice: každej jsme měli samopal AK-47, pistoli Glock 17 a útočnej nůž. Došly nám rakety do bazuky, ale my dva s Bradem jsme měli po dvou ručních granátech.


    Bradovi svítily oči jako zamilovanýmu. Člověk by skoro řekl, že je krasavec. Snad byl hezkej ve spánku, zato v bdělým stavu působilo cosi ve výrazu jeho tváře rušivě, bylo na něm vidět, že se bojí, jako by čekal, že ho někdo praští, jako by člověka nenáviděl ještě předtím, než mu tu ránu vrazí. A tahle tvrdá ledová nenávist a ten strach se s vřelým, krásným a citlivým výrazem střídaly tak rychle, že člověka jenom napadalo, jakej je asi tenhle týpek uvnitř. Jo, člověk ho prostě nemohl nelitovat. Nemohl mu odepřít pomoc. A zrovna toho večera, v měsíčním svitu, kterej mu ozařoval dlouhý špinavě blonďatý vlasy, se podobal Kurtovi, příjmení nevím, tomu rockerovi, jehož desky si v opilosti přehrával můj nevlastní fotr. Tehdy hulákal, že každej by to měl udělat jako Kurt – napsat pár hustejch fláků a potom se odprásknout. Jenže můj otčím nebyl schopnej vytvořit nic, a tak se spokojil jen s tím druhým.


    „Seš připravená, Yvonne?“ zadíval se na mě Brad.


    Plán zněl, že s Dumbem zazvoním u hlavních dveří, zatímco zbytek party to vezme zezadu. Nepochopila jsem ani, proč máme tu nejspíš spící rodinu budit a proč radši nevyužijeme moment překvapení, ale Brad prohlásil, že pohled na Kolumbijku a zaostalýho trpaslíka otupí jejich ostražitost, protože to jsou lidi tohohle typu. Takoví, co pomáhají, dodal opovržlivě.


    Přikývla jsem a Brad si stáhnul přes ksicht kuklu.


    Došli jsme s Dumbem ke dveřím a stiskli zvonek. Čekali jsme určitě nejmíň minutu, pak jsem uviděla, jak se nad nima rozsvítila kontrolka na kameře.


    „Ano?“ ozval se z reproduktoru ospalej mužskej hlas.


    „Tady Grace, chodila jsem s Amy do třídy,“ vymáčkla jsem ze sebe plačtivě. Jména mi řekl Brad a hereckej talent jsem zdědila po Kolumbijce a Kolumbijcovi, o kterých jsem nevěděla ani ň. „A tohle je můj mladší bráška.“


    „Co děláte v noci venku a jak jste se sem dostali?“


    „Nesli jsme babičce jídlo, ale teď tady o kus dál v ulici stojí nějakej gang a já poznala Amyin dům. Přelezli jsme ostnatej plot. Podívejte se na Sergia.“


    Ukázala jsem na trhliny, který jsme vyrobili v Dumbově košili – muselo bejt očividný, že jemu v žilách nekoluje ani kapka latinskoamerický krve.


    Nastala odmlka. Muž zřejmě uvažoval. Nebylo neobvyklý, že lidi pod rouškou tmy přenášeli mezi domácnostma jídlo a jiný věci.


    „Okamžik,“ pronesl.


    Naslouchala jsem krokům na schodech uvnitř, zdálo se, že jde o statnýho chlapa.


    Dveře se otevřely. Nejdřív na škvíru, pak dokořán.


    „Pojďte dál, já jsem Will. Amyin táta.“


    Muž měl modrý oči a vrásky od smíchu, bradku a zrzavý kudrny, díky kterejm vypadal mladší, než asi byl. Brad zřejmě nekecal. Tyhle typy pomáhají lidem. Chlap byl bos, ale stihnul si na sebe natáhnout obnošený džíny a tričko s logem patřícím nejspíš univerzitě, na který studoval. Prosmýkla jsem se kolem něj, abych mu stála za zády, než dovnitř vejde i Dumbo. Vytáhla jsem pistoli a hlavní ho prudce udeřila do spánku. Nechtěla jsem ho zranit nebo vyřadit, jsem dost vysoká na to, aby za mě tuhle práci odvedl hákovej kop mířenej na hlavu. Chtěla jsem mu akorát ukázat, že tahle holka a ten trpaslík jsou ochotní uchýlit se k násilí.


    Vykřiknul a na krvácející ránu na spánku si přitisknul ruku. Namířila jsem na něj.


    „Neubližujte mojí rodině,“ zaprosil. „Vezměte si cokoli, jen ne…“


    „Pokud uděláte, co vám řekneme, nikomu v domě nezkřivíme ani vlásek,“ odpověděla jsem. A myslela jsem si, že mluvím pravdu.


    IV


    Cestou do garáže mi krev stékala po spánku na tričko. Na místě mě připoutali k židli, kterou zase připoutali k soustruhu. Holka, co se vydávala za Amyinu spolužačku – přičemž to klidně její spolužačka být mohla –, sáhla na dieselový agregát. Má kolečka, ale váží sto padesát kilo, tak možná uvažovala, jak si ho odnese.


    V hlavě mi šrotovalo, co teď dělá Heidi. Zvonek ji také probudil a musela zaznamenat, co se stalo. Odvedla Amy a Sama do bezpečí? Do sklepní místnosti, které říkáme panic room, ačkoli je to přísně vzato obyčejná obezděná kóje bez okna a se solidními dveřmi, jež se dají zamknout zevnitř, a kde máme nachystanou vodu a jídlo na týden. Jestliže se ta vysoká holka s černými vlasy chová tak racionálně, sebere akorát to, co potřebuje a co se dá odnést, a vypadne odsud. Její doprovod ze sebe nevypravil ani slovo, jenom ji slepě poslouchal. Vypadal neškodně a nezdálo se, že by ho těšilo ubližovat lidem.


    Až když jsem z domu uslyšel Heidin výkřik, pochopil jsem, že jich je víc.


    „Slíbila jsi…,“ spustil jsem.


    „Sklapněte,“ odbyla mě holka a znovu mě praštila pistolí.


    Kluk k ní zvedl pohled, ale nic neřekla, jen se na mě dívala. Jako by mě pohledem prosila o odpuštění.


    Vzápětí se ve dveřích garáže zjevil chlápek v bílé hokejové přilbě. Vpředu na ní měl namalovanou Justicii.


    „Vzkazuje vám, že máte jít dovnitř,“ přetlumočil. V hlase mu zněl potlačovaný smích.


    Kdo to vzkazoval? Nejspíš šéf.


    Kluk s holkou zmizeli, chlapík se postavil přede mě. V rukou držel ruskou automatickou zbraň toho typu, který měl najednou snad úplně každý, patrně šlo o spolehlivou věcičku. Kalašnikov. Některé země ho mají na vlajce a považují ho za symbol boje za svobodu. Já se ale při pohledu na něj vždycky otřesu, ten ohnutý zásobník mi připadá perverzní.


    „Dám ti pět tisíc, jestliže pustíš mě i moji rodinu na svobodu,“ navrhl jsem mu.


    „A na co mi budou?“ zasmál se chlapík. „Koupím si za ně něco v kiosku?“


    „Dám ti…“


    „Nemusíš mi dávat vůbec nic, boomere, sám si vezmu, co budu chtít.“


    Sáhl do police pro moji starou motorkářskou helmu. Sundal si hokejovou přilbu a moji helmu si zkusil. Několikrát sklopil a zvedl hledí. Zdál se s ní být spokojený, svlékl si batoh, který měl na zádech, a helmu do něj strčil.


    Znovu jsem z domu zaslechl křik, nedokázal jsem dýchat. Já blbec jsem otevřel a pustil dovnitř Leviathana. Nechtěl jsem dýchat, chtěl jsem umřít. Jenže jsem nemohl, ne teď, věděl jsem, že mě potřebují. Že se musím dostat na svobodu. Zatáhl jsem za pásky, kterými mě holka připoutala k židli, ucítili jsem, jak mi rozřízly kůži a jak mi do dlaní stéká teplá lepkavá krev.


    Heidi znovu zakřičela, tak nahlas, že jsem dokázal rozlišit jedno slovo. Jediné slovo. „Ne.“ Zoufalý marný protest vůči tomu, co nastane.


    Chlapík se na mě podíval, chytil kalašnikov za hlaveň a přejel po něm rukou tam a zpět, jako by onanoval. Pak se na mě zazubil.


    Myslím, že v tu chvíli to začalo. V tu chvíli se moje já, o kterém jsem si myslel, že je neměnné, začalo rozpadat.


    Stáli jsme s Dumbem ve dveřích obýváku a koukali se na hnědej jídelní stůl. Byl z tlustejch surovejch prken, takovej trochu selskej styl, ale zaručeně musel bejt drahej jako prase. Podobnej mi v jednom časopise o bydlení ukázala Maria a řekla, že právě takovej si přeje. Jenže tenhle bych samozřejmě na motorce neodvezla. Pohled mi nevyhnutelně zalítnul dál, k ženě. Ležela přivázaná na desce. Ostatní museli někde najít lano, omotali jím desku a ženin krk, hrudník a břicho. Nohy měla pevně přivázaný k nohám stolu a noční košili vyhrnutou pod prsa.


    Před ní jsem uviděla záda červenýho křiváku s vyšitým motivem draka, co s rozevřeným chřtánem vylézá z moře. Ragnarova bunda. Ragnar se k nám otočil.


    „Tady jste.“


    Pod řídkými hladkými vlasy hnědý barvy, o který měl přijít, ještě než oslaví třicítku, se mu leskly oči připomínající oči šelmy, zračilo se v nich cosi zlýho a nebezpečnýho i ve chvíli, kdy se usmíval. Nebo vlastně zvlášť ve chvíli, kdy se usmíval. Možná ne náhodou nazýval Ragnar město „savanou“ a k motorce míval připevněnej dlouhej železnej řetěz s hákem, kterej používal k tomu, čemu říkal „oddělit od stáda nejslabší kus“.


    „Vážně?“ opáčila jsem.


    „Vážně,“ přitakal a úsměv na tváři se mu ještě víc rozšířil. „Nějaký námitky?“


    Viděla jsem, že na mně poznal, že jsem je spolkla. Za možnost bejt členem gangu se platí tím, že člověk musí akceptovat jeho pravidla. Mimo jiný. Ovšem to, co následovalo, v pravidlech nestálo.


    „Nastal den D,“ pokračoval Ragnar. „Dumbo, seš na řadě.“


    „Cože?“


    „No tak. Není čeho se bát.“


    Dumbo ke mně tázavě zvednul oči.


    „Nemusí,“ pronesla jsem a sama si uvědomila, jak přiškrceně můj hlas zní.


    „Musí.“ Ragnar se na mě zadíval vyzývavě a jeho výraz mi sděloval, že zástupcem šéfa měl bejt on, ne já. Očekával, že vyrukuju s protestem a on bude moct vynést trumf, jenže mně už docvaklo, oč jde.


    „Bradův rozkaz,“ dodal konečně.


    „A kde je Brad?“ rozhlídla jsem se. Všichni jako očarovaní zírali na tu ženskou na stole, i Dumbo. Teprve teď jsem si všimla vykulenýho kluka v křesle natočeným k jídelnímu stolu. Nemohly mu bejt víc než tři čtyři roky, jen tam seděl a čuměl na svoji matku.


    „Nahoře,“ odpověděl Ragnar a probodnul Dumba pohledem. „Tak co? Seš připravenej, prcku?“


    Jedno z O’Learyho dvojčat se k Dumbovi připlížilo zezadu a jediným trhnutím mu stáhlo kalhoty. Všichni se rozchechtali. I Dumbo, jenže ten se tlemí vždycky s ostatníma, aby nikdo nepoznal, že nepobral pointu.


    „Helemese, skřet je připravenej,“ podotknul Ragnar.


    Další smích, Dumbo se řehtal nejhlasitěji.


    „Dumbo, pověz Yvonne, že seš nachystanej!“ Ragnar se na mě podíval.


    „Jsem nachystanej!“ vyhrknul Dumbo vyhecovanej pozorností ostatních. Na ženu na stole upíral skelnej pohled.


    „Do hajzlu, Dumbo,“ oslovila jsem ho. „Přece ne…“


    „Odmítáš uposlechnout rozkaz, Yvonne?“ uchechtnul se Ragnar. „Je tohle vypovězení poslušnosti?“


    „Jsem nachystanej!“ zakřičel Dumbo znovu. Rád opakoval věty, o kterejch si myslel, že už je zvládá. Ostatní ho v tu chvíli zvedli na židli, pustili muziku víc nahlas a hecovali ho.


    Ve mně se vařila krev. Pokud člověk nechá rozhodovat horkou hlavu v boxerským zápase, prohraje. A tak jsem to řekla jenom potichu, i když dost nahlas na to, aby to Ragnar zatraceně dobře slyšel.


    „Tohle se ti sakra vrátí, Ragnare.“


    Zavrzaly nohy židle. Ženská ležela na stole s hlavou otočenou ke straně, dívala se na chlapečka. Po tvářích jí tekly slzy a cosi šeptala. Neodolala jsem, přistoupila jsem blíž, abych slyšela její zdánlivě klidnej, přesto roztřesenej hlas:


    „Nic se neděje, Samíku. Nic se neděje. Zavři teď oči. Mysli na něco hezkého. Na něco, co bys zítra rád dělal.“


    Postoupila jsem ještě o kus blíž, chytila jsem kluka v podpaží a zvedla ho.


    „Pusť ho!“ zaječela ta ženská. „Pusť mého syna!“


    Podařilo se mi zadívat se jí do očí. „Ať se na to nemusí koukat,“ řekla jsem.


    Posadila jsem si chlapečka na ramena, pevně jsem ho držela, ačkoli se zmítal a kvičel jako prase při porážce, a namířila jsem si to ke dveřím do kuchyně. Ragnar se vecpal přede mě a zahradil mi cestu. Naše pohledy se střetly. Nevím, co viděl v tom mým, ale po pár vteřinách uhnul.


    Ve chvíli, kdy jsem se skláněla pod zárubněma, jsem zaslechla ženin výkřik „Ne!“. Prošla jsem kuchyní, zamířila jsem k dalším dveřím a vyšla na chodbu. Pokračovala jsem dál, dokud jsem nenatrefila na koupelnu. Posadila jsem kluka do vany kombinovaný se sprchou, zatáhla jsem závěs a řekla mu, že máma si pro něj přijde, pokud bude naprosto tiše a zakryje si uši rukama. Pak jsem vytáhla ze zámku klíč a zamkla jsem zvenčí.


    Vyšla jsem po schodech nahoru a minula dvoje otevřený dveře, další byly zavřený, opatrně jsem je otevřela.


    Místnost ozářilo světlo z chodby. Brad seděl na posteli, na který ležela blondýnka mýho věku. Spala a na hlavě měla sluchátka. Znala jsem tenhle typ sluchátek, co dokážou hluk potlačit natolik, že díky nim můžete spát, i když na ulicích práskají ruční granáty.


    Nebo když vám někdo jen o pár metrů dál przní rodinu.


    Brad už na ni takhle hleděl nejspíš drahnou chvíli. A jasně, ta holka byla hezká, tak nějak staromódně romanticky, ne úplně můj typ. Ovšem Bradův asi jo, v takovým rozpoložení jsem šéfa totiž nikdy neviděla, koukal něžně a zasněně a na rtech mu pohrával úsměv. Napadlo mě, že vůbec poprvý ho vidím šťastnýho.


    Holka se na posteli otočila, aby na ni nesvítilo světlo, ale neprobudila se.


    „Musíme běžet,“ šeptla jsem. „Křik bylo slyšet až do garáže, sousedi by mohli zavolat poldy.“


    „Máme dost času. A tuhle vezmeme s sebou.“


    „Cože?“


    „Patří mi.“


    „Hráblo ti?“


    Nevím, jestli jsem to řekla moc nahlas, každopádně holka najednou otevřela oči. Brad jí sluchátka sundal.


    „Ahoj Amy,“ zašeptal cizím, dočista sametovým hlasem.


    „Brade?“ vytřeštila holka zrak a automaticky se odsunula na posteli dozadu, pryč od něj.


    „Pššt. Přišel jsem tě zachránit. V přízemí řádí gang, dostal tvoje rodiče a Sama. Naházej si do tašky trochu oblečení a pojď se mnou, mám pod oknem žebřík.“


    Ale ta holka, Amy, si všimla mě. „Co tady děláš, Brade?“


    „Zachraňuju tě,“ zopakoval Brad šeptem. „Ostatní jsou v obýváku.“


    Amy zběsile mrkala. Vstřebávala tu informaci. Zvládla to rychle, tak jsme se to všichni naučili.


    „Samíka tu nenechám,“ odmítla nahlas. „Nevím, co se tady děje, ale buď mi pomoz, nebo běž.“ Zadívala se na mě. „A ty seš kdo?“


    „Poslechni ho,“ řekla jsem a ukázala jí pistoli.


    Nevím, jestli jsem postupovala správně, nebo ne, Brad mi k únosu nedal žádný pokyny. Ve chvíli, kdy se holka chtěla zvednout z postele, ji popadnul za vlasy, zvrátil jí hlavu a přimáčknul jí na pusu i nos hadr. Vzdorovala jenom pár vteřin, pak sebou její tělo zacukalo a v náručí mu ochablo. Chloroform. Já přitom myslela, že už nám došel.


    „Pomoz mi ji odnést,“ vyzval mě Brad a hadr zastrčil do kapsy.


    „Co s ní hodláš dělat?“


    „Oženit se s ní a mít s ní děti.“


    V tu chvíli jsem si samozřejmě myslela, že si dělá legraci.


    „Dělej,“ pobídnul mě a popadl bezvládnou holku v podpaží. Podíval se na mě a povytáhnul obočí. Nepohnula jsem se. Nevěděla jsem ani, jestli to dokážu. Koukala jsem na plakát, co měla ta holka nad postelí. Byla na něm stejná kapela, kterou jsem kdysi poslouchala i já.


    „Je to rozkaz. Tak se rozhodni.“


    Rozhodni se. Věděla jsem samozřejmě, co to znamená. Rozhodni se, jestli chceš dál bejt členem tý jediný rodiny, kterou máš. Rodiny, co ti poskytuje jedinou možnou ochranu. Rozhodni se hned teď.


    Přece jenom jsem se dokázala pohnout. Předklonila jsem se a chytila holku za nohy.


    Ve chvíli, kdy se Heidi vpotácela do garáže v mém kabátě, jsem zaslechl vrčení vzdalujících se motorek. Heidi sáhla nad ponk pro nůž a odřízla mě. Objal jsem ji. Třásla se a klepala, přitom mi cosi křičela do krční jamky, jako by se nedokázala dost rychle a dost důkladně vyplakat, jako by ji to dusilo.


    „Unesli ji,“ vzlykala a její teplé slzy mi stékaly pod tričko. „Unesl Amy.“


    „Kdo?“


    „Brad.“


    „Brad?“


    „Neukázal se, ale byl to Brad Lowe.“


    „Víš to jistě?“


    „Jako jediný měl na hlavě kuklu a nepromluvil. Přesto on rozhodoval a on odešel nahoru za Amy. A když do obýváku vešli ta holka s tím klukem, někdo tam řekl, že to je na Bradův rozkaz.“


    „Co bylo na Bradův rozkaz?“


    Heidi neodpověděla.


    Dál jsem ji držel, nepotřeboval jsem to vědět. Ne teď.


    Ta holka s tmavou pletí znala jméno i věk naší dcery. Brad velel jednomu gangu, to sedělo. Že si zakrýval obličej, aby ho nedokázali identifikovat lidi, kteří ho znali, bylo logické. A fakt, že navzdory všemu nebyl dost chytrý na to, aby se nenechal odhalit, taky poukazoval na to, že to byl on.


    Ano, byl to on, Brad Lowe. Brad, který se dostal na scestí. A trápil se nešťastnou láskou.


    To nám v každém případě dodávalo naději.


    V


    „Vrtulník tu bude do deseti minut,“ volá poručík. Lanko vlajkového stožáru na konci střechy klepe rychleji, vítr zesílil.


    Colin cosi naznačí jednomu muži, ten odejde do penthousu a vrátí se s nádobou na chlazení šampaňského, z níž trčí hrdlo zelené láhve.


    „Rozlučme se aspoň stylově,“ usmívá se Colin. „Vyznavači dekadence chytře říkávali ‚po nás potopa‘, ale v našem případě, když můžeme s jistotou říct, že potopa už je tady, by vybraná vína měli okamžitě bouchnout a vypít ti, jejichž chuťové pohárky a hrdla to ocení. Než jim ta hrdla někdo prořízne.“


    „No,“ protáhl jsem a přijal od muže držícího chladicí nádobu úzkou sklenku. „Jsem trochu větší optimista, Coline.“


    „Tos byl odjakživa, Wille. Po tom všem, co se stalo, musím jen obdivovat, že sis zachoval víru v člověka. Přál bych si mít trochu tvé naivity a tvého srdce. Oboje přinejmenším zahřeje na duši. Místo toho mám jen ten svůj studený racionální mozek. Jako bych strávil zimu o samotě ve velkém kamenném hradě.“


    „Přesně takové je tvoje vězení na Krysím ostrově.“


    „Ano,“ přitakává Colin. „Mimochodem, dostalo se mi nového vysvětlení, proč tam je tolik krys. V devatenáctém století, než se vybudovala věznice, tam stával špitál, do kterého se posílali lidi nemocní tyfem, aby nenakazili ostatní obyvatele města. Věděli, že umřou a že kvůli obavě z nákazy nikdo na pevnině jejich mrtvé tělo nepřevezme, ani příbuzní ne. A krysy to věděly taky, po nástupu tmy pištěly a čekaly, až personál zadními dveřmi špitálu vyhodí nové mrtvoly. Pokud někdo na ostrově zemřel, bylo jeho tělo do svítání ohlodané a tohle uspořádání všem vyhovovalo.“


    „Ty té báchorce věříš? Nebo si dál myslíš, že krysy na ostrov utekly stejně jako ty?“


    Colin přikyvuje. „Krysy se lidským tyfem nenakazí, Wille, ale přenáší se na ně náš strach. A jestliže se krysy bojí, jsou agresivní, a tak se bojíme my jich a bez milosti je zabíjíme. Nezlomí nás virus, Wille, zlomí nás strach ze sebe samých.“


    Uvažuju o strachu. O strachu, který jsem cítil té noci, kdy k nám domů dorazil Chaos. O strachu, který jsem se téže noci marně snažil popsat, když jsme s Heidi věc oznamovali na policii, a další den, když jsme na stanici mluvili s vyšetřovateli.


    Oba vyšetřovatelé za psacími stoly se mně a Heidi už nedívali do očí, nýbrž hleděli do zápisníků před sebou. Myslel jsem si, že tak činí proto, že jsme jim právě vylíčili tu hrůznou novinku: naši dceru unesl gang a moji ženu opakovaně znásilnil, zatímco já byl připoutaný v garáži. Jak se však ukázalo později, zrak klopili kvůli tomu, že jsem jim právě svěřil důvodné podezření, že šéfem onoho gangu je Brad Lowe, syn magnáta v oblasti IT Colina Loweho.


    „Podíváme se na to,“ řekla vyšetřovatelka, která se nám předtím představila jako komisařka Gardellová. „Ale nedělejte si plané naděje.“


    „Jak si nemáme dělat plané naděje? Máme se jako vzdát?“ Že řvu, jsem si uvědomil teprve ve chvíli, kdy mi Heidi položila ruku na paži.


    „Pardon, naše dcera zmizela a my tady…,“ pronesl jsem tišeji.


    „Chápeme,“ přikývla komisařka Gardellová. „Vyjádřila jsem se špatně. Mínila jsem tím, že to může za současné situace trvat, policie zkrátka a dobře nemá dost lidí ani prostředků na to, aby vyšetřovala veškeré násilné trestné činy.“


    „Rozumíme tomu, že některé záležitosti mají přednost,“ vložila se do hovoru Heidi. „Ovšem tohle je čerstvý únos mladého člověka a my vám tady naservírovali pachatele v podstatě na stříbrném podnosu. Takže jestli má něco mít přednost…“


    „Slibujeme, že uděláme, co bude v našich silách,“ odpověděla komisařka a prohodila si pohled s kolegou. „Musíme teď jet vyšetřovat vraždu, ozveme se vám.“


    Oba se zvedli, já také.


    „Neodeberete otisky prstů, vzorky DNA?“ zeptal jsem se. „Nevyslechnete sousedy…?“


    „Jak jsem říkala…,“ zopakovala Gardellová.


    Po zbytek dne jsem se marně snažil spojit s Colinem.


    Dojel jsem i k bytu, od něhož mu syn sebral klíče, jen abych zjistil, že věc se má opravdu tak, jak Colin líčil. Byt byl akorát prázdná vyhořelá skořápka.


    Jezdil jsem nazdařbůh po ulicích, takřka jsem doufal, že se mě pokusí zastavit nějaký gang, nevím přesně proč. Jenže k tomu nedošlo, zdálo se, jako by veškerý ruch ustal. Jako by někdo vyhlásil příměří.


    Vrátil jsem se domů a s Heidi jsme se ke spánku uložili tak, že Samík spočíval mezi námi, snad proto, abychom měli pocit, že mu zajišťujeme maximální bezpečí, které jsme Amy zajistit nedokázali.


    Za svítání spal Sam tvrdě a já se Heidi zeptal, jestli mi chce vylíčit zbytek, podrobnosti, které nezazněly při konkrétním, leč stručném popisu na policii.


    „Ne,“ odmítla rázně.


    Podíval jsem se na ni a uvažoval jsem o tom, jak je možné, že se chová tak ledově klidně. Psychický šok se může projevovat jako apatie, ale to nebyl ten případ. Zdálo se, jako by Heidi ovládla svoje tělo i mysl, donutila se zachovávat ledový klid, stejně jako některá zvířata umí snížit svoji tělesnou teplotu.


    „Miluju tě,“ řekl jsem jí.


    Neodpověděla. A já pochopil. Vypnula veškeré emoce, zmrazila svoje srdce tak, aby z ní nevyteklo ven, na stůl, na podlahu. Protože pak by nikomu z nás už nebyla užitečná. Chovala k nám lásku, a proto nás milovala trochu méně, tak to muselo být.


    „Miluju tě,“ řekl.


    Neodpověděla.


    Pozorovala jsem je klíčovou dírkou, Brad se k tý holce, Amy, nakláněl. Seděla na jeho posteli s hlavou sklopenou, na sobě komicky velký kostkovaný golfový kalhoty a pánskou košili, kterou musel Brad vytáhnout ze skříně těch lidí, co tu bydleli předtím, s sebou si toho moc nevzali.


    Opatrně jsem se rozhlídla, naslouchala jsem, jestli zdola z kuchyně něco neuslyším, nechtěla jsem, aby mě někdo přistihnul, jak šmíruju šéfa.


    Znovu jsem přiložila oko ke klíčový dírce.


    Ta holka byla moc pěkná, dokonce i teď, když jí rozpuštěný vlasy zakrývaly většinu obličeje.


    Proto jsem je snad očumovala?


    Po akci jsme hned zamířili domů. Jela jsem za Bradovou motorkou úzkým hlubokým údolím zaříznutým do svahů na severní straně města. Kdysi – v dobách, kdy tahle země patřila kojotům – tu bydleli umělci a hipíci, lidi, co si nemohli dovolit žít v centru. Teď to bylo naopak, chudí bydleli v centru a boháči měli velký vily s výhledem na záliv a mrakodrapy. Možná se situace ale pomalu obracela. Řada domů zela prázdnotou a my vídali čím dál víc kojotů a divokejch psů, jak se plouží podél cest a shánějí něco k snědku.


    Nový útočiště našeho gangu se nacházelo přímo naproti domu, ve kterým jinej gang kdysi dávno, pradávno zabil šest lidí, mimo jiný manželku jednoho bohatýho režiséra. Nastěhovali jsme se sem potom, co vyhořel Bradův byt v centru. Tahle vila patřila dřív partnerovi ve firmě Bradova táty – po vypuknutí pandemie se Brad od táty doslechl, že tenhle chlápek sebral rodinu a odstěhoval se s ní na Novej Zéland. Nejspíš bylo obvyklý, že si bohatí preppeři kupujou baráky na místě vzdáleným od všeho natolik, že by měli bejt navždycky ušetřený veškerý mizérie světa. No, člověk nemůže mít štěstí pokaždý, a pokud se dalo věřit televiznímu zpravodajství, než televize přestala vysílat, tak pandemie postihla Novej Zéland nejtvrději. Brad prohlásil, že bez ohledu na to, jestli je majitel baráku mrtvej, nebo živej, zve nás ten obří dům svojí prázdnotou v podstatě k návštěvě.


    Celou cestu serpentinami držel Brad tu holku na motorce zpříma. Tak opatrně snad ještě nikdy nejel.


    A teď jí v tý velký ložnici vykládal, že ji miluje.


    Tohle byla rozhodně jeho nová tvář.


    Já jediná jsem tu měla taky vlastní ložnici, zbytek gangu se dělil o pět ostatních pokojů. Protože vila se záhy začala měnit v neobyvatelnej chlív, požádala jsem Brada – k Ragnarovu velkýmu rozhořčení – o pravomoc zadávat ostatním domácí práce.


    „Slyšíš, co ti povídám, Amy?“ Brad se sklonil, aby se jí mohl podívat do očí. „Miluju tě.“


    Amy zvedla hlavu. „Já tebe ne, Brade. Ani se mi nelíbíš, nikdy ses mi nelíbil. Odvezl bys mě prosím domů?“


    „Chápu, že se bojíš, Amy, ale…“


    „Nebojím se,“ přerušila ho prudce. „To ty se bojíš, Brade.“


    Nuceně se zasmál. „Čeho bych se jako měl bát? Děláš snad kickbox, nebo co?“


    „Bojíš se toho, čeho ses bál vždycky, Brade. Svého velkého tatínka. Bojíš se, že tomu svému zlobivému klukovi, který ho zklamal, naplácá na zadek.“


    Brad v obličeji úplně zesinal. „Jeho se bát nemusím, není tady.“


    „Kdepak, je. Máš ho pořád za zády. To jemu říkáš…“ Naklonila hlavu ke straně a napodobila Bradovu horoucnost: „… ‚miluju tě‘.“


    Tohle nemohlo dopadnout dobře. Holka přesto pokračovala:


    „Jenže jak slyšíš, tvůj táta ti odpovídá, že tě nemilu…“


    Brad ji praštil. Jen otevřenou dlaní, ale dost silně na to, aby se jí hlava na krásným štíhlým krku zhoupla. Chytila se za tvář. Z jedný nosní dírky jí vytryskla červená. Znala jsem Brada, už tolikrát jsem byla svědkem toho, jak se přestal ovládat, a byla jsem si jistá, že odteď to bude pro Amy jenom horší.


    „Nemluv tak,“ okřiknul ji Brad. „Svlíkni se.“


    „Proč?“ odfrkla opovržlivě. „Hodláš mě znásilnit?“


    „Amy, heleď, já jedinej tě můžu zachránit před světem venku. A ten svět začíná dole v kuchyni. Když je nezadržím, rozcupujou tě. Jsme smečka vlků.“


    „Radši deset takových než tebe, Brade.“


    Znovu ji praštil. Tentokrát pěstí. Pokusila se mu ránu vrátit, ale chytil jí paži ve vzduchu. Má rychlý reflexy. Je silnej a ochotně trénuje. Byl by dobrej zápasník, kdyby dokázal ovládat emoce.


    Popadnul ji za košili a trhl jí tak, až knoflíčky odlítly na parkety. Pak vstal a svlíknul si kalhoty. Amy využila příležitosti a seskočila z postele, snažila se utéct ke dveřím, jenže Brad ji jediným pohybem ruky chytil a mrštil jí zpátky.


    „V tvým vlastním zájmu doufám, že nejseš panna,“ sykl a sednul si jí na hrudník tak, že jí zakleknul ruce.


    „To nejsem,“ opáčila vzdorně, ale hlas se jí teď třásl. „Zato ty jsi panic. Protože znásilnění se nepočítají. A navíc to ani nedáš…“


    Zmlkla, protože Brad jí sevřel hrdlo. Druhou rukou jí jednoduše stáhnul volný kalhoty i kalhotky. Musel přitom trochu povolit stisk na krku, holka totiž zabublala: „… protože já jsem tvůj otec, ty se bojíš i mě, jen počkej…“ Vzápětí ji zase přiškrtil.


    Vmáčknul se jí mezi stehna. Viděla jsem, jak se mu napíná a povoluje holej zadek, ale podle rozčilenýho klení a cukání jsem se dovtípila, že mu to nejde. Buď ho Amy připravila o erekci nebo zkrátka a dobře situaci nezvládal. Nebo – a to mě napadlo jako třetí možnost – tu holku fakt miloval.


    „Do hajzlu!“ zařval a seskočil z postele. Navlíknul si kalhoty a zapnul si poklopec, přitom došel ke skříni a cosi z ní vytáhnul. Chvíli mi trvalo, než jsem poznala, že to je golfová hůl. Sevřel ji oběma rukama, zvedl ji nad rameno a kráčel zpátky k Amy.


    Položila jsem ruku na kliku, stiskla ji. Nebo ne? Možná jsem to nestihla, možná byly dveře zamčený zevnitř. Možná jsem si to rozmyslela. Protože co bych tady zmohla? Ozvala se tupá rána, jako když paličkou klepnete do steaku, a hlava hole se Amy zasekla do trupu. Další rána ji trefila do čela. Ozvalo se jemný křupnutí, jako když u snídaně načínáte vajíčko naměkko. Holka se neslyšně zhroutila na postel.


    Brad se otočil a zamířil přímo ke mně. Stihla jsem na chodbě popoběhnout jen o pár metrů a vzápětí se dveře otevřely. Podařilo se mi ale natočit se tak, aby to vypadalo, že jdu nahoru, a ne že jsem právě odběhla ode dveří ložnice, ze kterých se Brad vyřítil.


    „Tady seš!“ ucedil. „Sežeň si někoho, kdo ti ji pomůže odnést do sklepa. Zamkněte ji tam. Do prádelny.“


    „Ale…“


    „Okamžitě!“


    Prolítnul kolem mě a seběhnul schody.


    VI


    Od Amyina únosu uplynuly tři dny. Protože jsem se marně snažil zastihnout Colina po telefonu, e-mailu i přes prostředníky, odjel jsem do přístavu. Tamní sexkluby dál fungovaly, jako by se nechumelilo. V jednom z nich jsem nakonec našel lehce podroušeného rybáře, který byl ochotný mě odvézt na Krysí ostrov, byť za tu kratičkou plavbu požadoval nehoráznou cenu. Striptérka na pódiu mi věnovala vyčítavý pohled, neboť jsem jí odvedl třetinu publika.


    Jakmile jsme se přiblížili k ostrovu, vyrazila nám naproti loď onoho typu, jaký používá pobřežní stráž. Když se nad tím teď zpětně zamyslím, nejspíš to skutečně byla loď pobřežní stráže. Tahle měla vpředu na palubě postavený těžký kulomet. Doplula k nám a já zavolal na chlapíka v uniformě, kvůli čemu přijíždím, chlapík chvíli mluvil do vysílačky, pár minut počkal a nakonec nám dal znamení, že můžeme pokračovat. Colin stál na molu a při přistávacím manévru nás vítal se širokým úsměvem.


    „To je ale milé překvapení,“ prohodil a objal mě.


    „Snažil jsem se tě zastihnout.“


    „Vážně? Signál tady vypadává ještě častěji než ve městě. Pojď!“


    Kráčel přede mnou ke zděnému kolosu uprostřed ostrova.


    „Tak co?“ nadhodil. „Doma všechno v pořádku?“


    Polkl jsem. „Ne.“


    „Ne?“ Pokusil se nasadit tázavý výraz.


    „K tomu se dostanu,“ řekl jsem. „Takže ty teď bydlíš tady?“


    „No, prozatím ano. Liza to tu nesnáší, soudí, že jsem měl koupit nějaký krásný velký ostrov, a ne takovouhle holou skálu. Nechápe, že teď je důležitější mít přehled než si vychutnávat krásu.“


    Zastavili jsme se přímo před budovou. Zaklonil jsem hlavu a vzhlédl k vysoké hladké stěně z betonu.


    „Cítíš se tady bezpečně?“


    „Tady ano,“ přitakal Colin a bouchl pěstí do betonu. „Tyhle zdi by dokázaly zastavit i francouzskou revoluci. A moji ostřelovači zaznamenají každého příchozího, i v noci.“


    Vysoko nahoře jsem postřehl úzká okénka podobná střílnám, z nichž se nabízel nerušený výhled do všech směrů. Kolem nás se intenzivně a lákavě třpytilo moře, jako by panoval obyčejný den. Nikde však nebylo vidět jedinou loď. Jen z požárů ve městě na pevnině stoupal černý dým a valil se nad hladinu. Na druhou stranu si moře možná myslelo, že tenhle den není nijak výjimečný oproti dnům, kdy se tu vesele prohánějí plachetnice a surfaři. Oproti jakémukoli dni, kdy lidský druh putuje po zemském povrchu.


    „Pojďme se najíst, požádal jsem kuchaře, aby nám připravil…“


    „Ne,“ odmítl jsem a očima jsem sledoval hnědou krysu pílící přes pobřežní skaliska. „Rád bych ti vylíčil, proč jsem se sem vydal. Brad přepadl náš dům.“


    „Co to povídáš?“


    „Unesl Amy.“


    „Cože?“ Colin se snažil předstírat, že je v šoku.


    „A policie s tím nechce – nebo nemůže – nic udělat.“


    „Kdy…“


    „Před třemi dny.“


    „Proč ses neozval dřív? Jo, vlastně nefungovalo to spojení.“


    Colin, který ovládá leccos, zato dobrý herec není, zakroutil hlavou, jak nejlépe uměl. Vzápětí jsem mu vylíčil tu noc hrůzy tak podrobně, jak mi jen Heidi dovolila. Teď už Colin zděšení předstírat nemusel.


    „Totéž jsme sdělili policistům. Přestali si dělat poznámky, jakmile vyrozuměli, že za pachatele označujeme syna Colina Loweho.“ Nadechl jsem se. „Vidím na tobě, že o tom už víš, takže předpokládám, že se s tebou hned po naší návštěvě spojili.“


    „Že se se mnou spojila policie?“


    „No tak, Coline. Znám tě až moc dobře. A protože jsem tvůj právník, vím něco o tom, jaké kontakty u policie máš.“


    Colin si mě přeměřil pohledem. A jako obvykle dospěl ke správnému závěru.


    „Chápej, Wille, jsi sice můj přítel, jenže Brad je můj syn.“


    „To vím a je ti odpuštěno, ale ať nechá Amy jít. A dej policii možnost, aby ho zatkla.“


    „Počkej,“ zarazil mě Colin. „To není všechno. Policie mi řekla, že jedinou indicií, že to byl Brad, je to, že kdosi během oné noci vyslovil jeho jméno. A že jste Brada ani vy sami nepoznali. Nepoznali jste kluka, který v podstatě vyrostl mezi vámi? Nepoznali jste jeho řeč těla, pohled, hlas?“


    „Co to říkáš, Coline?“


    „Říkám, že když člověku unesou dceru, zaplaví ho zoufalství. Chytá se stébla, jen aby něco našel, cokoli. A vy jste našli jedno z nejběžnějších jmen tady ve městě, které kdosi prohodil jen tak mimochodem. Chytili jste se toho, protože se vám to hodilo do krámu. Já ale Brada znám. Rozhodně není žádný svatoušek, ovšem tohle neudělal, Wille.“


    „Tak ho najdi, promluv si s ním!“


    „Nikdo neví, kde je, nedá se s ním spojit. Víš, mám o něj stejný strach, jako ty máš o…“


    „Tak po něm nech vyhlásit pátrání,“ přerušil jsem ho, jen aby tu nesmyslnou větu nemohl dokončit.


    „Vždyť neexistují žádné důkazy, dokonce ani podezření. Což říká policie, ne já. Nikdo z nás je nedonutí plýtvat silami na něco, čemu nevěří.“


    „Ale ano, ty je donutit můžeš!“


    „Nemůžu, milý Wille. Ani kdybych chtěl.“


    „Můžeš, akorát nechceš. Bojíš se, že je Brad vinen.“


    „Není vinen.“


    „Tak se bojíš, že by ho mohli vinným shledat.“


    „To je asi něco jiného, ano.“


    V zoufalství jsem udeřil pěstí do té jeho betonové zdi. „Soudy pořád fungují, Coline. A já přísahám na svůj život, že se Bradovi dostane spravedlivého procesu. Ano, tedy pokud ji zabil. Slyšíš mě?“


    „A já zase přísahám na ten svůj, že můj syn není ani vrah, ani únosce, Wille. Na svůj život. Slyšíš mě?“


    Zadíval jsem se znovu na moře, na ten němý oceán, který je každou vteřinu každého dne svědkem rozhodování o takových osudech. A který se usmívá a pořád se stejně přívětivě třpytí.


    „Ano, slyším. Přísaháš na svůj život.“


    Přes skalisko přeběhla další krysa, dlouhý ocas se jí ve slunci zaleskl.


    Pak jsem – beze slova i bez jediného gesta rozloučení – sešel k molu a k čekající lodi.


    Té noci jsem znovu jezdil ulicemi v naději, že narazím na Amy nebo na někoho, kdo by mi poskytl nějakou informaci. Den nato jsem opět zašel na policejní stanici v centru, abych se zeptal, jestli je něco nového, abych policisty požádal, ať případ vyšetřují, a abych je přesvědčil, že za vším stojí Brad Lowe. Zase mě uvítaly zavřené dveře a hluché uši a nakonec jsem se dočkal výzvy, abych odešel.


    Když jsem kráčel přes velké parkoviště před obchodním domem, všiml jsem si, že se mi kdosi opírá o auto. Byla to komisařka Gardellová.


    „Jak jde pátrání?“ zeptala se.


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Chcete tip, který ale nemáte ode mě?“


    Podíval jsem se na ni. Pak jsem přikývl.


    Vytáhla ze složky papír a podala mi ho.


    Sklopil jsem k němu oči. Známé jméno i adresa.


    „To byl jeden Loweho partner,“ pronesl jsem. „Chcete tím říct, že Amy by mohla být tam?“


    Komisařka pokrčila rameny. „Sousedé si stěžovali. Drogy, střelba a mejdany dlouho do noci. Zdá se, že Brad Lowe a jeho gang se tam přestěhovali.“


    „Nic jste přitom nepodnikli?“


    „Stížnosti sousedů na rušení nočního klidu teď nemají zrovna prioritu.“


    „Nicméně střelba a porušení vlastnického práva jsou snad celkem závažné trestné činy, ne?“


    „Majitel si nestěžoval. A co my víme, třeba mají obyvatelé domu povolení držet zbraň.“


    Přitakal jsem. „Zajedu se tam mrknout.“


    „Nevím, jestli bych na vašem místě postupovala takhle,“ podotkla komisařka.


    „Aha?“


    „Mají tam tolik arzenálu, že bych nedoporučovala se tam jen tak vydat a zazvonit u dveří. Rozhodně bych tam nechodila sama.“


    Zadíval jsem se na ni. „Vy mi přece pomoct nechcete.“


    Komisařka si sundala sluneční brýle a přimhouřila před sluncem jedno oko.


    „Nejste jediný, kdo nám to v posledních měsících řekl.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu.“ Podala mi složku. Otevřel jsem ji a zalistoval jednotlivými papíry. Samá trestní oznámení. Ozbrojená loupež. Ublížení na zdraví. Těžké ublížení na zdraví. Znásilnění. Celkem jich bylo dvacet, možná třicet.


    „A společné všem těm oznámením je…“


    „Že jde o Brada Loweho a jeho gang,“ doplnila komisařka. „Tohle je pouze výběr, přesto myslím, že by vás mohl zajímat.“


    Znovu jsem se na ni zahleděl. „Myslím, že chápu, co tím riskujete, komisařko. Tak proč to děláte?“


    Vzdychla. Opět si nasadila brýle. „Proč v tomhle zkurveným světě něco děláme?“


    Nato odešla.


    Během odpoledne jsem si stihl promluvit s většinou těch, kteří na oznámeních ze složky uvedli své jméno.


    Nejdřív jsem kontaktoval znásilněné ženy. Předpokládal jsem, že ony samy nebo jejich otcové či bratři budou mít největší motivaci a bude nejsnazší je přemluvit. Postupně jsem však pochopil, že komisařka Gardellová mi kandidáty předem vytřídila – jednalo se o lidi, kteří nejenže měli dobrý důvod k pomstě, nýbrž byli i fyzicky a psychicky schopní ji provést. Každopádně pokud na to nebudou sami.


    „Máte na mysli domobranu?“ zeptal se mě jeden z nich.


    Převaloval jsem to slovo v ústech. Reprezentovalo všechno, co jsem odmítal. Přinejmenším ve společnosti s fungujícím právním systémem. Jestliže ovšem právní systém nefunguje, pak nejde o domobranu, ale o jeho nejlepší náhradu. Tak je na to třeba nahlížet, nikoli jako na porušení zákona, zato jako na formu nouzového práva.


    Snažil jsem se tohle dotyčnému vysvětlit, nicméně právní žargon mu možná bránil porozumět mým závěrům.


    „To zní jako domobrana,“ usoudil dotyčný. „Jdu do toho.“


    Večer jsem Heidi řekl, že jsem sehnal patnáct dospělých mužů. Přičemž jeden z nich se nabídl, že obstará zbraně.


    Očekával jsem, že ji to potěší – nebo ji to přinejmenším probere z pochmurné apatie, v níž v posledních dnech dlela –, avšak Heidi na mě jen upřela zrak, jako bych byl cizí.


    „Přiveď Amy,“ vyzvala mě pouze a zavřela za sebou dveře ložnice.


    Spal jsem v obývacím pokoji, v noci jsem slyšel venku kvílet jakési zvíře a dunět granáty, které asi bouchaly o blok dál, ale klidně také o deset, těžko soudit. Nevím, jaké zvíře to bylo, podle hlasu asi velké. Včera v noci prý hořelo v zoologické zahradě a zaměstnanci zvířata vypustili, aby je zachránili. Fajn, napadlo mě, jenže jestli se tohle zvíře dá sníst… Nedokázal jsem tu myšlenku dokončit, protože venku padl výstřel a kvílení náhle ustalo.


    „To, co tady vidíte, jsou moje nejzákladnější práva,“ máchl plešatý muž rukou směrem k tomu, co ze všeho nejvíc připomínalo sbírku hmyzu napíchaného na špendlících, jen zvětšenou a grotesknější. Na zdi visela jedna ruční zbraň vedle druhé. Pistole, pušky, automatické pušky, samopaly, dokonce i kulomet se stativem připevněným tak, že připomínal kudlanku.


    „Můžu se svobodně bránit.“


    Holohlavec se na nás zahleděl se spokojeným úsměvem. Požádal nás, abychom mu říkali Tlusťoch, chtěl zůstat v anonymitě. Z patnácti lidí, kteří mi přede dvěma dny řekli, že do toho půjdou, si to tři rozmysleli a vycouvali, což se dalo čekat. Po úvodním nadšení, že se budou moct pomstít, je začaly napadat racionálnější myšlenky: Co z toho kromě krátkodobého emočního uspokojení budu mít? A co riskuju? Když zločince trestá stát, má k tomu dostatečné mocenské prostředky, tudíž příliš neriskuje, jenže co my? A co kdyby po pomstě následovala odplata?


    „Věděli, že máme doma zbraně, proto sem přišli,“ vykládal Tlusťoch. „Ovšem tuhle tajnou místnost nenašli, proto si odnesli jen kalašnikovy a ruční granáty. Prosím, poslužte si, pánové.“


    „Co vám a vaší rodině provedli?“ zajímal se Larsen – afroamerický učitel hudby v nažehlené modré košili –, zatímco mu Tlusťoch ukazoval, jak se zbraň, kterou si Larsen vybral, nabíjí a odjišťuje a jak se vyměňuje zásobník.


    „Vždyť jsem to právě řekl,“ opáčil Tlusťoch.


    „Ehm, oni vám… ukradli nějaké zbraně?“


    „A granáty.“


    „A granáty. A jenom kvůli tomu se chcete mstít?“


    „Kdo tady mluví o pomstě? Chci akorát odpravit pár hajzlů a teď k tomu mám dost dobrej důvod, ne?“


    „Nádhera,“ podotkl Larsen tiše.


    Tlusťoch zrudl. „Co vy?“ odfrkl. „Čmajzli vám volvo?“


    V duchu jsem zaklel a zavřel oči. O tohle jsem nestál, potřeboval jsem, aby ti muži spolupracovali. Důkladně jsem si pročetl oznámení podaná na policii a věděl jsem, co zazní.


    „Zabili mi ženu,“ odvětil Larsen.


    Ve vlhké sklepní místnosti se rozhostilo naprosté ticho. Znovu jsem oči otevřel a zjistil, že na muže v modré košili teď zírají všichni. Larsen v oznámení uvedl, že stál s manželkou na chodníku před tajným skladem potravin s náručí plnou jídla. Vypravili se tam s osmi dospělými příbuznými, lidé se totiž obvykle pohybovali ve skupinách, bylo to tak většinou bezpečnější. Proti nim vyrazil motorkářský gang, chlapi vytáhli těch pár zbraní, co měli: nože a starou obouruční brokovnici. Motorky však kolem nich prosvištěly plnou rychlostí. A když už si učitel a jeho příbuzní mysleli, že nebezpečí pominulo, poslední motorkář po nich vrhl řetěz s hákem a ten se zaryl učitelově ženě do stehna, strhl ji na zem a vlekl ji i tašky s jídlem, které nesla, ulicí dál. Zatímco muži se rozběhli Larsenově ženě na pomoc, gang zastavil a posbíral všechny potraviny.


    „Hák jí prorazil stehenní tepnu,“ vysvětlil Larsen. „Vykrvácela na ulici, zatímco ti hajzlové sbírali šunku a konzervy.“


    Slyšel jsem jen jeho třaslavý dech a polykání.


    „A měli…?“ ozval se čísi opatrný hlas.


    „Ano,“ přitakal Larsen, kterému se podařilo se ovládnout. „Měli na helmách padlou Justicii.“


    Muži v místnosti pokývali.


    Jeden z nich si odkašlal.


    „Hele, ten kulomet… funguje?“


    Za dva dny jsme byli připravení.


    Absolvovali jsme trénink na jedné střelnici pod vedením Petea Downinga, někdejšího mariňáka se zkušenostmi z války v irácké Basře. Pete, já a stavební inženýr Chung jsme si prostřednictvím známostí na stavebním úřadě obstarali nákresy domu. Downing vytvořil plán útoku a s námi se všemi ho prošel na schůzce v místnosti, kterou jsme si pronajali v suterénu střelnice. Zdůraznil, že v domě může být víc unesených osob, čímž trochu zahladil, že by při téhle akci šlo primárně o Amy a mě. Přesto bylo zvláštní, že jakmile vše vysvětlil, otočil se ke mně.


    „Tak co, Wille, zní to dobře?“


    Přikývl jsem.


    „Díky,“ pronesl a velké pokreslené archy papíru opět stočil.


    Zvedl jsem se. „V tom případě se tu sejdeme o půlnoci. Nezapomeňte si vzít tmavé oblečení.“


    Ostatní také vstali a procházeli postupně kolem mě, někteří mi pokývli. Došlo mi, že mě považují za velitele téhle akce. Snad z toho důvodu, že jsem ji inicioval? Nebo se za tím skrývalo něco víc? Třeba fakt, že jsem zformuloval náš úkol, a to nejen jeho praktickou stránku, nýbrž i morální a společensky přínosnou? Probudila v nich moje prostá slova o tom, že spravedlnost není něco, co člověk dostává, nýbrž co si bere, bojový zápal, který by v sobě sami nevydolovali, ale přitom si uvědomili, že jim chyběl, když jsem jim teď naservíroval morálně obhajitelný motiv? Možná. Možná si totiž všimli, že jsem každičké slovo myslel vážně. Je totiž odpovědností nás všech setnout obludnému Leviathanovi hlavu, protože tenhle mořský netvor narostl mezitím do takových rozměrů, že by nás pohltil všechny.


    Nicméně myslím, že po půlnoci, když se kolona tří aut škrabala příkrými serpentinami k vilám na kopci, zrovna o tomhle nikdo nepřemýšlel. Mačkal jsem se vedle dvou dalších mužů na zadním sedadle a uvažoval jen o tom, co udělám, jaký mám podle plánu konkrétní úkol. A taky jsem si říkal, že nechci umřít. Pach, který jsem rozpoznal v potu ostatních pasažérů, se patrně shodoval s pachem, který jsem vylučoval sám. Byl to pach strachu.


    VII


    Probudily mě výstřely, křik a prchající kroky na chodbě.


    Jako první mě napadlo, že se zvrhnul další mejdan, že se někdo s někým pohádal, nejspíš s Ragnarem.


    Kdosi zacloumal klikou u dveří mý ložnice. Zjistil, že je zamčeno, jako vždycky. Ne že bych se bála, že někdo vleze dovnitř a znásilní mě. Za prvý všichni vědí, že bych je zmlátila, za druhý vědí, že Brad by jim uříznul palici, a za třetí pro chlapy ztratíte jako sexuální objekt přitažlivost, jakmile jim docvakne, že se vám stejně jako jim líbí holky. Na druhou stranu ale vím, že s mírně řečeno rostoucí konzumací drog v Chaosu je jenom otázkou času, kdy ze sebe někdo z nich udělá debila a zkusí to. Což by dotyčnýmu přineslo tolik problémů, že se radši zamykám. Akorát já to vidím tak, že zamčení jsou oni, ne já.


    Spustila jsem nohy z postele a popadla kalašnikov, kterej jsem měla položenej pod ní. Hlasy venku na chodbě totiž nepatřily žádnýmu z kluků a teď jsem ke všemu zaslechla dvě hlasitý prásknutí, jako od šokovejch granátů. Věděla jsem, že dneska v noci hlídkuje Oscar, tak co se sakra stalo, usnul snad?


    Klikou dveří už nikdo necloumal, šli teda vetřelci dál? V tu samou chvíli jsem zaslechla zpoza dveří tlumenej výstřel a zasvištění, jak mi střela prolítla kolem kebule. Vzápětí se zaryla do zdi.


    Zvedla jsem kalašnikov, nastavila na přepínači režimu střelby automat a začala jsem pálit. Dokonce i v pološeru jsem viděla, jak salvy vytvořily ve dveřích díry a jak z nich lítají bílý třísky. Za dveřma něco žuchlo a ozval se křik. Navlíkla jsem si kalhoty, obula se, hodila na sebe bundu a došla jsem k oknu. Dole na trávníku se válel kalašnikov a vedle něj na zádech s rozhozenýma rukama i nohama Oscar. Vypadal, jako by se v měsíční záři opaloval. Rychle jsem uvažovala. Nevěděla jsem, kolik útočníků je, ale Oscara vyřídili, ještě než nám stihnul dát echo, a měli šokový granáty. Takže to nebyli úplný amatéři. A co my? My byli partička zfetovaný mládeže, která měla nacvičenej útok, ne obranu. Bylo jasný, že jestli se nerozhodnu rychle, někdo rozhodne za mě.


    Klíč od motorky mi ležel v kapse.


    Do prdele práce, měla jsem dokonce i kam jet, Maria se mě ptala, jestli bych se k ní nenastěhovala natrvalo. A já to přece – bez ohledu na tohle – celkem zvažovala. Jasný, Chaos pro mě kdysi byl záchrana, ale nezachránili jsme se snad navzájem, nechránilo nás stádo, fakt, že nás bylo dvanáct? A žádná loajalita nebo nepsaný zásady, kurva! Obětoval některej z kluků někdy něco pro mě?


    Otevřela jsem okno a vylezla ven, chytila jsem se za parapet, pověsila se za něj a pak se pustila. Růže v záhonu šly dávno do kopru, ovšem šípkový keře ne, ty se zatraceně rozrostly, připadalo mi, jako bych se kutálela po ostnatým drátu.


    Nadechl jsem se, vytáhl pojistku šokového granátu a pokývl jsem Downingovi. Taky pokývl, zmáčkl kliku pokoje, který jsem mu na plánku označil jako hlavní ložnici, a pootevřel.


    Udělal jsem to, co mi předem ukázal, sklonil jsem se a poslal jsem granát po zemi, aby nadělal co nejméně rámusu. Downing dveře znovu zavřel a počítal do čtyř.


    Dokonce i přes zavřené dveře byla ta rána ohlušující a klíčovou dírkou jsme uviděli záblesk.


    Downing dveře rozkopl, vběhli jsme dovnitř a dle instrukcí si stoupli každý z jedné strany zárubní.


    Když jsem se svítilnou v ruce pátral po Amy, měl jsem srdce až v krku. Světlo dopadlo na okno a pak na trávník venku, kde jsem rozpoznal postavu běžící k zaparkované motorce. Pohyboval jsem svítilnou dál, až zachytila v místnosti cosi, o čem jsem si nejdřív myslel, že to je socha. Kluk s pletí bílou jako křída. Seděl na posteli úplně prkenně a v ochromení zíral před sebe. Takhle prý šokový granát působí na lidi, vysvětlil nám předem Downing.


    Byl to Brad.


    Downing na něj zařval, že má zvednout ruce nad hlavu, ale Brad byl po té ráně zřejmě ještě ohlušený, každopádně na nás jenom nechápavě třeštil oči. Downing ho praštil pažbou do tváře a v kuželu světla se rozstříkl vazký čúrek krve a slin.


    Převalil jsem Brada na postel a posadil se na něj. Nesnažil se klást odpor.


    „To jsem já, Will. Kde je Amy?“


    Zamrkal na mě.


    Zopakoval jsem otázku a přitom jsem mu k čelu přitiskl ústí pistole.


    „Víme, že jste to byli vy,“ pokračoval jsem. „Už jsme zabili vaši hlídku. Chceš být další v pořadí, Brade?“


    „Amy…,“ spustil.


    Až za dvě vteřiny, dvě vteřiny dlouhé tak, že jsem se roztřásl jako osika, větu dokončil:


    „Amy tu není. Nechali jsme ji odejít, hned jak jsme opustili centrum. Nepřišla domů?“


    Nevím, jestli za to mohl fakt, že zdědil otcovu mimiku, ale věděl jsem, že lže.


    Udeřil jsem ho pistolí. A znovu. Bezpochyby. Protože když mě Downing zarazil a já se zase vzpamatoval, vypadal Bradův ksicht pode mnou jako groteskní krvavá maska.


    „Je mrtvá,“ řekl jsem.


    „To není jisté,“ namítl Downing.


    Zavřel jsem oči. „Kdyby mrtvá nebyla, nelhal by.“


    Nasedla jsem na motorku pod velkým garážovým stáním. Viděla jsem odtud, jak po trávníku přelétá kužel světla ze svítilny v Bradově ložnici.


    Dostali ho.


    Chystala jsem se nastartovat, byla bych vmžiku pryč, ale neudělala jsem to. Protože mi bránilo jedno pomyšlení. Pomyšlení na to, že opustím Dumba, nechám ho ve štychu. Zvedla jsem oči k pokoji, kterej Dumbo sdílel s Herbertem, jediným černochem v gangu. Svítilo se tam. Možná u nich ještě nebyli. Slezla jsem z motorky a přesprintovala trávník zpátky k jejich oknu. Stoupla jsem si na špičky a nakoukla dovnitř. Dumbo seděl na posteli ve spodkách a v tričku, houpal nohama a zíral na dveře. Po Herbertovi ani stopy. Zaťukala jsem na sklo. Dumbo sebou trhnul, ale když jsem přitiskla obličej na okenní tabulku a on uviděl, že to jsem já, rozzářil se.


    Došel k oknu a otevřel ho. „Herbert se šel mrknout, co se děje,“ pronesl. „Víš…“


    „Obuj se!“ sykla jsem na něj. „Padáme!“


    „Ale…“


    „Okamžitě!“


    Dumbo zmizel.


    Sledovala jsem, jak zápolí s tkaničkama, přitom jsem odpočítávala vteřiny. Měla jsem mu sehnat boty na suchej zip.


    „Ani hnout,“ ozvalo se mi přímo za zády.


    Pozvolna jsem se za hlasem otočila. Stál za mnou holohlavej chlap s bouchačkou opatřenou puškohledem. Dokončila jsem otočku.


    „Neslyšelas…,“ spustil chlap, ale jakmile jsem ho bočním kopem trefila do rozkroku, flintu pustil a přestal mluvit i dejchat. Sesul se k zemi a já se obrátila zpátky k oknu. Dumbo stál na parapetu.


    „Skoč!“ vyzvala jsem ho.


    Napřáhla jsem k němu ruce. Byl tak těžkej, že jsme oba padli na trávník. Vstali jsme a Dumbo utíkal za mnou k motorce.


    Zaslechl jsem pod oknem Tlusťocha a ještě někoho dalšího a vyhlédl jsem ven.


    Přes trávník prchala dlouhonohá holka a trpaslík s nohama do O. To byli ti dva, byl jsem si tím jistý – celé jejich vzezření, tvář, tělo, chůze, hlas se mi v té garáži, kde jsem seděl připoutaný, vpálily do mozku. Doběhli k motorce, holka nasedla, kluk se vyškrabal za ni. Chvíli cosi lovila v kapse, asi klíčky. Všiml jsem si, že jí na bílém tričku pod bundou tančí červená světelná tečka.


    Laser.


    Rozrazil jsem okno. Přímo pode mnou ležel na trávníku Tlusťoch, v ruce pušku s laserovým zaměřovačem, pažbu si tiskl ke tváři.


    „Nestřílej!“ vykřikl jsem. „Nejsme vrazi.“


    „Sklapni,“ hekl, ani nezvedl pohled.


    „To je rozkaz!“


    „Sorry, tohle je pěkná svině.“


    „Jestli vystřelíš, vystřelím taky,“ ucedil jsem tiše. Nejspíš proto pušku sklonil a vzhlédl. Uviděl, že na něj mířím pistolí. Zíral na ni, motorka přitom řvala čím dál hlasitěji a pak zmizela bránou a zamířila údolím pryč.


    Sklonil jsem pistoli. Nevím proč, ale kousíček mého já měl chuť ho nechat, ať je zastřelí. Abych potom mohl zastřelit já jeho.


    „Vrtulník dorazí za čtyři minuty,“ volá poručík. „Cestující ať se připraví!“


    Vnímám ho jen tak napůl, protože sice stojím na střeše mrakodrapu a čekám na to, až se budu moct rozloučit, avšak myslím na něco jiného. Na to, že jsem oné noci chtěl vystřelit. Že jsem si přál, aby mi okolnosti poskytly záminku a já se proměnil v něco, čím jsem dle svého názoru nebyl. Myslím na to, že už nevím, kdo jsem. Hledím na ty vyvolené šťastlivce, kteří špicují uši, jestli neuslyší vrčení, snažím se vypozorovat, jestli mají černé svědomí. Pokud mají, není to na nich poznat.


    Všechny jsme shromáždili do jedné místnosti, Downing s Larsenem zatím prohledávali poslední části domu.


    Měli jsme ve svých řadách jednoho těžce raněného, oni jednoho mrtvého – strážce – a čtyři zraněné.


    „Musí do nemocnice,“ prohlásil Chung o našem zraněném, který dostal kulku přes dveře.


    „Hovno, domluva zněla, že na to se vybodneme,“ namítl Tlusťoch. Zdálo se, že má bolesti v podbřišku.


    „Jenže…,“ ozval se Chung.


    „Zapomeň na to, nechceme mít na krku poldy,“ odmávl jeho protest Tlusťoch.


    „Odvez Rubena do nemocnice,“ řekl jsem já.


    Tlusťoch se ke mně otočil, v obličeji rudý vzteky. „To říkáš ty, kterej jsi nechal jednu tu svini utéct.“


    „Nebyl důvod tu holku zabíjet, prchala.“


    „Naším úkolem je trestat, Wille. Ty chceš akorát najít svoji dceru a na to jsme ti dobří. Fajn, ale pak si tu kurva nebudeš na náš účet hrát na milosrdnýho samaritána. Pověz tady Simonovi, že si ta holka kulku nezasloužila.“


    Podíval jsem se na Simona. Obtloustlý kuchař s vřelým hlasem, mírnýma očima a nakažlivým smíchem. Ano, i na smích došlo. Simona a jeho rodinu navštívil doma gang s padlou Justicií na helmách. Odpálili rakety z bazuky a dům vmžiku vzplanul. Jeho žena a syn stále leželi v nemocnici s těžkými popáleninami a nikdo nedokázal říct, jestli přežijí.


    „Co ty na to, Simone?“ oslovil jsem ho. „Měl jsem ho nechat, aby ji zabil?“


    Simon se na mě dlouze zadíval. „Nevím,“ pronesl nakonec.


    „Pomůžeš Chungovi odvézt Rubena do nemocnice?“ zeptal jsem se ho.


    Přikývl.


    Do místnosti vešli Downing a Larsen.


    „Našli jste někoho?“ chtěl vědět Tlusťoch.


    Neodpověděli. Vyhnuli se mému pohledu. Poslední zbytky naděje vyhasly.


    Amy ležela na špinavé matraci ve sklepě. Zamkli ji do zjevně nepoužívané prádelny. Ne proto, aby jim neutekla, jen chtěli mrtvolu skrýt před světem. Zíral jsem na ni. Srdce mi přestalo bít. Mozek pouze registroval. Pokud nezemřela předtím z jiných důvodů, byla příčina smrti jasná. Proražené čelo.


    Vrátil jsem se na chodbu, kde na mě čekali Larsen a Downing.


    „Vyslechneme je,“ pohodil jsem hlavou k obývacímu pokoji nahoře, kde na podlaze seděli svázaní členové gangu.


    „Nechceš nejdřív…,“ nadhodil Larsen.


    „Ne,“ odmítl jsem. „Pojďme na to.“


    Otázku viny jsme rychle vyjasnili pomocí starého, zato účinného triku, který jsem jakožto advokát policii vyčítal.


    Rozmístili jsme členy gangu do pokojů po jednom a chvíli jsme je tam nechali čekat. Potom jsme já a ještě jeden člověk za nimi postupně chodili a předstírali, že už jsme mluvili s ostatními. Hovor jsem řídil já a začínal jsem ho vždycky stejně:


    „Jeden z tvých kumpánů, neřeknu ti který, zrovna tebe označil za vraha mé dcery Amy. Jistě sám uhodneš, kdo to byl. Osobně tě s radostí odprásknu, jestli mě do pěti minut nepřesvědčíš, že to udělal někdo jiný.“


    Tohle blufování bije do očí natolik, že někteří ho samozřejmě okamžitě prohlédnou. Ale úplně jistí si být nemůžou. A rozhodně si nemůžou být jistí, že ten bluf prohlédne i těch deset ostatních. Z toho důvodu jednoduchá rovnice zní: Proč bych měl držet hubu a riskovat, že to je bluf, když to někdo jiný beztak práskne?


    Po čtyřech výsleších jsme od dvou týpků věděli, že to udělal Brad. Po šesti jsme zjistili, že Amy zabil golfovou holí v ložnici. Došel jsem za Bradem, umístili jsme ho předtím do jedné ze dvou pracoven, a konfrontoval ho s našimi zjištěními.


    Seděl na kožené židli s rukama spoutanýma za zády, pohodlně se opřel a zívl. „Tak mě zastřelte, no.“


    Polkl jsem a čekal. A čekal. A potom přišly slzy. Ne moje, jeho. Tekly mu na psací stůl ze šedého stařeného teaku a vsakovaly se do dřeva.


    „Já to tak nechtěl, pane Adamsi,“ vzlykal. „Miloval jsem ji. Odjakživa. Jenže ona…“ Třaslavě se nadechl. „Opovrhovala mnou, nebyl jsem jí dost dobrý.“ Zasmál se. „Přitom budu dědit po druhém nejbohatším muži ve městě.“


    Neřekl jsem nic. Brad zvedl pohled a upřel ho na mě.


    „Řekla, že mě nenávidí, pane Adamsi. A víte co, zrovna v tom jsme se shodli. Já se taky nenávidím.“


    „Mám tohle považovat za přiznání, Brade?“


    Podíval se na mě. Přikývl. Já se podíval na Larsena, který taky přikývl na znamení, že viděl totéž co já. Zvedli jsme se a vyšli na chodbu, kde na nás čekal Downing.


    „Přiznání,“ pronesl jsem.


    „Co teď uděláš?“ zajímal se Larsen, jakmile dorazil za námi.


    Nadechl jsem se. „Nechám ho zavřít do vězení.“


    „Do vězení?“ odfrkl Downing. „Zaslouží pověsit!“


    „Promyslel sis to, Wille?“ ozval se Larsen. „Dobře víš, že pokud ho předáš policii, bude zítra zpátky na ulici.“


    „Ne, chci ho zavřít do jeho vlastní cely.“


    „Jak to myslíš?“


    „Tam, kam strčil Amy. Může tady bručet, dokud nebudu mít připravenou žalobu a dokud nebude odsouzen.“


    „Ty chceš… syna Colina Loweho dostat před soudce a porotu?“


    „Samozřejmě. Před zákonem jsou si všichni rovni. Na tom náš národ staví.“


    „Obávám se, Wille, že se mýlíš,“ opáčil Downing.


    „Jak to?“


    „Náš národ staví na právu silnějšího. Tak to chodí teď a tak to chodilo i dřív. Zbytek byla maškaráda pro veřejnost.“


    „No… Možná člověk může být silnější a spravedlivý současně.“


    V téže chvíli se zpoza domu ozvaly výkřiky.


    Vyběhli jsme ven a ještě jsme stihli postřehnout, že přicházíme pozdě.


    „Ta černá huba se přiznala,“ informoval nás Tlusťoch. V ruce držel pochodeň a v její záři se mu obličej leskl potem. Stejně jako my zíral na velký dub. Kolem něj stáli ostatní muži, všichni mlčeli.


    Na nejnižší tlusté větvi se houpal kluk s provazem kolem krku. Byl vysoký a hubený, mohlo mu být tak šestnáct a na sobě měl tričko s nápisem Chaos, od pohledu vyrobené podomácku.


    „Herberte,“ zakřičel ochraptělý hlas z okna v domě. Otočil jsem se, nikoho jsem však nezahlédl.


    „My přiznání máme,“ řekl jsem. „Pověsils nesprávného člověka.“


    „Nemyslím tohle přiznání,“ nedal se Tlusťoch. „Přiznal se, že založil ten požár. A já ho nepověsil, pověsil ho tamhleten.“


    Tlusťoch ukázal na muže stojícího přímo pod oběšencem. Simon, ten přátelský kuchař. Spínal ruce, hleděl na mrtvolu a cosi mumlal. Snad modlitbu. Za svoji popálenou rodinu. Za mrtvého. Za sebe sama. Za nás za všechny.


    S ostatními muži jsem předem neprodiskutoval, jak se členy Chaosu naložíme. Soustředili jsme se na osvobození Amy a rozumělo se samo sebou, že k příslušníkům gangu se nebudeme chovat milosrdně, pokud se nám postaví na odpor, že je těžce zraníme nebo zabijeme, a většině z nás to patrně připadalo jako dostatečná pomsta. Jenže jsme se nedohodli na tom, co uděláme s těmi, kteří se nám vzdají – jako teď.


    V zásadě existovaly tři možnosti: popravit je, zmrzačit nebo pustit na svobodu.


    Tlusťoch jako jediný hlasoval pro popravu.


    Někteří soudili, že by na místě byla amputace, například useknutí pravé ruky, k provedení se však nikdo dobrovolně nehlásil. Měl jsem podezření, že představa devíti zmrzačených, ale jinak všeho schopných pomstychtivých mladíků potulujících se ulicemi našeho města nelákala nikoho.


    Zdálo se, že největší podporu má Downingův návrh, abychom je seřezali provazem, což budou nejspíš považovat za projev milosti a nemuseli by nám to později chtít oplatit.


    Sám jsem hlasoval pro to, abychom jednotlivé „obžalované“ vůbec netrestali, dokud jim nebudeme moct zaručit spravedlivý proces. Argumentoval jsem, že právě tohle nás od nich odlišuje, že tím, že se vzdáme pomsty, se nejen přidržíme právních zásad, na nichž naši předkové vybudovali tuhle zemi, nýbrž jim půjdeme vzorem, ukážeme těm mladíkům, že je možné se i v chaotické době chovat civilizovaně, že existuje cesta zpět. Slíbil jsem, že se osobně postarám o to, aby byl případ Brada Loweho posouzen pokud možno podle základních principů právního státu.


    Nevím, jestli je přesvědčila moje slova. Jestli je přesvědčil fakt, že Larsen – jediný kromě mě, komu zabili milovaného člověka – si vzal slovo a podpořil mě. Nebo jestli je přesvědčil vítr, který rozhoupával toho mladého černocha na stromě tak, až větve vrzaly a my se po mrtvole museli neustále ohlížet.


    Bez větších cavyků jsme všechny kromě Brada propustili.


    „Toho budeme litovat,“ varoval nás Tlusťoch, když jsme sledovali, jak se zadní světla motorek vzdalují a míří k městu propadajícímu se do čím dál větší temnoty.


    VIII


    Amy byla pohřbena po bohoslužbě v jednom kostele v centru. Kostel byl zařízený velice jednoduše, ale překvapivě všechno v něm vypadalo nedotčeně, jako by se ani plenitelé neodvažovali znesvětit příbytek Boží. Pohřeb jsme neohlašovali ani jsme nikoho nezvali, a tak jedinými smutečními hosty byli vedle Heidi, Sama a mě ještě Downing, Larsen a Chung.


    Po zbytek odpoledne jsem se snažil Heidi přemluvit, abychom se společně s Chungem, Larsenem, Downingem a jejich rodinami přestěhovali do vily Colinova společníka tam na kopci. Poukazoval jsem na to, jak snadno k nám členové Chaosu vnikli, že totéž se nejen opakovat může, nýbrž se to opakovat bude, a že pokud nás bude víc, budeme ve větším bezpečí. Heidi namítala, že to přece nejde, je to dům a majetek někoho jiného, ačkoli zrovna teď zeje prázdnotou. Prohlásil jsem, že vlastnické právo absolutně respektuju, ale že v tuhle chvíli je poněkud u ledu. Navíc potřebujeme místo, kde bychom mohli Brada až do zahájení soudního procesu držet v soukromé vazbě.


    Den nato jsme si na kopec přestěhovali trochu nezbytností a začali jsme dům opevňovat.


    Velká bílá budova státního zastupitelství v centru představovala vyváženou kombinaci architektonického patosu vzbuzujícího v lidech respekt a nudné střízlivosti, která nesmí provokovat, protože stavba se financovala z peněz daňových poplatníků.


    Na kanceláři státní zástupkyně Adele Mathesonové bylo patrné, že slouží k práci, nikoli k vysílání signálů směrem k návštěvníkům a ke kolegům, že její uživatelka má autoritu a status. Stál v ní jednoduchý psací stůl, na něm ležely stohy dokumentů, z lehce obstarožního počítače trčely kabely a knihovní regály přetékaly příslušnou právní literaturou. Bylo tu okno, jímž dovnitř dopadalo světlo, nenabízel se z něj však rozptylující výhled. A nikde nebyl k vidění jediný rodinný snímek, který by státní zástupkyni připomínal, že na světě existují důležitější věci než práce a že je načase vyrazit domů.


    Za horami papírů seděla v kožené kancelářské židli s vysokým opěradlem sama Adele Mathesonová a hleděla na mě přes obroučky brýlí. Nebyla natolik veřejně známá jako někteří její kolegové, avšak o to větší úctě se těšila v odborných kruzích. Pokud byla něčím proslulá, pak bezúhonností a vytrvalostí v honbě za lidmi držícími moc a neochotou vystupovat v médiích. Jistý novinář o ní kdysi napsal, že státní zástupkyně Mathesonová používá při veškerých rozhovorech a tiskových konferencích pořád dokola stejný repertoár tvořený čtyřmi odpověďmi: „ano“, „ne“, poněkud delším vyjádřením „není mi známo“ a skutečně dlouhým „to nemůžeme jakkoli komentovat“.


    „Jste právník, pane Adamsi,“ řekla mi poté, co mě vyslechla. „Domníváte-li se, že disponujete důkazy, že tato osoba zavraždila vaši dceru, proč jste přišel sem, proč jste věc neoznámil na policii?“


    „Protože policii už nevěřím.“


    „Žijeme ve zvláštní době, to je jisté, ale vy tedy nevěříte orgánům výkonné moci?“


    „Když půjdu rovnou za státním zástupcem, zkrátí se cesta k soudnímu řízení aspoň o jeden článek.“


    „Obáváte se korupce, je to tak?“


    „Chlapcovým otcem je Colin Lowe.“


    „Ten Colin Lowe?“


    „Ano.“


    Státní zástupkyně si položila ukazovák na horní ret a cosi si zapsala. „Víte, kde je chlapec teď?“


    „Ano.“


    „Kde tedy?“


    „Kdybych řekl, že sedí v soukromé vazbě, musela byste mě obvinit, což by řízení proti němu ohrozilo, nemyslíte?“


    „Omezování osobní svobody je samozřejmě závažný trestný čin, a jestliže přiznání padne během doby, kdy je dotyčná osoba omezena na svobodě, může ho soud zcela zamítnout.“


    „Plod otráveného stromu.“


    „Ano, zásady samozřejmě znáte. Pokud však, jak říkáte, existují svědkové, kteří jsou schopni potvrdit, že se dotyčný přiznal a že přiznání nebylo vynucené, budeme silnější v kramflecích.“


    Všiml jsem si, že přešla od „vy“ k „my“. Vyvolalo tu změnu jméno Colina Loweho?


    „Musíte také sehnat aspoň jednoho člena gangu, který Brada z vraždy obvinil,“ dodala.


    „To bude asi těžké, ale několik z nás je slyšelo říkat, že to udělal Brad.“


    „To je svědectví z druhé ruky a jako právník dobře víte, že při soudním procesu nestačí. Pokud mám vznést obvinění, musím si být jistá tím, že dosáhnu odsouzení, přinejmenším stejně jako si musí být jistá porota, aby ho uznala vinným, což znamená, že důkazní břemeno musí být nade vši pochybnost.“


    Přikývl jsem. „Najdu jednoho z těch, kteří Brada označili za pachatele.“


    „Dobře.“ Adele Mathesonová spráskla ruce. „Pustím se do práce, budeme v kontaktu. Díky tomuhle případu bychom mohli světu hezky ukázat, že právní stát se nezhroutil úplně.“


    „V to také doufám,“ přitakal jsem a podíval se na jediný obrázek v místnosti. Byl malý a visel maličko nakřivo, ale rám a sklo měl nepoškozené. Zachycoval Justicii. Slepou a spravedlivou. Bez průstřelu čela.


    Z kanceláře státní zástupkyně jsem zamířil rovnou na policejní stanici v centru, kde jsem vyhledal komisařku Gardellovou. Došla se mnou na parkoviště u obchodního domu. Tam jsem jí vysvětlil, že bych dokázal dostat Brada Loweho před soud, pokud bych sehnal aspoň jednoho člena gangu, který ho označil za pachatele.


    „Vy jste toho hajzla chytil, a necháte ho vyváznout jen s tím, že ho postavíte před soud?“ zeptala se stejným tónem, jakým se nejspíš ateista ptá křesťana, jestli vážně věří té historce o chůzi po vodě.


    „Potřebuju najít jednoho člena gangu. Pomůžete mi?“


    Komisařka zavrtěla hlavou. Myslel jsem, že to znamená ne, ale řekla: „Můžu mít oči i uši na stopkách, přesto…“ Věděl jsem, co bude následovat. „… si nedělejte plané naděje.“


    Poděkoval jsem jí. Na odchodu jsem měl dojem, že se za mnou dívá a ještě pořád vrtí hlavou.


    Stavební práce, díky nimž se vila měla proměnit v nedobytnou pevnost, řídil inženýr Chung.


    Zeď kolem pozemku nechal zvýšit a obě brány posílit a také nechal odstranit všechno mezi zdí a domem, co by potenciální útočníci mohli jakkoli využít k obraně nebo jako úkryt. Okna poručil zakrýt neprůstřelnými deskami se střílnami a zdi, dveře i střechu vyztužit tak, aby odolaly útoku granátem. Po celém pozemku byly rozmístěny miny a střelná nástrahová zařízení opatřená pohybovými čidly. Navíc bylo možné pozemek střežit z kontrolní místnosti, kterou jsme si zřídili ve sklepě – odtamtud jsme mohli ovládat kulomety a granátomety namontované v prvním patře. Měli jsme dva drony s kamerou, které se také daly řídit dálkově z kontrolní místnosti, jíž Downing důsledně říkal válečná místnost.


    Zkrátka a dobře: pokud by se někdo chtěl do vily dostat, potřeboval by k tomu dělostřelectvo a bomby.


    Kdyby se to však navzdory všem opatřením někomu podařilo, měl Downing brýle na noční vidění. Vysvětlil nám, že tma pro něj a jeho spolubojovníky v Iráku představovala spojence – před zahájením nočního honu na teroristy v nepřátelských čtvrtích Basry prostě přerušili hlavní přívod elektřiny. Poté, co se naše rodiny uložily ke spánku a zhaslo se, trénovali jsme Larsen, Chung a já trochu v domě, ale upřímně řečeno mně se z brýlí motala hlava a zvedal žaludek. A když Chung bez varování rozsvítil a já měl v tu chvíli brýle na očích, jako bych se podíval přímo do slunce – ještě dlouho poté jsem byl napůl slepý.


    Chung také navrhl, že si vyhloubíme tunel pro případ, že bychom museli uprchnout. Dlouho jsem o tom uvažoval a pak jsem namítl, že by to stálo moc peněz. Lhal jsem.


    Downing se prostřednictvím bývalých kolegů mariňáků dozvěděl o skladu munice, kterou bychom mohli získat výměnou za léky a jídlo, což jsme provedli. Larsen a já jsme munici uložili do vinného sklípku. Police na víno zely prázdnotou, protože láhve asi padly za oběť mejdanům, které tu Chaos pořádal, a místnost měla tlusté zdi. Když dovnitř vešel Chung a munici uviděl, ukázal na otvor ve zdi, kterým vyvedl soukromou odpadní trubku. Kdyby nás obléhali a přerušili nám veřejnou vodovodní a odpadní přípojku do domu, měli jsme k dispozici odpadní potrubí ústící na příkrou zarostlou stráň pod pozemkem, plus vodovodní potrubí, které Chung potajmu napojil na vodovodní řad o kus dál v údolí. A kdyby navzdory vší pravděpodobnosti obléhatelé vývod odpadního potrubí našli, a navíc jim docvaklo, že vede právě z našeho domu, mohlo by je samozřejmě napadnout vstřelit do něj granát, ale Chung soudil, že díky silnému zdivu by sotva došlo k větší škodě. Nesměla by se tu ovšem skladovat žádná vysoce výbušná munice.


    Tuhle informaci nám sdělil obvyklým suchým věcným tónem a s neutrálním výrazem, který neprozrazoval, jestli mluví ironicky, nebo si dělá legraci. A právě proto jsme se rozesmáli, jak Larsen, tak já. Chung na nás hleděl posmutněle, což nás rozesmálo ještě víc.


    Dohodli jsme se, že munici přestěhujeme do prádelny, která sloužila jako Bradova cela. Brada jsem do ní zavřel proto, že právě tam přechovával Amyino tělo. Nejspíš jsem se domníval, že pokud mu místo bude setrvale připomínat jeho čin, bude ho také setrvale hryzat svědomí.


    Jakmile jsme tuhle rošádu dokončili a Brada přesunuli do vinotéky, zastavil jsem se ve dveřích a díval se, jak si vleže na matraci čte jednu z knih, které jsem mu sem dal. Za těch pár dní ve vazbě zbledl a zhubl, přestože jsme mu dávali dostatek jídla a denně ho vodili na procházky do zahrady.


    „Co to je?“ zeptal se a ukázal na díru ve zdi vedle své hlavy.


    „To je na odpad,“ odpověděl jsem.


    „Takový jako já?“ Brad odložil knihu, sevřel ruku v pěst a strčil ji do otvoru až po rameno.


    „Žádný člověk není odpad.“


    „Kdybych zhubl dost na to, abych se tudy protáhl, kde bych skončil?“


    „Na stráni pod Polańského domem.“ Nevím, proč jsem mu tu informaci dal. Nebo jsem to možná věděl? Už tehdy? Zvedl jsem plastovou pásku, která nám předtím sklouzla z jedné bedny s municí. Stočil jsem ji a zastrčil do kapsy.


    Brad se zazubil. „Abych se na ní neoběsil?“


    Neodpověděl jsem.


    Brad se opřel o loket. „Proč mě prostě neodprásknete, ať to mám za sebou?“


    Bylo to zvláštní. Ačkoli Brad ležel a já stál, ačkoli on tu byl zavřený a já nad ním měl moc, zdálo se, že on shlíží na mě, ne obráceně.


    „Protože my nejsme jako ty,“ opáčil jsem a zadíval se mu do očí.


    „Brzy budete. Pokud teda přežijete.“


    „Já doufám, že ty budeš brzy jako my. Nebo vlastně ne jako my, že budeš lepší než my.“


    „To asi těžko, pokud tady zůstanu trčet po zbytek života.“


    „Není jisté, Brade, jestli se někdy nebudeš muset rozhodnout tak, že to rozhodnutí ovlivní tvoje blízké.“


    „Dejte mi teda šanci. Pusťte mě na svobodu. Slibuju vám, že vám táta zaplatí, co budete chtít. Ne, co já budu chtít!“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Tady jde o něco víc, Brade.“


    „Pche, co je kurva víc než tátův obří majetek?“


    „Když upřednostníš dobro před zlem.“


    Brad se zasmál a postrčil knihu tak, že po kamenné podlaze dojela ke mně. „Přesně jak se píše v téhle knize. Levicově liberální kecy, abyste věděl.“


    Podíval jsem se na knihu. Tom Bingham, The Rule of Law. Levicově liberální kecy? To znamenalo, že si text přinejmenším přečetl a utvořil si názor. Naplnily se snad moje naděje a já i všichni ostatní jsme podcenili jeho intelekt?


    „Tvrdíte, že se nechcete pomstít?“ zeptal se. „Tak to lžete!“


    „Možná. Ale i kdybych tě popravil, nebyla by to dostatečná pomsta. Protože ano, přiznávám, že chci, abys litoval. Chci, abys cítil tutéž bolest jako já, bolest, kterou ti způsobí ztráta někoho milovaného. A chci, aby ses užíral stejným pocitem viny jako já, žes dostatečně neochránil svoji rodinu. Takový jsem člověk. My lidé totiž máme jedinečnou schopnost: dokážeme dát přednost vyššímu cíli před krátkodobým uspokojením.“


    „Teď mluvíte jako tahle kniha.“


    „Přečti si ji, pak si můžeme ještě popovídat.“


    Vyšel jsem ven a zamkl za sebou.


    Dokráčel jsem do ložnice, kde si Heidi a Sam hráli se dvěma figurkami Transformers, které Sam dostal k Vánocům od „strýčka Colina“, jak stálo na dárkové kartičce. Když je Sam vybalil, já i Heidi jsme z jeho reakce vyrozuměli, že bychom mu zlomili srdce, kdybychom mu je sebrali a dali mu místo nich hračky méně propagující násilí.


    „Slyšela jsem, že se dobře bavíš,“ podotkla Heidi.


    Rozpoznal jsem v jejím hlase jízlivost a pochopil jsem, že zaslechla, jak se s Larsenem smějeme.


    „Přinejmenším se o to snažím,“ opáčil jsem a uvědomil si, že mi v hlase zní stejná úzkost.


    „Mluvil jsi s ním?“ chtěla vědět.


    Tím myslela Brada, přestala vyslovovat jeho jméno.


    „Zašel jsem se na něj mrknout,“ zalhal jsem. Jako by nestačilo, že jsem se nahlas smál, ještě jsem jí dlužil vysvětlení, proč jsem s vrahem naší dcery vedl jakžtakž smysluplný hovor. Ano, řekl jsem předtím, že podle mého názoru máme povinnost Amyinu smrt překonat a hledět vpřed, kvůli sobě samotným a kvůli Samovi. Ovšem Heidi soudila, že citliví lidé potřebují prostor pro zármutek, že jde o zpětný ráz lásky a že pokud ho já necítím, pak jsem Amy nemiloval tak vroucně, jak tvrdím. Její slova mě samozřejmě ranila a Heidi si toho všimla a omluvila se mi. Odpověděl jsem jí, že každý truchlí jinak a že je možná její způsob lepší, protože tak třeba dokáže zpracovat něco, co já vytěsňuju. Byť mi bylo jasné, že mým slovům nevěří, poznal jsem na ní, jak je ráda, že se jí snažím vyjít vstříc.


    „Podívej, tati!“ Sam ke mně doběhl, vyskočil mi na klín, zvedl mi transformery před oči a zavrčel: „Jsem devastátor! Umím se změnit!“


    Vzápětí pootočil některými částmi figurky a objevila se zbraň podobná vidlím. Najednou jako by zájem o hračku ztratil a zadíval se mi zpříma do očí.


    „Ty se umíš taky změnit, tati?“


    S úsměvem jsem mu prohrábl vlasy. „Jasně že umím.“


    „Ukaž.“


    Nasadil jsem škleb, který ho obvykle rozchechtal. Teď na mě však jen hleděl. Tušil jsem za tím určité zklamání. Vzápětí mě objal a zabořil mi hlavu do krční jamky. Zvedl jsem pohled k Heidi, která mi věnovala unavený úsměv.


    „Myslím, že mu nevadí, že se tátové měnit neumějí,“ řekla.


    Zdržovali jsme se na pozemku a snažili se nelézt si vzájemně na nervy. Bydlely tu tři rodiny, a přestože jsme měli víc místa než v domě v centru, jako by tu bylo i tak těsno. Po únosu Heidi propadla takové úzkostlivosti, že Sama nespustila z očí. Dokonce ho ani nenechávala hrát si s ostatními dětmi ve velké zahradě, pokud u toho nebyla. Marně jsem se jí snažil vysvětlit, že tady jsme teď ve větším bezpečí než kdekoli jinde na světě. Vůbec to nepomáhalo.


    „Napadnou nás,“ pronesla jednoho dne. Seděli jsme zrovna v zahradě a sledovali, jak si Sam hraje s oběma Larsenovými potomky. Děti pobíhaly po prostoru chráněném minami a střelnými nástrahovými zařízeními, ale nic jim nehrozilo, všechno jsme předem v kontrolní místnosti deaktivovali. Byla to úleva, poslouchat bezstarostný dětský smích, který nám potvrzoval, že se děti doopravdy cítí v takovém bezpečí, jaké jsme se tu zoufale snažili vytvářet. O znásilnění Heidi mluvit nechtěla. Když jsem se jí ptal proč, jestli by jí nepomohlo si o tom popovídat, odpověděla mi, že si toho prostě moc nepamatuje. Prý tam byla nějaká holka, která naštěstí odvedla Samíka pryč, a potom Heidi všechno vytěsnila. Během znásilňování myslela jenom na Sama a Amy. Takže prý není moc co probírat. Jestli má vzpomínky pohřbené někde v podvědomí, tak ať tam zůstanou, teď musí sama fungovat. Napadlo mě, že její schopnost potlačit ten zážitek – jako v případě fyzické bolesti – v ní musel probudit fakt, že bolest lze vždycky přebít silnější bolestí. A ztráta Amy byla silnější bolest. Pochopil jsem, že proto se Heidi téměř vyhýbá Larsenovým dětem, i když za jiných okolností by moje silná, starostlivá a obětavá manželka automaticky přijala roli jejich náhradní matky. Místo toho se jich ujala Chungova mladá žena.


    „Někdo se o to možná pokusí, ale pak se poohlédne po snazší kořisti.“


    „Nemyslím gangy,“ namítla. „Myslím jeho. Colina. Najde si nás.“


    „Ne pokud na sebe nebudeme upozorňovat,“ odtušil jsem a poněkud ustaraně se podíval na děti. Hloubily jámu ve svahu, kam jsme pohřbili černého mladíka Herberta. Brad netušil, jak se jmenoval příjmením, což nijak nevadilo, stejně by nám tahle informace k ničemu nebyla. Hrob jsme ani neoznačili křížem, aby se nezjistilo, že mladíka někdo zlynčoval.


    „Rodiče si svoje děti vždycky najdou,“ nedala se Heidi.


    Mlčel jsem. Věděl jsem totiž, že má pravdu.


    Dalšího dne jsem zašel na policejní stanici, kde mě čekaly dobré zprávy. Komisařka Gardellová vystopovala jednoho člena Chaosu, jistého Kevina Wankela. Bylo to snadné, seděl totiž ve věznici. Nedávno ho prý zatkli za to, že přepadl a zavraždil policistu. Při výslechu uvedl, že byl členem Chaosu. Ale protože Chaos nedokázal schrastit dost peněz na pokrytí jeho potřeby metamfetaminu, vyrazil loupit na vlastní pěst. Počkal si před jedním striptýzovým klubem, došel hned k prvnímu člověku, který vylezl ven, přiložil mu k čelu pistoli a vyžádal si jeho peněženku. Když dotyčný podle výpovědí svědků celkem klidně odvětil, že je policista, a Kevina vyzval, ať se ztratí, Kevin vypálil, peněženku si vzal sám a utekl. O hodinu později byl zatčen přímo při pokusu koupit si drogu na ulici. Soudní řízení proti němu už skončilo, dostal doživotí.


    Komisařka mi ukázala Wankelův snímek pořízený při zatčení. Já jeho tvář hned nepoznal, rozhodně to nebyl nikdo z těch, co práskli, že Amy zavraždil Brad.


    „Mluvila jsem s ním,“ pokračovala komisařka. „Je víc než ochotný nechat se předvolat jako svědek a říct, že to udělal Brad. Výměnou za to, že mu seženeme trochu metamfetaminu.“


    „Cože?“


    „Samozřejmě jsem na to nepřistoupila. Adele Mathesonová nikoho neobviní na základě svědectví vyměněného za drogy. Ale můžeme mu zkusit nabídnout nižší trest.“


    Podíval jsem se znovu na fotografii a zavrtěl jsem hlavou. „Ani u toho nebyl.“


    „Jak, nebyl?“


    Přisunul jsem snímek přes stůl k ní a ukázal na datum.


    



„Vyfotografovali ho dva dny předtím, než jsme na vilu zaútočili. To už seděl. Jenom chce drogy, za gram by prodal i vlastní matku.“


    „Do hajzlu,“ ulevila si komisařka. Tvářila se tak zklamaně, jak jsem se já cítil.


    Je to zvláštní, jak se v člověku probouzí naděje a zase odplývá. Přestože jsem ze stanice odcházel se stejně prázdnýma rukama, s jakýma jsem tam přišel, moje zklamání ještě vzrostlo.


    Potom, co jsme s Dumbem tu noc unikli z vily, jsme se nastěhovali k Marii.


    Nebyla zrovna odvázaná z toho, že jsem s sebou přivedla dalšího hosta, nicméně akceptovala to jako součást dohody. Protože dohoda zněla, že spolu budeme sdílet nejenom střechu nad hlavou, stůl a postel, ale že já nás budu taky chránit, a až to bude potřeba, seženu vždycky jídlo. Maria se nezeptala, jak to hodlám dělat, a já jí to neřekla.


    K našim trikům patřilo najít si úzkou a málo frekventovanou ulici a Dumbo si pak na ni lehl. Řidiči dávno nezastavovali, aby pomohli lidem ležícím na vozovce, ale aspoň zpomalovali a dotyčnejm se vyhejbali. A ve chvíli, kdy nějakej auťák snížil rychlost, vyřítila jsem se z protisměru na motorce tak, aby zdánlivě vznikla malá zácpa, kterou je potřeba vyřešit, a auto úplně zastavilo. Jestliže jsme si to dobře načasovali, stála kára v tuhle chvíli vedle Dumba, ten vstal, vytáhnul pušku, na který ležel, pažbou rozbil boční okýnko a zaječel „Ruce vzhůru!“, což byla replika, kterou miloval a s oblibou ji vyřvával kdykoli a kdekoli. Protože lidi v autě nevěděli, jestli k tomu trpaslíkovi se zbraní patřím, nebo ne, netroufli si automaticky sešlápnout plyn a smáznout mě a já těch pár vteřin váhání využila a vytáhla svoji bouchačku.


    Dneska jsme zrovna s tímhle trikem zase vyrukovali, chlápek seděl v autě s rukama ve vzduchu a Dumbovou flintou u čela, já přitom hledala jídlo a do nádrže jsem zastrčila konec krátký plastový hadičky.


    „Ruce vzhůru!“ zakřičel Dumbo potřetí.


    „Vždyť je tak mám,“ namítnul zoufalej řidič.


    „Ruce vzhůru!“


    „Dumbo!“ okřikla jsem ho. „Klídek.“


    Sevřela jsem rty druhej konec plastový hadičky a začala jsem sát, aby benzín mohl přetýkat do kanystru, kterej jsem si předem postavila na vozovku.


    Soustředila jsem se na ten úkon natolik, že jsem je vůbec neslyšela přicházet, dokud mi nadmíru známej hlas zvučně nesdělil: „Nevěděl jsem, že i lesba umí kouřit.“


    Polkla jsem a začala kašlat benzín, přitom jsem se otočila, že popadnu svoji remingtonku, i když mi bylo jasný, že je pozdě.


    Napočítala jsem tři. Jedno z O’Learyho dvojčat mířilo pistolí Dumbovi na hlavu, druhý kalašnikovem drželo v šachu mě. Třetí člověk – ten, co na mě promluvil – na sobě měl červenej křivák a já věděla, že záda mu zdobí vyšitej mořskej netvor.


    „Dlouho jsme se neviděli, Ragnare,“ prohodila jsem.


    „Ale ne dost dlouho, co?“ opáčil.


    Začala jsem se zvedat.


    „Jen dál kleč, Yvonne, sekne ti to. A řekni tomu svýmu trpaslíkovi, ať odhodí bouchačku, jinak vás oba odpráskneme.“


    Polkla jsem. „Poslechni je, Dumbo. Hodláte nám sebrat kořist?“


    Ragnar zamával řetězem. „Neudělala bys snad to samý?“


    Pokrčila jsem rameny. „To záleží.“


    „Například kdyby někdo, kdo je zástupcem šéfa tvýho gangu, vzal během přepadení kramle?“


    „Nezachoval by ses stejně?“


    „Zradilas nás. Člen Chaosu nenechá jinýho člena Chaosu ve štychu, tak zní pravidlo číslo jedna. Mám pravdu, kluci?“


    „Jo,“ přitakala O’Learyho dvojčata sborově.


    „Bitva byla prohraná,“ bránila jsem se. „Nemohla jsem pro vás nic udělat.“


    „Že ne? Tady tohohle skřeta jsi přece zachránila.“ Ragnar pokývl k Dumbovi. „Dobře sis ho vycvičila, zdá se, že začíná bejt k užitku. Taky by se nám hodil.“


    „Jak to tam proběhlo?“ chtěla jsem vědět.


    Ragnar nakouknul do tašek s jídlem, který jsem si předtím odložila na silnici.


    „Zlynčovali Herberta a odvezli si Brada. Nás ostatní nechali běžet, pitomci.“


    „Tak to předpokládám, žes na ně zorganizoval útok.“


    Ragnar se na mě nechápavě zahleděl.


    „Když drží Brada a člen Chaosu nenechá jinýho člena Chaosu ve štychu,“ vysvětlila jsem. „Pokusil se zachránit Brada, nebo ne, kluci?“


    Tentokrát O’Learyho dvojčata mlčela.


    Ragnarovi se ještě víc zúžily už tak úzký oči. Já se ale nedokázala ovládnout.


    „Že ne? Aha, možná ti vyhovovalo, že jsme já a Brad ze hry, a tudíž ses sám mohl povýšit na šéfa?“


    Ragnar sevřel řetěz, až mu zbělaly klouby. „Vždycky jsi vedla velkohubý řeči, Yvonne. Neřekl ti někdo, že to není moc chytrý, když na tebe míří kalašnikov?“


    Znovu jsem polkla. Vzpomněla jsem si na tu holku, Amy. Škoda že jsem jí nedala stejnou radu.


    „Mluvil jsem s Bradovým tátou a vylíčil mu, co se stalo,“ spustil Ragnar a zalétl pohledem ke dvojčatům, jako by se potřeboval ujistit, že ho poslouchají. „Chtěl to vyřídit sám.“


    „Tvrdíš, žes sehnal Bradova tátu?“


    Ragnar pokrčil rameny. „Spíš bych řekl, že si on našel nás. To je ale fuk…“ Vytáhnul z jedný tašky jablko a kousnul do něj. „Každopádně už to není moje věc.“ Ušklíbl se a zahodil ho. Odkutálelo se.


    „Víš, že dole u mola je pořád o sex s trpaslíkem zájem?“


    Neodpověděla jsem.


    „Nezapomeň, že jsem tě nechal žít, Yvonne Velká hubo.“ Vzápětí se otočil a vydal se k rohu, za kterým museli všichni tři odstavit motorky, než se k nám připlížili. „Seberte ty tašky!“ zavolal přes rameno.


    „Jasně!“ odpověděla dvojčata a stále na mě mířila. „Máme vzít i zbraně?“


    „Proboha, jak se můžete tak blbě ptát?“


    Ačkoli nám dvojčata arzenál sebrala, couvala za Ragnarem s kalašnikovy namířenými na Dumba i na mě.


    Slyšela jsem, jak startuje Ragnarova motorka, měla specifickej chraplavej zvuk. Pak se vynořila zpoza rohu. Chviličku trvalo, než mi došlo, co se stane, než jsem uviděla, že Ragnar roztočil řetěz s hákem, než jsem se zvedla a zařvala na Dumba, ať se pakuje. Prošvihla jsem to. Hák se s mlasknutím zabořil Dumbovi do ramene a hrot mu vykouknul vpředu pod klíční kostí. Dumbo s dlouhým zasténáním vydechl a vzápětí ho tah odtrhnul od okýnka auta, kterýho se pokusil chytit. Udělal po silnici dva tři skoky, motorka ho za vřískotu protáhla zatáčkou a zmizela. Otočila jsem se, že naskočím na svoji motorku a budu je pronásledovat, jenže vtom kolem projela dvojčata na svejch strojích a za rachotu salv moji motorku provrtala.


    Jakmile i oba kluci zmizeli a doslova a do písmene se usadil prach, vkleče jsem zírala na díry v mém svatém, proklatém přibližovadle.


    „Nepotřebuješ svézt?“ nabídnul mi chlápek z auta, který tu pořád stálo.


    Zavřela jsem oči. Chtělo se mi brečet. Tady a teď ale nebyl čas na pláč. Nebyl. Přesto jsem brečela.


    — — —


    Bylo pozdě večer a já po dalším dni stráveném bezvýsledným pátráním po členech Chaosu mířil domů. Potřeboval jsem očitého svědka, někoho, kdo by zvládl ukázat na Brada Loweho prstem.


    Když jsem projížděl kolem budovy státního zastupitelství, všiml jsem si, že v několika kancelářích se svítí, a z náhlého popudu jsem zastavil na téměř prázdném parkovišti před vchodem a zazvonil. Člověka, který se ohlásil v interkomu, jsem požádal, aby mě spojil s kanceláří Adele Mathesonové. Vzápětí se mi v reproduktoru ozvala.


    „Sháněla jsem vás,“ sdělila mi. „Jdu za chvilku domů, počkáte pět minut?“


    Objevila se za čtyři minuty. Měla na sobě totéž co minule, včetně halenky. Okamžitě vykročila k parkovišti. Kvůli botám sešlapaným z vnitřní strany se zdálo, že má nohy ještě víc do X.


    „Pomůžete mi najít Brada Loweho?“ zeptala se.


    „Vždyť jsem říkal…“


    „Neřekl jste mi nic, co nechci vědět, a já navrhuju, aby to tak zůstalo. Dokážete zajistit, aby se dostavil k soudu, ano, nebo ne?“


    „Ano,“ pronesl jsem užasle.


    „Fajn. Jeho rodina byla informována o vznesení obžaloby a vy to teď víte taky. To předpokládá, že vy a ti, co vám pomáhali hledat Amy, předstoupí jako svědci.“


    „Myslíte tím…?“


    Zastavili jsme u červeného ferrari. Nechtělo se mi věřit, že ten nízký sexy sporťák je její, dokud ho neodemkla.


    „Nic vám neslibuju. Jen vám říkám, že po důkladném zvážení jsme na státním zastupitelství dospěli k názoru, že máme dost důkazů na to, abychom Brada Loweho obvinili z vraždy.“


    IX


    Zaútočili těsně před svítáním.


    Byli připravení, nejspíš si dům s pozemkem předem obhlédli a počítali s tím, že narazí na odpor.


    Měli na sobě maskáčové uniformy a zeď překonali plavmo jako hejno delfínů, z nichž na hladinu vykukují jen hřbety.


    „Tohle jsou profíci,“ podotkl Downing, pohodlně se opřel a dál sledoval monitory.


    Od chvíle, kdy se spustily tiché alarmy na vnější straně zdi, neuplynuly ani dvě minuty a Downing, který držel hlídku, nás už budil. Ihned jsme se shromáždili ve sklepě. Ženy a děti se zamkly do krytu šikmo naproti Bradově cele, zatímco Downing, Chung, Larsen a já jsme zaujali pozice v kontrolní místnosti v druhé části sklepa. Naše maskované kamery – obyčejné fotopasti s nočním viděním – na monitorech ukazovaly, jak se útočníci shromáždili za zdí a pak se rozběhli ve vějíři tak, aby se k domu dostali z různých stran.


    Konečně zeď překonali poslední.


    „Je jich kolem třiceti,“ napočítal Downing. „Mají různé typy zbraní, ale povětšinou lehké automatické pušky. Nevidím žádné ruční granáty ani plamenomety, takže tohle má být co nejméně násilná akce, zemřít mají jenom vybraní lidé.“


    Všichni kromě Brada, pomyslel jsem si, nahlas jsem však neřekl nic.


    „Noční brýle, stejného typu jako ty moje. Ti chlapi jsou zkušení veteráni, nejhorší typ protivníka.“


    „Je jich tolik,“ ucedil Larsen, hlas se mu třásl. „Neměli bychom aktivovat miny?“


    „Tohle je scénář číslo dvě,“ opáčil Downing a lehce poklepával prsty vedle klávesnice. „Což znamená, Larsene?“


    Larsen polkl. Znělo to, jako by se napil z láhve. „Že se miny a střelná nástrahová zařízení neaktivují, dokud nedojde k útoku,“ šeptl.


    „Přesně tak. Chungu?“


    „Ano,“ ozval se Chung, který právě vešel. Byl zkontrolovat, jestli jsou všechny ženy a děti v krytu.


    „Jakmile aktivujeme miny a střelná nástrahová zařízení, pustíš do zdi proud, nikdo nesmí utéct.“


    „Dobře.“


    „Adamsi, vypusť dron, ať získáme přehled.“


    „Rozkaz,“ odpověděl jsem naším nově osvojeným vojenským žargonem.


    „A Larsene, kulomety jsou připravené, viď?“


    „Jasně,“ přitakal Larsen, narovnal se na židli a sáhl po páce dálkového ovládání.


    Zřejmě jsme se všichni tvářili, že jsme drsnější, než jsme se cítili. Zároveň si myslím, že jsme byli do jisté míry vzrušení tím, že všechno, nač jsme se předem připravili a proti čemu jsme se obrnili, teď konečně nastalo.


    „Fajn, takže scénář číslo dvě. Jakmile se dají do pohybu, začnu odpočítávat od tří a na nule všechno spustíme. Otázky?“


    Ticho.


    „Připraveni?“


    Trojhlasné přitakání.


    Říká se, že ve skutečnosti leccos vypadá jinak než ve filmu.


    Tentokrát to ale neplatilo.


    Následující vteřiny – protože celé to trvalo jenom pár vteřin, jak se ukázalo na záběrech, které jsme si promítli zpětně – byly stejně neuvěřitelné, jako bych sledoval film.


    Jakmile vetřelci zahájili útok a my zapnuli světlomety, jakmile začaly vybuchovat miny a vzduchem létat části těl, jakmile střely z nástrahových zařízení začaly kosit jednoho útočníka po druhém, jakmile se řada z nich v zoufalství obrátila k útěku a snažila se přelézt zpátky přes zeď, která teď ovšem byla pod proudem, přičemž jsem na kameře z dronu sledoval, jak těla s trhnutím padají na zem a pod salvami z Larsenova kulometu sebou dál škubají, bylo zkrátka a dobře těžké pochopit, že se to vážně děje.


    Pak výbuchy a výstřely ustaly a náhle se rozhostilo ticho.


    Někteří zranění venku začali volat o pomoc. Larsen – který seděl na židli vedle Downinga a pákou ovládal kulomety jako v počítačové hře – střelbu na chvíli zastavil. Nyní se díval na monitory, i na ten, kam se přenášel obraz z mého dronu. S jejich pomocí dokázal lépe zacílit. Začal opět pálit, nyní v krátkých salvách. S každou salvou jedno volání o pomoc utichlo.


    Brzy se rozhostilo hrobové ticho.


    Zírali jsme na monitory. Všude ležela mrtvá těla.


    „Porazili jsme je,“ řekl Chung opatrně, snad sám svým slovům úplně nevěřil.


    „Jupí!“ zajásal Larsen a zvedl paže nad hlavu. Jako by se mu v očích rozsvítilo dlouho zhasnuté světlo.


    Navedl jsem dron přes zeď. O sto metrů dál stály tři opancéřované dodávky se zapnutými motory. Plus jedno SUV, které mi bylo povědomé.


    „Mají venku pomocníky,“ sdělil jsem ostatním. „Že bychom zapnuli reproduktory a oznámili jim, že otevřeme bránu, aby si mohli odnést mrtvé?“


    „Počkej,“ zarazil mě Downing. „Koukni.“


    Ukázal na kontrolky alarmu. Jedna svítila.


    „Někdo vylomil okno v kuchyni.“


    Navedl jsem dron zpátky a přesně tak, kryt kuchyňského okna byl vylomený, pravděpodobně páčidlem.


    „Je to osamělý pěšák,“ usoudil Downing, nasadil si brýle pro noční vidění a popadl pušku. „Adamsi, vezmi to tady za mě.“


    Vzápětí byl ze dveří a zmizel v temné chodbě.


    Hleděli jsme na sebe. Osamělí pěšáci jsou prý vojáci operující nezávisle na jednotce, nečekají na rozkaz a bleskurychle reagují na nastalou situaci. Naslouchali jsme, ale Downingovy kroky jsme neslyšeli. Předvedl nám při tréninku ninja techniku neslyšné chůze, ovšem neměli jsme čas nacvičovat boj zblízka, soustředili jsme se na to, aby se nikdo nedostal do domu.


    Ozvala se rána a my sebou trhli.


    Vzápětí se kdosi skutálel po schodech.


    Vyčkávali jsme. Svíral jsem automatickou pušku tak pevně, až mě bolelo předloktí.


    Napočítal jsem do deseti, a když Downing nezaklepal, obrátil jsem se k ostatním.


    „Downing je mrtvý,“ usoudil jsem.


    „Do krytu se osamělý pěšák nedostane,“ prohlásil s jistotou Chung.


    „Ale mohl by osvobodit Brada,“ opáčil jsem. „Jdu ven.“


    „Jsi blázen?“ zašeptal Larsen. „Pěšák má brýle na noční vidění, budeš naprosto bez šance, Wille!“


    „Ne, přesně to je moje šance,“ namítl jsem a přesvědčil se, že mám zbraň nabitou a odjištěnou.


    „Jak to myslíš?“


    Ukázal jsem na kontrolní panel, na vypínač, kterým se ovládala veškerá světla v domě.


    „Jakmile vyjdu ven, zapni světlo, za osm vteřin ho zase vypni a pak ho zapínej a vypínej každých pět vteřin.“


    „Ale…“


    „Poslechni ho,“ vložil se do věci Chung, protože mu to došlo.


    Otevřel jsem dveře a vyklouzl do tmy. Rozsvítilo se. Doběhl jsem ke schodišti, asi stejně nenápadně jako nosorožec. Downing ležel pod schody. Oči měl zakryté brýlemi pro noční vidění, ale poznal jsem, že je mrtvý, v čele mu zel otvor. Počítal jsem v duchu vteřiny, přitom jsem mu brýle sundal. Spíš jsem cítil, než slyšel, jak se nepřítel blíží, a jenom jsem doufal, že oslepující světlo ho přibrzdilo dostatečně a že si musel brýle pro noční vidění sejmout.


    Šest, sedm.


    Právě jsem si brýle pro noční vidění nasadil a vzápětí světlo zhaslo.


    Slyšel jsem teď kroky, vzdalovaly se. Pěšák ustupoval, potřeboval si nasadit brýle.


    Zamířil jsem za zvukem, snažil jsem se našlapovat opatrně, avšak předpokládal jsem, že mě pěšák neslyší už tak dobře, když se teď sám pohybuje.


    Blížil jsem se k téčkové křižovatce, napravo se nacházel kryt, nalevo vinný sklípek, v němž seděl Brad. Počítal jsem. Tři čtyři. Posunul jsem si brýle na čelo a ve chvíli, kdy se světlo rozsvítilo, jsem zabočil za roh.


    Nikde nikdo.


    Otočil jsem se a tam stál – sedm osm metrů ode mě, přede dveřmi Bradovy cely. Měl na sobě černé oblečení, ne maskáčovou uniformu. Otočil se po mně, po zvuku, protože zjevně nic neviděl, a zvedl ruku, aby si mohl sundat brýle nasazené přes kuklu.


    Možná mi kukla věc usnadnila, nevím, ale klekl jsem si a vystřelil na něj. K mému překvapení a zděšení se zdálo, že ho žádná střela nezasáhla. Shodil brýle tak, až odlétly po podlaze, a vypálil, výstřely rozléhající se mezi zdmi ohlušovaly. Neucítil jsem bolest, jen tlak v levém rameni, jako by mě do něj někdo přátelsky šťouchl, přesto jsem v paži ztratil veškerou sílu a zbraň mi vypadla z rukou.


    Pěšák viděl, že jsem bezmocný, ovšem místo aby divoce pálil, zvedl zbraň k rameni. Zdálo se, že mu záleží na tom, aby nepřítele složil ranou do čela.


    Zvedl jsem pravičku a obrátil ji k němu dlaní a on na okamžik zaváhal, jako bych tímhle univerzálním gestem platným v každé době, které znamenalo, že se vzdávám, v něm probudil jakýsi instinkt nebo cosi vrozeného. Protože rád věřím, že milosrdenství vrozené je.


    Pět…


    Rozhostila se tma, já se vrhl z kleku k zemi a odkutálel jsem se ke straně, pěšák přitom vystřelil. Nasadil jsem si brýle zpátky na oči, v zakaleném zeleném světle jsem uviděl jeho postavu, pravicí jsem zvedl zbraň a zmáčkl spoušť. Jedna rána a další. Druhá ho zasáhla. Třetí také. Čtvrtou jsem minul, odrazila se ode zdi za ním. Zato pátá cíl zřejmě také trefila. Stejně tak šestá.


    Než jsem vyprázdnil zásobník, světlo se rozsvítilo a zhaslo dvakrát.


    Později, když si útočníci přišli pro mrtvé a raněné a já noční brýle už odložil, mě napadlo, že se mi neudělalo zle ani se mi nemotala hlava jako dřív. Naopak, cítil jsem se hezky vyrovnaně, dobře, uvažoval jsem jasněji.


    A za svítání, poprvé od Amyina zmizení, se ke mně Heidi v posteli přitulila a objala mě. Políbil jsem ji a pak – opatrněji než obvykle – jsme se pomilovali.


    X


    Pár dní po tom odraženém útoku jsem znovu zajel na Krysí ostrov. Colin na mě opět čekal na molu. Byl hubenější. Ne štíhlejší, hubenější.


    Cestou k budově věznice nám přes cestu přebíhaly krysy.


    „Přibylo jich,“ podotkl jsem a zadíval se na pobřežní skaliska, která byla při mé poslední návštěvě bílá. Teď se zdálo, že mají černou barvu, ale ne kvůli tomu, že se přes ně přelévaly vlny, jak jsem si myslel při pohledu z rybářského člunu, nýbrž proto, že na nich seděla jedna krysa vedle druhé.


    „Soudím, že sem vždycky přeplavou v noci,“ pronesl Colin, který si všiml, kam se dívám. „Bojí se.“


    „Čeho?“


    „Jiných krys. Ty, které žijí na pevnině, už neseženou skoro žádnou potravu, a tak se začaly požírat mezi sebou. Proto menší krysy utíkají sem.“


    „Nezačnou to dělat i tady?“


    „Nakonec ano.“


    Vešli jsme do budovy, do části přestavěné na jakýsi honosný příbytek připomínající nehostinný středověký hrad. Liza čekala nahoře na schodišti vedoucím do patra, odkud na mě mávla. Dřív jsme se na uvítanou vždycky objímali. Tenhle zvyk se z etikety vytratil kvůli pandemii, ale my jsme se vzájemně nedotýkali víc, než bylo nutné, i z jiných důvodů. Amyina a Bradova nepřítomnost naše děti jen víc připomínala.


    Liza se omluvila, že má práci, a zmizela, já s Colinem jsme se vydali do velké, střídmě zařízené jídelny a ještě jsme stihli zahlédnout, jak dveřmi na druhé straně peláší pryč mimořádně veliká krysa.


    „Ty bláho, ta byla obří,“ poznamenal jsem.


    „Aspoň nebyla tak velká, abychom my museli utíkat před ní,“ opáčil Colin s povzdechem. „Ačkoli i to je nejspíš jen otázka času.“


    Posadili jsme se. Přišli dva číšníci, položili nám do klína bílé ubrousky a naservírovali nám jídlo přímo z kouřícího hrnce.


    „Ani nemůžeme jídlo podávat na tácech,“ vysvětlil Colin. „Krysy jsou všude, a jakmile zahlédnou něco k snědku, nebojí se ničeho. Množí se rychleji, než je stíháme likvidovat.“


    Hleděl jsem na kousky masa v hnědé hrudkovité omáčce. Předpokládal jsem, že je ze zvířete, které obvykle konzumujeme, ale sémě už bylo zaseto a fantazie mi běžela na plné obrátky.


    „Díky, žes byl ochotný přijet,“ spustil Colin. Zdálo se, že ani on nemá chuť k jídlu. „Vzhledem k situaci.“


    „Zaútočil jsi na nás,“ řekl jsem. „Zabil jsi jednoho našeho člověka.“


    „Tys zabil devatenáct našich a držíš v zajetí mého syna.“


    „Ve vazbě,“ opravil jsem ho. „Čeká tam na spravedlivý soud. Státní zastupitelství ti sdělilo, že Brada obviní, přesto jsi zaútočil. Víš totiž, že ho soud shledá vinným.“


    „Stavíš se nad zákon.“


    „Myslel jsem, že ty v zákon nevěříš.“


    „Ne, zato ty o sobě tvrdíš, že ano, Wille. A muži lze vyčítat jen to, že zradil vlastní zásady, ne zásady jiných.“


    „Nebo mu lze vyčítat to, že žádné zásady nemá.“


    Colin se pousmál. Věděl jsem proč. Takové hovory jsme spolu vedli v dospívání, vytvořili jsme si tenhle způsob výměny replik v debatním kroužku na škole, kde jsme hráli prim, a pokračovali jsme v tom i poté, co se mým úkolem stalo klást jeho občas příliš rychlému mozku odpor. Jako jindy i teď si nechal poslední slovo:


    „Nemít zásady je taky zásada, Wille. Jako třeba když se neochvějně držíš toho, že žádné zásady nesmí bránit v přežití tobě ani tvým nejbližším.“


    Pohlédl jsem na své ruce. Obvykle se mi třásly, začalo to asi současně s pandemií. Teď třas ustal. „Co chceš, Coline?“


    „Chci Brada. A tvoji vilu.“


    Nezasmál jsem se, ani jsem se nepousmál. Jen jsem položil ubrousek na stůl a stoupl si.


    „Počkej.“ Colin také vstal. Zvedl ruku. „Nevyslechl sis, co nabízím.“


    „Coline, copak nechápeš, že nemáš nic, oč bych stál?“


    „Ty možná ne, ale třeba Heidi a Sam? Co když mám něco, co by jim zaručilo nový a lepší život, šanci vybudovat lepší společnost, kde platí zákony? Slyšel jsi o letadlové lodi New Frontier? Brzy připluje a na palubu se vejdou tři a půl tisíce lidí. Mám koupené tři lístky, pořídil jsem je před časem, stály majlant. Teď už se sehnat nedají, bez ohledu na to, kolik bys za ně nabídl. Když mi dáš Brada a vilu, dostaneš je.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nech si je, Coline. Kdybych Brada nechal vyváznout bez trestu, pošpinil bych tím Amyinu památku.“


    „Podívejme se, teď promluvil velkomyslný Will Adams. Najednou nejde o udržování právních principů pro blaho lidstva, nýbrž o to, aby byla pomstěna tvoje dcera.“


    „To byla jenom taková fráze, Coline. Bez ohledu na můj názor by Heidi na takový výměnný obchod nikdy nepřistoupila.“


    „Ženy bývají v podobných otázkách často pragmatičtější než my muži. Umějí rozpoznat, co poslouží společenství, a smějí se našim marným snahám zachovat si hrdost a čest.“


    „A tak odpovídám, než ji napadne mi protiřečit. A říkám ne.“


    Když mě Colin doprovázel k lodi, krysy už před námi neprchaly zdaleka tak rychle.


    „Nebál ses, že tě zajmu a vyměním za Brada?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Všichni v domě podepsali, že kdybych se nevrátil, neakceptují žádnou podobu vydírání. A byť jsem je neinstruoval, co by v takovém případě měli provést s Bradem, myslím, že oba víme, co by nastalo.“


    „Nedočkal by se onoho soudního procesu, který mu chceš dopřát.“


    Samozřejmě ho to napadlo.


    „Chceš odsud vypadnout kvůli těm krysám?“ zeptal jsem se.


    Colin přikývl. „Beth je nemocná, myslíme si, že má břišní tyfus, protože ji kousla zřejmě nakažená krysa. Zkoušeli jsme ty proklaté potvory připravit o život všemi možnými prostředky tak, abychom zároveň nepřipravili o život sami sebe. Víš, že krysy a lidé mají společných devadesát sedm procent DNA? Jednoho dne vznikne krysí člověk. Pokud už tedy nevznikl.“


    „Na té letadlové lodi se uzdraví,“ řekl jsem. „Slyšel jsem, že několik nejlepších lékařů v zemi dostalo na lístky slevu.“


    „Ano,“ přitakal Colin. „A ty vážně chceš svoji rodinu o tyhle lístky připravit kvůli zásadám, které – jak dobře víš – ve světě hemžícím se krysami nic neznamenají?“


    Neodpověděl jsem, jen jsem udělal pár kroků a nastoupil z mola na loď, otočil jsem se a sledoval, jak se Colin postupně zmenšuje a my se blížíme k pevnině.


    Hlodalo ve mně podezření. Znal jsem Colina příliš dobře, nikdy by mě nenechal vyváznout tak snadno, kdyby neměl něco v záloze. Nějaký alternativní plán.


    XI


    Sedím na motorce a jedu nocí na jih, myslím na ten den, kdy Ragnar s O’Learyho dvojčaty unesli Dumba. Jak se události mohly ubírat jinudy. Nebo nemohly? To je fuk, mířím k jatkám, ke konci tohohle vyprávění. Za sebou nechávám zastavovací pás i chlápka, co se mě snažil zarazit, dům, ve kterým jsem poprvý uviděla Willa Adamse, a budovu firmy Lowe, zdá se, že dav ji brzy vezme útokem. Možná bylo všechno nalinkovaný už od začátku, možná takový jako já jsou akorát poslíčkové osudu. Ukazatel paliva v nádrži se klepe v červeným poli. No co, tak ať rozhodne osud, jestli mi ještě ke všemu dojde šťáva a neskončí to podle plánu. Protože vždycky se stane něco nečekanýho. Naprosto nečekaný bylo například to, že se Dumbo objevil jenom tejden potom, co zmizel.


    Přestala jsem věřit, že ho ještě někdy uvidím, když vtom mi zazvonil telefon. Maria mě probudila, ukazovala na mobil téměř vyděšeně. Nezvonil už pár měsíců, protože většina sítí byla zničená a fungoval jenom jedinej operátor.


    Hovor jsem přijala a uslyšela Dumbův hlas:


    „Dovolili mi jeden telefonát.“


    Seděl za mřížema v centru, v poslední věznici ve městě, která se teď využívala jak pro vazbu, tak pro odpykávání delších trestů. Za hodinu už jsme si hleděli do očí v návštěvní místnosti, dělila nás tlustá skleněná stěna, a oba jsme v ruce drželi sluchátko. Dumbo na sobě měl pruhovaný oblečení, který jsem označila za retro, čemuž se aspoň zasmál, protože se dovtípil, že jsem asi pronesla něco vtipnýho.


    Pak mi vylíčil, co se stalo, a to už se nesmál ani jeden z nás.


    Po únosu Ragnar Dumba odvezl na nový místo, kde se teď Chaos zdržoval. Jak jsem z Dumbova vyprávění vyrozuměla, muselo se jednat o zrušený jatka dole u ropnejch polí směrem k letišti. Jednoho večera tam Ragnar přitáhnul nějakýho chlápka a vyhnal ven všechny, co s Dumbem sdíleli pokoj.


    „Ragnar na mě ukázal a prohlásil, že jsem ideální,“ vykládal Dumbo. „A že prej mě ten chlap může mít, pokud gangu sežene slušný bydlení, Ragnarovi novou motorku, dvanáct kalašnikovů a padesát raket do bazuky a padesát ručních granátů. Taky sto padesát gramů metamfetaminu, dvě stě tablet rohypnolu, dvě stě tablet antabiato… ne, anto…“


    „Antibiotik,“ pomohla jsem mu.


    „Jo, a…“


    „To stačí,“ přerušila jsem ho. Dumbo občas míval překvapivě dobrou paměť na podrobnosti, zvlášť ty nepodstatný. „Ten člověk ale tohle všechno neměl zaplatit jenom za jednu jedinou noc, co?“


    „Ne. Mělo to bejt na zbytek života.“


    „Takže byl z toho klubu dole v přístavu.“


    „Ne, prej z Krysího ostrova.“


    „Vážně? A řekl ti, co po tobě bude chtít?“


    „Jo. Nebo teda řekl mi to Ragnar.“


    „A co řekl?“


    „Že za chvíli dorazí policajti a já se jim mám přiznat, že jsem tu holku praštil do hlavy golfovou holí. A že to samý mám povědět soudci.“


    Vytřeštila jsem na něj zrak. „A kdybys to neudělal?“


    Dumbovy velký oči se zalily slzami a hlas se mu roztřásl. „Tak by mě dali sežrat krysám na Krysím ostrově.“


    „V tom případě chápu, žes na to musel kejvnout. Ale až se soudce dozví, že…“


    „Jenže já nekejvnul,“ vzlykal Dumbo. „Odmítnul jsem. Protože bych proseděl zbytek života ve vězení, a to nechci.“


    „Chápu. Nicméně poldům jsi řekl, žes to udělal, proto seš tady zavřenej, je to tak? To bylo moc chytrý, protože pak tě nebudou moct dát sežrat krysám, dokud soudci nepovíš, že ti jdou po krku.“


    „Ne!“ zakřičel Dumbo a praštil čelem do skleněný přepážky, občas tohle dělával z frustrace, když se nedokázal přesně vyjádřit. Zaznamenala jsem, že k nám míří dozorce.


    „Klid, Dumbo.“


    „Nejdou po krku mně, ale tobě! Prej jestli neudělám, co chtějí, zabijou Yvonne.“


    Snažila jsem se tu informaci po kousíčkách strávit. Hajzlové jedni. Jakmile se dozvědí, co člověk považuje za nepostradatelný, jsou na koni.


    Dozorce za mými zády zakašlal a já přitiskla dlaň na přepážku.


    „Dostanu tě odsud, Dumbo. Slibuju. Dostanu tě odsud, slyšíš?“


    Dumbo přitiskl svoji dlaň na to samý místo a po buclatejch tvářích se mu koulely slzy.


    „Vrtulník přistane za minutu – za jednu minutu!“


    Samozřejmě člověku připadá absurdní stát tady na střeše mrakodrapu a otáčet v ruce sklenkou šampaňského, zatímco okolní svět, tak jak ho známe, se hroutí. Na druhou stranu bez šampaňského by ta situace nebyla o nic méně absurdní.


    Přistupuje k nám poručík, cosi špitá Colinovi do ucha a potom utíká zpátky k heliportu, kde poslední boháči, privilegovaní, čekají na to, až je stroj nabere a odveze k novému začátku na letadlové lodi New Frontier.


    „Chátra prý vtrhla dovnitř,“ sděluje mi Colin. „Ovšem moji lidé přesekali lana od výtahů, takže ta sebranka musí po schodech. Mimochodem, víš, proč je schodiště ve starých hradech a katedrálách vždycky pravotočivé?“ Colin jako obvykle nečeká na odpověď. „Proto, aby obránci budovy měli výhodu před útočníky, kteří tím pádem nemůžou držet meč v pravé ruce.“


    „Zajímavé,“ podotýkám. „À propos, nevíš, jestli se dá odsud nějak dostat, aniž by člověk riskoval, že přijde o hlavu? Mám na mysli ty, kteří nepoletí vrtulníkem.“


    „Jasně že dá. Klid, všechno dobře dopadne. Koukej, vrtulník je tamhle.“


    S chvěním se k nám blíží zářící tečka. Hledím do skleničky, sleduju bublinky stoupající ode dna k hladině. Neochvějně, jde o přírodní zákon.


    „Pověz mi, Coline, snad jsi jako ty krysy nedostal strach?“


    Colin na mě upře poněkud užaslý pohled. Zatím nezvedl šampaňské k přípitku, který, jak vím, pronese. K přípitku na přátelství, na rodinu, na hezký život. To jsou tři jeho stálice.


    „Jak to myslíš?“ ptá se.


    „Když sis koupil Dumbovo přiznání, nezpanikařils?“


    Colin vrtí hlavou. „Nevím, nakolik je otec schopný jasně přemýšlet, pokud jde o vlastního syna nebo dceru, ale když mě kontaktoval tenhleten Ragnar a řekl, že pro mě má nabídku, kterou zcela jistě neodmítnu, ukázalo se, že má naprostou pravdu.“


    „Tvoje svědomí neprotestovalo?“


    „Jak víš, Wille, moje svědomí není tak hlasité jako to tvoje. A ne, moc neprotestovalo. Ragnar tvrdil, že Dumbo je natolik duševně zaostalý, že je nutné ho považovat za nesvéprávného, a tudíž nemůže být potrestán.“


    „Tak jednoduché to není, Coline. Což podle mého názoru víš.“


    „Máš pravdu a já nejspíš chtěl, aby to tak jednoduché bylo. Navíc se mi zdálo, že si nějaký trest beztak zaslouží. Ragnar mi svěřil, že právě Dumbo znásilnil Heidi.“


    Svírám stopku skleničky tak silně, až mě napadne, že ji určitě zlomím. Vidím, jak se vrtulník mezi mrakodrapy na oranžovém večerním nebi blíží čím dál víc. Připomíná mi kobylku. Tu hezkou hráškově zelenou, kterou jsem si odvezl z babiččina statku, když jsme na konci letních prázdnin jeli domů. Měl jsem ji ve sklenici od marmelády, do víčka jsem udělal díru. Přesto byla po příjezdu domů mrtvá a můj otec ještě mnoho let poté na rodinných oslavách tuhle historku vytahoval a připomínal, jak jsem byl k neutěšení a jak jsem si vrazil do špičky prstu jehlu, abych se potrestal. Nikdy jsem nechápal, proč se tomu dospělí smějí.


    „Myslím na to, co se stalo potom,“ odpovídám.


    „Dobře víš, že s tím nemám nic společného,“ vzdychá Colin.


    „Mohls tomu ale zabránit.“


    „Seznam našich hříchů vzniklých opomenutím je nekonečný, Wille. Samozřejmě mi lze vyčítat, že jsem neměl dost fantazie na to, abych si představil cynismus tohohle Ragnara. Kdyby se mě zeptal, nikdy bych to nepřipustil.“


    Už už vrtulník slyším, slyším, jak rotor rozráží vzduch, slyším hučení motoru.


    Když jsem druhej den jela k soudu, pršelo. S Dumbem jsem se setkat nesměla, ale dozvěděla jsem se, že mu přidělili obhájce, nějakýho Marvina Greena z právní kanceláře Amber & Doherty. Zbytek dne jsem hledala jeho kancelář, evidentně se z adresy, kterou mi dali na soudu, přestěhoval jinam a teď sídlil v jednom posprejovaným činžáku. Dovnitř mě nepustili, akorát mi domovním telefonem sdělili, že Green tam není. Když jsem chtěla vědět, kde ho teda najdu, a tvrdila jsem, že to spěchá, protože mám informaci k jednomu případu, na kterým Green dělá, dotyčná se zasmála. Prej buď bude sedět v hospodě na rohu, nebo už jel dneska domů. Došla jsem do hospody, výčepní mi prozradil, že Green se zrovna spakoval, a tak jsem se vrátila k činžáku a po dost dlouhým otravování jsem se domohla jeho adresy. Lilo jako z konve a cesta do kopce připomínala jízdu potokem.


    Greenův dům se nacházel nedaleko vily, z který nás vyhnali. Ale byl malej, takovej ten bungalov, jakej si budovali umělci, co tu bydleli původně. Nicméně měl ocelový vrata a zeď opatřenou skleněnými střepy a ostnatým drátem.


    Zazvonila jsem.


    „Kdo je to?“ zachraplal nosovej hlas z reproduktoru ve zdi.


    Zvedla jsem oči ke kameře namontovaný na vrcholku sloupku od vrat a řekla jsem, jak se jmenuju a že mám informace, který by panu Greenovi mohly pomoct při obhajobě Gabriela Nortona, alias mýho kámoše Dumba.


    Zacinkalo sklo. „Dál,“ vyzval mě hlas.


    „Jako že mám jít dovnitř?“


    „Ne, jako že máte mluvit dál. Cizí lidi dovnitř nepouštím.“


    Přednesla jsem teda celou záležitost na dešti. Vylíčila jsem, že Dumbo Amy vůbec nezabil, že se stal obětí konspirace, která má za cíl očistit milionářskýho synka Brada Loweho. Byl to dlouhej monolog, a protože mě nikdo nepřerušoval ani jsem z žádnejch náznaků nevyvodila, že mě někdo poslouchá, nabyla jsem postupně podezření, že Green zavěsil. Ale každopádně nikdo nepřišel a neodehnal mě a nic lepšího na práci jsem neměla, a tak jsem mlela dál. Líčila jsem, jak jsme si s Dumbem v době, kdy jsme se ještě neznali, vzájemně takřka čirou náhodou zachránili během požáru život a od tý doby že držíme spolu. Že jsme se přidali k jednomu gangu, a tak jsme přežívali. Řekla jsem, že Dumba by bylo možný odsoudit za leccos, ale za vraždu Amy ne a že jsem u toho byla a můžu mu na tu dobu poskytnout alibi.


    Když jsem skončila, byla jsem tak promočená a prokřehlá, že mi cvakaly zuby. Zírala jsem na perforovaný mosazný destičky pod tlačítkem zvonku. Zvažovala jsem, jestli mám říct, že jsem na vlastní oči viděla, jak Amy zabil Brad, jenže mi docvaklo, že když je Bradův fotr na válečný stezce, ohrozila bych tím nejenom svůj život, nýbrž i Dumbův a Mariin. Šlo mi o to, aby se Dumbo dostal na svobodu, jestli si trest odpyká Brad, nebo ne, mi bylo šumák.


    „Pane Greene?“


    Ticho. Po chvíli se ozvalo vlhké zakašlání. A vzápětí ten chraplavej hlas, tentokrát zněl míň nosově: „Pokud vás mám předvolat jako svědka, potřebuju vaši adresu.“


    Udala jsem mu ulici a číslo domu, ve kterým jsem bydlela s Mariou, a číslo bytu jsem mu nadiktovala tak pomalu a zřetelně, že ho musel pobrat i ožralej obhájce, kterej na všechno sere.


    „Nejjistější bude, když nikomu neřeknete, co víte ani že jste tu byla,“ upozornil mě. „Spojím se s vámi, sama se mě nesnažte vyhledat.“


    Cestou údolím jsem při výjezdu z jedný zatáčky musela zastavit. Uprostřed silnice stál nehybně ve tmě kojot a zíral na mě. V očích se mu odráželo světlo, jako by byl duch. Kojoti obvykle utečou, jen tenhle tam stál. Jako já. Zvažovala jsem, jestli mám vytáhnout remingtonku a odprásknout ho, už nám došlo maso a možná by se tohle zvíře dalo sníst, pokud by se pořádně upeklo. Pak jsem si uvědomila, že pušku mi vlastně sebral Ragnar s dvojčaty. Čekala jsem, že kojot uhne, ale nic. Místo toho se od krajnice přišourali do světla další dva.


    Na silnicích se jich poslední dobou potulovalo čím dál víc, a nešlo jenom o kojoty. Vůbec nějak přibylo zvířat. A ubylo lidí, za nocí jsem klidně projela několik bloků a přitom jsem nezahlídla ani nohu. Tvrdli snad všichni zavření uvnitř jako během pandemie, nebo odjeli z města na venkov?


    Automaticky jsem se podívala do zrcátka, abych zjistila, jestli se nějací kojoti nezjevili i za mnou.


    Ne. Zatím ne.


    Vytúrovala jsem motor, přidala plyn, rozjela se a zatroubila.


    Na kojoty to moc dojem neudělalo, uhnuli jenom neochotně. Jak jsem je míjela, jeden z nich po mně chňapnul.


    XII


    Když jsem se tehdy vrátil z poslední návštěvy Krysího ostrova, nesvěřil jsem Heidi, že jsem nepřijal Colinovy lístky na letadlovou loď New Frontier. Ne že bych se snad domníval, že by s takovým výměnným obchodem souhlasila, byl jsem si jistý, že jí na tom, aby se Brad dostal před soud, záleží nejméně tolik jako mně, ale usoudil jsem, že když nebude vědět, že existuje jiná možnost, nebude muset řešit žádné dilema, nebude se muset užírat pochybnostmi, jestli jsme udělali dobře, když jsme Sama připravili o šanci na asi – docela jistě – lepší život.


    Zároveň jsem zpola očekával Colinův následující tah. Pokud má Colin alternativní plán na osvobození Brada a pokud se mu ho podaří provést, nebudu hořce litovat, že jsem jeho nabídku odmítl? Nebo budu pořád toho názoru, že jsem jednal správně, tak, jak jedná čestný člověk? Sice bych nezažil uspokojení při pohledu na to, jak vrah mé dcery dostává spravedlivý trest, ale v každém případě bych neztratil duši.


    Pak Colin vytáhl eso.


    Když mi Adele Mathesonová prostřednictvím nevalného telefonického spojení sdělovala tu novinku, byl jsem zrovna na zahradě. Že prý se jistý Gabriel Norton, zvaný Dumbo, přiznal k Amyině vraždě. A dokud to přiznání nestáhne nebo dokud někdo nepředloží důkazy, které by tohohle Nortona očistily, ona Brada Loweho samozřejmě obvinit nemůže.


    Vyhrkl jsem, že tohle je Colinovo dílo, že buď se ten Dumbo obětoval pro gang, nebo mu vyhrožovali něčím horším, než je doživotí ve věznici.


    „To nelze vyloučit,“ souhlasila se mnou Adele Mathesonová, „přesto…“


    Víc říkat nemusela. Dokud neprokážeme, že Dumbo lže nebo je zmanipulovaný, nenadělá s tím nic.


    Opřel jsem se o strom, podíval se, jestli Heidi se Samem jsou z doslechu, a pokoušel jsem se vzchopit. Adele Mathesonová mi dopřála čas, ale já jen otevíral a zavíral pusu, aniž ze mě vyšla hláska.


    „Je mi líto,“ pronesla po chvíli. „Musíme prostě doufat, že ten Dumbo změní výpověď nebo nedokáže soud přesvědčit, že je vrahem. Podle jednoho vyšetřovatele úhel úderu holí nesedí s tím, že je Norton trpaslík.“


    „Trpaslík?“


    „Pardon, malého vzrůstu. Nebo jak zní aktuální eufemismus. Nicméně když mají přiznání, takovýhle nepřímý důkaz nic moc neznamená.“


    Poslouchal jsem ji jen na půl ucha. Uvažoval jsem. Takže k vraždě se přiznal ten kluk, co u nás tehdy večer zazvonil s tou holkou. Tentýž, kterého jsem nechal po přepadení vily utéct.


    „Promluvím si s ním,“ řekl jsem.


    „Klidně to zkuste,“ opáčila státní zástupkyně.


    „Myslím to vážně. Zabránil jsem jednomu z našich, aby ho s tou holkou zastřelil, když ujížděli na motorce. Možná si všiml, že jsem… ano, že jsem jim zachránil život. Třeba bych v něm dokázal vyvolat pocit, že mi něco dluží.“


    Adele Mathesonová neodpověděla.


    „Ozvu se vám,“ dodal jsem.


    „Sbohem.“ Rozloučila se se mnou tak, jak se loučí lidi, kteří se už pravděpodobně nikdy neuvidí.
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    Prošacovali mě a pak mě pustili do velký návštěvní místnosti. Přes skleněnou stěnu se s vězni po telefonu bavili čtyři další návštěvníci, bylo to stejný, jako když jsem během pandemie navštěvovala v nemocnici Mariu. Dozorce ukázal na moji židli, číslo osm, Dumbo ještě nedorazil.


    Těšila jsem se, až mu povím, že jsem mluvila s jeho obhájcem a že mě předvolá jako svědka a já mu budu moct poskytnout alibi. Jen musíme říct, že jsme byli spolu, nezmiňovat se o tom, že jsem klíčovou dírkou viděla, že to udělal Brad, a všechno dobře dopadne. Neměli jsme lhát, akorát neříkat všechno.


    Ve chvíli, kdy jsem se posadila, jsem za sklem uviděla známej ksicht, úplně v rohu na čísle jedna. Kevin Wankler. Tak tady si ta vymaštěná smažka odpykává doživotní trest.


    Čekala jsem a hypnotizovala dveře, kterými měl Dumbo dorazit.


    Kevin zřejmě svojí návštěvnici neměl moc co vykládat, oba seděli na židlích shrbení, návštěvnice byla nametená, Kevin měl mastný vlasy a pahejly zubů v puse hnědý od metamfetaminu.


    Nato se za sklem otevřel vstup pro vězně a vešel Dumbo ve stejným dvoudílným pruhovaným oblečení. Jakmile mě zmerčil, rozzářil se a já nejspíš taky. Dozorce za ním cosi řekl, neslyšela jsem přes sklo co, a ukázal na židli přede mnou.


    Ve chvíli, kdy se Dumbo pustil směrem ke mně, jsem koutkem oka postřehla pohyb. V první chvíli jsem na něj nezareagovala, protože to jen Kevin se najednou rozhodnul návštěvu ukončit, a teď kráčel k východu a proti Dumbovi. Jak se ale blížil, všimla jsem si, že ruku drží za zády a má ji zastrčenou za opaskem kalhot.


    Vyskočila jsem a zakřičela, jenže ta pitomá skleněná stěna sahala až ke stropu a tlumila skoro všechny zvuky.


    Kevin se nízkým obloukem rozmáchnul, zaleskla se ocel, trefila Dumba do břicha a vzápětí Kevin ruku stáhnul. Dumbo se předklonil, popadnul se za břicho oběma rukama, viděla jsem, jak se mu mezi tlustými prsty řine krev. Kevin ho čapnul za pačesy, maličko mu nadzvednul hlavu, aby měl lepší manévrovací prostor, a jediným obloukovitým tahem vedeným ze strany na stranu mu proříznul hrdlo. Krev stříkala a pleskala o podlahu a Dumbo padnul vpřed. Současně se dovnitř vřítili dva dozorci a Kevin zbraň pustil, vypadala jako placatej plíšek, a zvednul ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. Dozorci ho složili na zem, mezitím se přihnal třetí a přiložil ruku na zející ránu na Dumbově krku. Krev už nestříkala proudem, jen tak slabě vytejkala.


    Dumbo měl skelnej pohled, ale upíral ho na mě. Bylo mi jasný, že když je na podlaze tolik krve, která mu měla proudit mozkem, je už v bezvědomí, přesto jsem se neovládla. Zvedla jsem k puse telefonní sluchátko, přiložila dlaň na skleněnou stěnu a hlasitě jsem do něj zakřičela: „To bude dobrý, Dumbo, jen se na mě podívej. To bude dobrý.“


    Jako by mu skelný oči zastřela další blána a já věděla, že je mrtvej.


    Právě jsem vešel do čekárny před návštěvní místností a sedl si na židli, kde jsem hodlal počkat, až dojde na domluvenou schůzku s Gabrielem „Dumbem“ Nortonem. Před pár hodinami jsem si prohlédl snímek pořízený při zatčení a ten mi potvrdil, že skutečně jde o chlapce, který tehdy stál na schodech našeho domu. Chlapce, který mě pomáhal svázat. Chlapce, který…


    Věděl jsem, že to poslední si nesmím připouštět, aspoň pokud mám zvládnout to, co jsem si předsevzal. Vybudovat si s tím klukem vztah, dosáhnout vzájemných sympatií a porozumění, základu lidskosti, milosrdenství, a – co je nejtěžší – odpuštění.


    Neřekli mi, kdo je u něj teď, rozhodně to ale nebyl obhájce, protože ti návštěvní místnost nevyužívali.


    Najednou se zpoza dveří ozval křik, volání a rachocení židlí.


    Dozorce v čekárně nahlédl dovnitř okénkem ve dveřích a pak se ujistil, že jsou zamčené.


    „Co se tam děje?“ chtěl jsem vědět.


    „Došlo tam k pobodání,“ odpověděl mi, aniž se otočil.


    Po minutě odemkl a vypustil ven pět návštěvníků. Byli celí bledí a očividně otřesení, přesto nikdo z nich zranění zjevně neutrpěl.


    Jedna návštěvnice brečela. Tedy nevydávala zvuky, ale po tvářích jí stékaly slzy. Možná ji oslepily natolik, že mě nepoznala.


    Rychle jsem si spojil jednotlivé indicie a získal ucelený obrázek.


    Pustil jsem se za ní.


    Všimla si mě až venku na ulici – ve chvíli, kdy nasedla na motorku a já si stoupl před ni.


    „Je Dumbo mrtvý?“ zeptal jsem se.


    Automaticky sáhla po něčem do boční kapsy na motorce, snad po zbrani, jenže ta tam nebyla.


    „Zabilas ho ty?“ chtěl jsem vědět.


    Zírala jsem na něj. Protože to byl vážně on, Amyin táta, teď jsem ho jasně poznala. Vážně se mě ptal, jestli já jsem zabila Dumba?


    „Ne,“ odpověděla jsem, ale hlas jsem neovládala. „Co když jste ho zabil vy.“


    „V tom případě jsem měl spíš dovolit tomu chlápkovi s laserovým zaměřovačem, aby vás tam nahoře u vily oba zastřelil.“


    Nevěděla jsem, co říct. Ani co udělat. Protože jo, dumala jsem předtím o tom, jestli toho chlápka s laserem zarazil jeho hlas. Jestli právě on zvolal, že přece nejsou vrazi, a potom – pokud jsem teda dobře viděla – namířil na toho člověka pistoli.


    „Tak kdo to udělal?“ nedal pokoj.


    „Nevím,“ odsekla jsem a nastartovala.


    „Zato víš, že Dumbo nezabil moji dceru.“


    Co jsem na to sakra měla odpovědět? Dumbo byl mrtvej, nebylo už koho zachraňovat. Jenom sebe.


    „Nevím nic,“ odfrkla jsem a vytúrovala motor, jenomže ten poctivej pitomec se nehnul ani o píď.


    „Víš, že to udělal Brad,“ pokračoval a položil mi obě ruce na řídítka, oči mu žhnuly, jako by jel na speedu.


    Mlčela jsem.


    „No tak,“ vyzval mě. „Nejsi jako oni.“


    „Jako kdo?“


    „Jako ostatní členové gangu. Chaosu. Chceš něco víc, nebo snad ne?“


    „Chci zpátky svoji remingtonku. Jinak na všechno kašlu. Uhněte z cesty.“


    „Bydlím v té vile. Pokud stejně jako já stojíš o spravedlnost, zastav se za mnou. Myslím, že bychom si mohli vzájemně vypomoct.“


    Pustila jsem spojku a chlápek uskočil. Přidala jsem plyn. Ve vejfuku zachrčelo a plyny prosyčely ven vstřelem, kterej v něm vytvořil O’Leary, když moji motorku zasypal kulkama. Jela jsem tak rychle, až jsem cítila, jak mi slzy tečou vodorovně do helmy a po spáncích.


    Měl to na svědomí Ragnar. Věděla jsem to jistě, protože jenom on mohl Kevina donutit k takovýhle akci. Otázka zněla, jak se Ragnar domáknul, že budu chtít Dumba přesvědčit, aby přiznání odvolal. I když zas tak složitá otázka to teda nebyla.


    Jakmile jsem dojela domů a na ulici uviděla sanitku, všechny souvislosti mi byly ještě jasnější. Na jednu stranu mě to udivilo, protože sanitky bejvaly momentálně k vidění zřídka, na druhou stranu jsem to napůl očekávala.


    Sesedla jsem a došla ke dvěma chlápkům, který právě dozadu nakládali nosítka.


    „Kdo…,“ začala jsem, ale oba naskočili dovnitř za nosítky, přibouchli za sebou dveře tak, že mi práskly přímo před obličejem, a se zapnutou sirénou se rozjeli.


    Otočila jsem se a podívala se na krvavou stopu táhnoucí se od místa, kde stála sanitka, ke dveřím našeho vchodu. Polkla jsem. Byla to moje vina. Zase moje vina.


    To já jsem nadiktovala adresu tomu ožralýmu zkorumpovanýmu právníkovi, co měl obhajovat Dumba.


    Ne, nebylo to nijak složitý.


    Vchodový dveře se rozlítly a z nich proti mně vyběhla mladá kráska. 


    „Co se tu stalo?“ zeptala jsem se jí.


    „Přijel chlápek se stejnou helmou, jakou máš ty,“ odpověděla.


    „V červeným křiváku s drakem, co vylejzá z moře?“


    „Jo.“


    „A dál?“


    „Vypáčil dveře od bytu na naší chodbě.“


    „Ale?“


    „Když tam vlezl, soused z toho bytu se ho pokusil bodnout nožem, jenže ten motorkář měl kalašnikov a napral to do něj, pak zdrhnul. Mluvila jsem se sousedovou ženou. Prý to její manžel přežije.“


    Kráska si otřela slzu a já ji objala a přivinula k sobě.


    „Bojím se,“ popotahovala.


    „To chápu, Mario.“


    Panovalo takový ticho, že jsem pořád slyšela, jak v dálce houká siréna sanitky, jako by nenacházela správnou frekvenci.


    Vybavila jsem si toho muže. Podobal se Amy, svojí dceři. Vzpomněla jsem si, jak byl přivázanej k židli v garáži, vytanul mi jeho výraz, když uslyšel z domu křik. Bolestnej výraz, protože myslel na bolest, kterou prožívali jeho milovaní.


    „Takže Dumbovu vraždu nemáš na svědomí ty, nýbrž Ragnar?“ říkám a musím zvýšit hlas, protože vrtulník se blíží.


    „Dal mi vědět až potom, a jak jsem řekl, nikdy bych mu to nedovolil. Vraždu ne.“ Colin vzdychá a vzhlíží k nebi. „Ale jistě, úplně bez viny nejsem.“


    „Aha?“


    „Kontaktoval jsem Marvina Greena, Dumbova obhájce. Dobrých obhájců je dneska jako šafránu, většina z města utekla, a proto se Dumbo musel spokojit s takovým, jako je Green, s chlastajícím ubožákem, který nesehnal dost peněz na to, aby mohl vzít roha. A ano, představoval snadný cíl a moc nežádal. Dostal pokyn Dumba příliš nehájit a zařídit, aby ho nepředvolali na svědeckou lavici a ten chudák kluk to přiznání ještě nějak nepomotal. Jenomže pak mi Green zavolal a řekl mi, že se u něj zastavila nějaká holka a tvrdila, že může Dumbovi poskytnout alibi. Dal mi její adresu.“ Colin se nadechuje. „Víš, dokud nevypnuli proud, nikdy mě nenapadlo, že se nad městem klene tak krásně hvězdné nebe.“


    „Pokračuj,“ vyzývám ho.


    „Tak jsem znovu kontaktoval toho Ragnara a sdělil mu, že zbraně a všechny ty ostatní požadované věci dostane za předpokladu, že Dumbovo přiznání zůstane tak, jak bylo zadokumentováno při výslechu na policii, aby nikdo nemohl Brada obvinit.“


    „Jinými slovy jsi mu nařídil, aby Dumba a tu holku zabil.“


    Colin vrtí hlavou. „Stačilo by, kdyby holce pohrozil, že musí mlčet, a Dumbo byl odsouzen, tím by se to vyřešilo. Místo toho se ten Ragnar rozhodl k radikálnímu řezu, protože – jak později řekl – mrtví nemluví. Naparoval se jako kohout, když mi přišel vylíčit, co udělal. Tu holku sice nedostal, očividně totiž Greenovi až tak nevěřila a dala mu falešnou adresu, ale to prý nevadí, definitivně totiž umlčel Dumba, takže ten už nemůže přiznání změnit. Nechápal, proč mě to rozčililo…“


    „Nezdá se ti, Coline, že jsi vinen víc než jenom trošku?“


    Colin krčí rameny a vysunuje spodní ret tak, jak to dělává vždycky, když předstírá, že nechápe to, co je nad slunce jasnější.


    „Nebyla to moje volba, Wille. Udělal to sám ze svobodné vůle.“


    „Dovolils jeho zlé nátuře rozehrát tuhle hru, protožes věděl, jak to dopadne. Dals mu adresu toho děvčete. Tuhle volbu jsi učinil ty ze své svobodné vůle, Coline.“


    „Myslel jsem si, že si s ní promluví, ne že…“ Colin rozhazuje rukama. „Dobrá, možná jsem naivní, přesto vážně věřím v to, že lidé jsou schopní se poučit. Že jsou schopní se změnit a vybrat si dobro.“


    „Fajn, že to vím,“ podotýkám.


    „Jak to myslíš?“


    „Fajn, že soudíš, že díky svobodné vůli a zkušenostem se původně zlí lidé začnou chovat dobře.“


    „Ty si to nemyslíš?“


    „Ale ano. Právě proto pouštíme lidi z vězení a doufáme, že se nic nestane. Tak doufejme i kvůli tobě a tvé rodině, že to tak bude, Coline.“


    „O čem teď mluvíš, Wille?“


    Musím křičet, jinak bych už vrtulník nepřehlušil. „Říkám jenom tolik, že jestli ty, já nebo my všichni přežijeme, nakonec závisí na naší schopnosti naučit se milosrdenství, moudrosti a slitování. A zvlášť záleží na tom, jestli se to naučí naši nejbližší.“


    „Amen!“ zvolá Colin směrem ke hvězdám a k vrtulníku a přitom konečně pozvedne sklenku šampaňského.


    XIV


    Už na druhý den od našeho setkání před věznicí, v níž byl právě zavražděn Dumbo, se Yvonne zjevila u našich vrat.


    „Děkuju, žes přišla.“


    Zamumlala cosi v odpověď, pochopil jsem, že ne všechny vrstvy obyvatelstva jsou jako my zvyklé na to, že se jim neustále za něco děkuje.


    Její jméno jsem se dozvěděl ve chvíli, kdy jsme z obýváku sledovali, jak Heidi venku hraje se Samem rybičky, rybičky, rybáři jedou. Heidi mluvila hlubokým hlasem a běžela proti Samíkovi s rozpaženýma rukama. Neslyšel jsem, co přesně říká, přes sklo k nám doléhal jen chlapečkův rozjařený výskot.


    „Bezvadnej kluk,“ podotkla Yvonne. „Jak…?“ Otázku nedokončila.


    „Zdá se, že na všechno zapomněl. Nepřipadá ti to neuvěřitelné?“


    Yvonne pokrčila rameny. „Pro děti je většina událostí nová a dramatická, i takový věci, který my dospělí považujeme za bezvýznamný. Nevím, jestli třeba pohled na to, jak někoho z rodiny bijou, je horší, než když vás štípne vosa nebo když váš plyšák ztratí očičko.“


    Podíval jsem se na ni. Něco mi napovídalo, že mluví z vlastní zkušenosti.


    „Proč tedy mívají děti traumata ze sexuálního násilí, ale zřejmě ne kvůli obřízce?“ zeptal jsem se.


    „To netuším. Nicméně hádám, že bolest a ponížení se dají líp snášet, pokud člověku připadají tak nějak přirozený, nutný. Lidi, co zažili mučení v nesmyslný válce, se často zblázní, ale ti, kterým bez umrtvení vytrhnou zub moudrosti, ne. Nezblázní se ani ženy, který porodí dítě.“


    Přikývl jsem. Heidi Sama chytila a oba se smáli, přitom spolu váleli sudy po trávě. Heidi se smála. A mě napadlo, že od oné noci jsem tenhle smích neslyšel.


    „Kontext,“ kývl jsem.


    „Cože?“


    „Kdesi jsem četl, že prý naše psýcha snáší bolest líp, pokud si ji dokážeme uvést do souvislostí, které ji podle našeho názoru ospravedlňují.“


    Yvonne přikývla. „Fajn, tak to někdo zapsal moje myšlenky.“


    „Ale,“ nadechl jsem se a sepjal ruce, „bolest, kterou mi přivodila ztráta Amy a tobě ztráta Dumba, si do smysluplných souvislostí zasadit nedokážeme. Tudíž ji musíme zpracovat jinak. Nemám pravdu?“


    „Skrze pomstu.“


    Sklopil jsem pohled ke svým rukám. Colin říká, že je spínám, kdykoli se chystám pronést něco důležitého. A že když právník hodlá pronést něco důležitého, znamená to zpravidla, že je poslem špatných zpráv.


    „To je jedna možnost. Touha po pomstě nás odlišuje od zvířat, ale z evolučního hlediska je logická. Jestliže všichni vědí, že kdyby zabili dítě, čekala by je pomsta, bude dítě ve větším bezpečí. Kdyby však v otázce viny za jeho smrt panovaly nejasnosti, případná pomsta by vyvolala další odplatu. A ta by vedla zase k další odplatě. Takové krevní msty decimovaly obyvatelstvo například na Islandu a v Albánii. Na Islandu problém vyřešili tím, že zřídili nezávislý soud sestávající z mužů považovaných za moudré, jejichž úkolem bylo rozhodovat o vině, vyměřovat případný trest a také zajišťovat jeho výkon. Tím byl motiv pro pomstu odstraněn. Tahle idea tvoří nejen základ soudního systému, nýbrž i společností, jejichž členové se shodují na tom, že je třeba mít zákony platné pro všechny. Tím lze odstranit také tyranii, která hlásá právo silnějšího. Protože pokud je tím silnějším stát, musí se tyran i nelida sklonit před nadvládou zákona. Převládne pak spravedlnost, rozum a lidskost. To si přeju, a právě proto jsem Brada nepopravil, nýbrž ho chci pohnat před nezávislý soud.“


    Nevím, jestli jsem rozuměla všemu, co povídal, přesto myslím, že jsem pochytila, o co mu jde.


    Za prvý je pro všechny řidiče dobrý, jestliže existujou dopravní předpisy, a za druhý není vždycky rozumný přenechávat vypořádání těm dvěma horkým palicím, který to do sebe právě napraly.


    „Fajn,“ přitakala jsem. „Ale co když zjistíte, že soudce je podplacenej a nadržuje druhý straně a že stejně platí právo silnějšího? To jenom sklopíte uši a smíříte se s tím? Nebo se narovnáte a půjdete se bít?“


    Will – trval totiž na tom, abych ho oslovovala křestním jménem – se na mě podíval a podrbal se na bradě.


    „Koukám, že moje žena a syn jdou dovnitř. Asi by bylo nejlepší, kdybyste se nepotkali. Pojď se mnou.“


    Sešla jsem za ním do sklepa. Všimla jsem si, že v něm leccos změnili. Dovedl mě do místnosti, která vypadala jako něco mezi kapitánským můstkem a režií v nahrávacím studiu.


    „Co potřebuješ k tomu, abys získala, co chceš?“ zeptal se.


    „Zbraň,“ odpověděla jsem.


    „Zbraň?“


    „Ragnar mi čmajznul remingtonku. Ale na tohle potřebuju pořádný dělo.“


    Will přikejvnul. Řekl, že si skočí do prádelny, odešel a vrátil se s kulometem. Ukázal mi, jak se s ním zachází. Dala by se s ním skosit celá menší vojenská jednotka, přesto nebyl tak těžkej, abych ho neudržela. Pak přede mě položil na stůl čtyři ruční granáty.


    „Stačí?“


    „Díky. Proč mi pomáháte? Podílela jsem se na přepadení vaší rodiny.“


    Zadíval se mi zpříma do očí. „Za prvé mám v úmyslu tě požádat o oplátku. Za druhé vím, že ses neměla prsty v tom, když moji ženu… Žes odvedla Sama z místnosti, než…“ Vyschlo mu v puse a dvakrát zamrkal. Slyšeli jsme jeho manželku se synem nahoře v patře. Will si odkašlal.


    „A za třetí mi připomínáš Amy.“


    V rozněžnělých očích se mu zaleskly slzy a já se lekla, že mě snad pohladí po vlasech.


    „Máš v sobě stejnou bojovnost,“ dodal. „Stejný smysl pro spravedlnost. Až my staří umřeme a vy převezmete vládu nad světem, doufám, že ho povedou takoví jako ty, Yvonne. Ne takoví jako Brad a Ragnar.“


    Pomalu jsem přikejvla. Tomu znásilnění jsem se zrovna zabránit nesnažila, ale žádná škoda, když o mně bude smýšlet líp, než si zasloužím, uvažovala jsem. „Vynasnažím se, Wille. Co ode mě na oplátku požadujete?“


    Začal mi to zvolna a obšírně vysvětlovat a ve tváři se mu přitom zračila bolest a zoufalství. Došlo mi, že tohle rozhodnutí pro něj muselo bejt těžký, jo, že jím pořád cloumají pochybnosti. A tentokrát jsem dostala chuť pohladit po vlasech já jeho.


    „Oukej,“ přitakala jsem.


    Zatvářil se skoro překvapeně. „Vážně?“


    „Vážně. Jdu do toho.“


    Přesvědčil se, že manželka se synem nejsou v doslechu ani v dohledu, a doprovodil mě k motorce.


    „Tobě ten plán nepřipadá brutální?“ zeptal jsem se.


    „Jasně že je brutální,“ odpověděla Yvonne a zasunula rozebraný kulomet do postranní kapsy na motorce. „Střetnou se tu dvě brutality.“


    Nasedla. „Netuším, jestli ten váš plán zafunguje, Wille, ale jestli jo, bez toho vašeho soudu se spravedlnosti víc asi přiblížit nedá.“


    „Nastolit zpátky spravedlnost bude tvůj úkol, až se tohle všechno zhroutí a bude potřeba to vybudovat znovu,“ řekl jsem.


    Yvonne protočila oči a nasadila si přilbu s padlou Justicií. Motor zařval jako šelma.


    Sledoval jsem ji, jak mizí v zatáčce.


    Když jsem sjížděla údolím, nikde nebyl vidět jedinej kojot. Prej umějí větřit nebezpečí. Chytrý zvířata.


    XV


    Den po návštěvě ve vile Adamsovejch jsem si ten lehkej kulomet namontovala dopředu na motorku tak, abych dokázala řídit a střílet současně. Maria vykulila oči a zeptala se mě, jestli se chystám do války.


    „Jo,“ odpověděla jsem.


    Jatka se nacházely v průmyslový zóně jižně od centra, na planině obklopený kývajícími se ropnými čerpadly, který připomínaly obří klikující mravence. Zdálo se, že tyhle starý zařízení – stejně jako mravenci – si žijou vlastním životem, ať už jde lidstvo do háje, nebo ne.


    Když jsem zabočila na prostranství před jatkama, odpolední slunce za mnou už stálo nízko. Dobu jsme samozřejmě nevybrali náhodně. Dumbo mi prozradil, že se tu členové gangu touhle dobou scházejí k jídlu a po západu slunce pak vyrážejí do terénu. A já je potřebovala mít všechny pohromadě na jednom místě, to byla moje jediná šance.


    Během dne jsem si místo očíhla a zjistila jsem, že nedrží hlídky a že velký posuvný vrata na jedný straně jateční haly jsou pořád dokořán, asi proto, že gang neměl elektriku pro klimatizaci. Což bylo fajn, očividně se tu necítili v ohrožení.


    Vjela jsem do haly. Byla protáhlá a dlouhá jako dvě fotbalový hřiště, světlo do ní dopadalo okny ve vysoký střeše. Z kolejnic a kladek nahoře visely ocelový lana s hákama na maso, ale bez zvířat, ty byly všechny dávno snědený. Hladká betonová podlaha se mírně svažovala k jímkám, nejspíš proto, aby krev odtejkala a nezasychala tady.


    Motorky parkovaly na protějším konci haly. Uprostřed stál dlouhej stůl a kolem něj seděli – jako Ježíš a učedníci na tom obraze. Akorát Ježíš jim chyběl. Obratem jsem je spočítala: dvanáct. Ragnar nikde.


    Dva z nich vyskočili a rozběhli se k motorkám. Byli to nováčci. Netušili, kdo jsem.


    Začala jsem pálit. Popojížděla jsem přitom blíž a pokropila podlahu před nima, aby viděli, jak odletuje omítka, a pochopili, že ke zbraním, co mají na motorkách, se nedostanou. Vrhli se k zemi.


    „Zůstaňte ležet!“ zařvala jsem.


    Moje slova se odrazila od stěn. Poslechli mě.


    Nakonec jsem zastavila mezi dvěma háky houpajícími se pět šest metrů před stolem. Stála jsem tak, abych na všechny mohla mířit kulometem.


    „Co chceš?“ zeptalo se mě jedno O’Learyho dvojče, nikdy se nedalo pořádně poznat, kterej je kterej, pokud neseděli na motorkách.


    „Chci zpátky svoji pušku. A svůj gang.“


    „Svůj gang?“ podivilo se druhý dvojče.


    „Svůj gang,“ zopakovala jsem. „Když tu není Brad, velím Chaosu já.“


    Nějakej týpek se uchechtnul. I ten byl novej.


    „Kde je Ragnar?“ chtěla jsem vědět.


    Místo odpovědi zachrčel startující motor. Tak zvláštně chraplavě. Otočila jsem se k zaparkovanejm strojům a uviděla, jak Ragnar jednou rukou drží řídítka svojí červený yamahy a míří k nám. V druhý svíral něco, co vypadalo jako zbrusu novej kalašnikov s pistolovou rukojetí. Kdoví, kde ho sebral, ovšem určitý podezření jsem měla. Když mu ke mně zbejvalo padesát metrů, otočila jsem k němu motorku čelem a vypálila krátkou salvu.


    Žádná střela ho netrefila, přesto se zarazil, zjevně si teprve teď všimnul, že mám kulomet. A že si tím pádem co do palebný síly stojí hůř.


    „Skočte na ni!“ vykřikl. „Všechny vyřídit nezvládne.“


    „Ale dost vás ano,“ opáčila jsem tak tiše, že to slyšeli jenom ti u stolu.


    „Je to rozkaz!“ hulákal dál Ragnar.


    „Rozkaz zní, že zůstanete sedět,“ odsekla jsem. „Potřebuju vás živý.“


    Vytřeštili na mě oči. Nikdo se ani nepohnul. Ne že bych věřila tomu, že jsem odteď jejich šéfkou. Ještě ne. Prozatím to tu ale měl na povel kulomet, ne Ragnar. Ragnar prohrával.


    Jenomže dobře věděl, jaký má vynést karty. Skopnul stojánek motorky, sesednul a kalašnikov zvedl.


    „Ty a já, beze zbraní,“ zvolal, vytáhnul obloukovej zásobník a odhodil ho. Zásobník s rachotem odskočil.


    „Nebo se neodvažuješ, slečno kickboxerko?“


    Samozřejmě jsem mohla odmítnout a na místě ho odkráglovat.


    Věděla jsem ale, že aby mě, holku, přijali členové gangu jako velitelku, musím jim něco dokázat, něco víc než jen to, že umím stisknout spoušť.


    Slezla jsem z motorky, došla jsem s kulometem ke stolu, vytáhla z něj nábojovej pás a položila ho před ně. Za mnou se ozvalo chraplavý zavrčení, otočila jsem se a zjistila, že Ragnar už zase sedí na motorce a jede ke mně, přitom nad hlavou točí řetězem opatřeným na konci hákem. Vykročila jsem směrem k němu, stoupla si mezi háky na maso a vyčkávala. Viděla jsem tohle už tolikrát, znala jsem jeho techniku, dokázala jsem podle jeho pohybů poznat, kdy řetěz hodí. A jakmile ten okamžik nastal, zvedla jsem oběma rukama před sebe kulomet. Řetěz dopadnul na horní část hlavně, obtočil se kolem ní, háček se zachytil uprostřed a já měla vteřinu. Zastrčila jsem hlaveň do dvojice háků na maso, každej přitom visel z jedný strany Ragnarova řetězu, zbraň jsem pustila a uskočila. Nahoře pod trámem zarachotily kladky a ocelový lana, a jak se lana napnuly, zachvěly se. Teď Ragnarovu motorku a trám spojovala ocelová přímka. Motor ošklivě zavyl, protože yamaha se najednou zastavila. Kola už neměla kde zabrat. Ragnar sám vykroužil nad řídítky roztomilej oblouk a odletěl deset metrů do haly, kde se rozplácnul pod řadou dalších háků na maso.


    Zamířila jsem k němu.


    Ležel zády ke mně, zdálo se, že je vyřízenej. Ale když jsem přišla blíž, jako by se mu mořská obluda na zádech křiváku rozpohybovala, a já postřehla, že sahá po něčem, co má za opaskem. Rozběhla jsem se a ve chvíli, kdy se ke mně otočil, jsem ho kopla do ruky. Vzduchem prolítla lesklá pistole, vypadala jako drahej glock. Mohla jsem ho nechat vstát, beztak bych ho dostala, jenže jsem tu měla diváky. Gang, kterej dumal o tom, jestli ta holka, co tvrdí, že je jejich šéfka, je dost drsná, dost efektivní. Dost nemilosrdná. A tak jsem Ragnarovi zasadila jednoduchej, ale efektivní foot jab, přímej kop. Než se po něm stihnul sebrat, skočila jsem za něj a vyrukovala s takzvaným rear naked choke, což znamená, že jsem ho levičkou objala kolem krku, chytila ji pravičkou, opřela si čelo o jeho týl, jako bych ho chtěla utěšovat, stiskla a přerušila mu tak přívod kyslíku do mozku. Po deseti vteřinách upadnul do bezvědomí. Pustila jsem ho a stáhla jsem jeden hák na maso, co visel přímo nad ním. Zalítla jsem pohledem ke stolu nacházejícímu se o patnáct metrů dál a zjistila, že mě pozorujou. Přetočila jsem Ragnara na břicho, vykasala mu červenej křivák a potlačila jsem nevolnost – vzápětí jsem mu hák zabodla do bledý kůže na zádech. Došla jsem ke stěně a zatáhla za rukojeť. Ragnar vystoupal do vzduchu a po zádech mu k opasku stejkala klidným pravidelným čúrkem krev. Jakmile se houpal půl metru nad zemí, odmotala jsem z jeho motorky řetěz a svázala mu jím ruce na zádech. Ragnar se probral, nadával a vřeštěl, zmítal se, protože se chtěl vymanit, ale rychle toho nechal, protože cítil, jak se mu hák zavrtává do svalů a jinejch tkání.


    Vrátila jsem se ke stolu a rozkročila se před nima. Úplně jsem jim ve tvářích četla tu otázku. Kdo je sakra povede, kdo celý tý bandě zajistí jídlo, oblečení, střechu nad hlavou, ochranu před nepřítelem? Že už je nepovede ten loser, co visí tamhle na háku, je jasný, ale vážně jeho roli převezme tahleta holka?


    „Něco jste mi sebrali. Remingtonku. Kdo z vás ji má?“


    Samozřejmě neodolali a otočili se k příslušnýmu týpkovi.


    „Dones mi ji,“ nařídila jsem tomu klukovi s velkými zarudlými beďary, nemohlo mu být víc než patnáct. „Hned teď.“


    Vstal a vykročil k motorkám.


    „Fofrem!“


    Rozběhl se.


    „Ostatní půjdou se mnou,“ řekla jsem, otočila se a vydala se k Ragnarovi. Neslyšela jsem, že by se za mnou něco dělo, a napadlo mě, že se na mě kurva vybodli. Ale pak zacinkaly příbory a zarachotily židle.


    Vytvořili jsme kolem Ragnara půlkruh. Ragnar supěl, obličej se mu kroutil bolestí, přesto držel klapačku. Ačkoli krve nebylo tolik jako tehdy, když Kevin proříznul Dumbovi krční tepnu, kapala mu na kanady a opravdu stejkala k nejbližšímu kanálku.


    „Tady ten donutil jednoho našeho člověka, aby se přiznal k vraždě, kterou nespáchal,“ ukázala jsem na Ragnara. „A potom ho nechal zlikvidovat. V Chaosu neplatí moc pravidel, ale ty, co máme, představujou všechno, co jsme.“ Mluvila jsem nahlas, hlasitěji, než jsem měla v úmyslu. Snad jsem chtěla přehlušit ozvěnu, znělo to, jako bych stála v kostele. „Pravidlo číslo jedna: jeden za všechny, všichni za jednoho. Pokud se jím budeme řídit, nikdo nás neporazí. Pokud se jím řídit nebudeme, bude Chaos do měsíce odepsanej.“


    Rozhlídla jsem se. Pár jich přikyvovalo.


    Zaslechla jsem spěšný kroky. Otočila jsem se, uhrovatej týpek mi podával remingtonku.


    „Ragnare, tohle je tvoje porota. Přiznáváš po vznesení obžaloby vinu?“


    Ragnar zasténal a trochu zacukal nohou, čímž se mu tělo pootočilo.


    „Oukej, tak teda ne.“ Nabila jsem bouchačku a zdvihla ji. „V tom případě…“


    Ragnar zasípal a já pušku sklonila.


    „Udělal jsem to pro nás.“ Jeho šepot byl sotva slyšet. „Pro Chaos. Kdyby Dumbo přiznání odvolal, nedostali bysme žádný zbraně, nic.“


    „Jak velký množství metamfetaminu jsi za tu vraždu Kevinovi nabídnul?“


    „Moc velký ne.“


    „Jasně, protože Kevin už sedí na doživotí, takže další vraždou nemá co ztratit.“


    „Nemá co ztratit,“ zopakoval Ragnar, hlava mu už klesla.


    „Předpokládám, žes tady nikomu nesvěřil, že máš v úmyslu zlikvidovat člena gangu?“


    „Všechny zbraně, jídlo…,“ syčel Ragnar, brada mu sklouzla na prsa. „… beze mě bysme měli holý zadky.“


    „Měli bysme Dumba,“ nesouhlasila jsem.


    Ragnar neodpověděl. Tělo se mu otočilo zpátky do výchozí pozice.


    „Dobrá,“ obrátila jsem se k ostatním. „V tom případě ať ti, co nesouhlasí s odsouzením týhle osoby k trestu smrti, zvednou ruku.“


    Nezvedla se jediná.


    „Odsouzenci si můžou vybrat. Chceš tu viset, dokud nezkapeš, nebo chceš radši kulku?“


    Ragnar nepatrně pozvednul hlavu. Víčka mu těžkly. Musela jsem napínat uši, abych rozuměla jeho slovům: „Myslím, že si vyberu kulku.“


    Zdvihla jsem remingtonku a přiložila jsem tvář k příjemně chladný pažbě. Ragnar se vybičoval a hlavu vytáhnul ještě o ždibec vejš, jako by mi chtěl práci usnadnit. Zamířila jsem mu na čelo a napadlo mě, že mu ho zkusím provrtat tak, aby vstřel společně s očima vytvořil rovnostrannej trojúhelník.


    Pak jsem vypálila.


    XVI


    S Adele Mathesonovou a komisařkou Gardellovou jsem se dopoledne sešel na zrušeném letišti. Během pandemie muselo zavřít, protože většina nestátních leteckých společností zkrachovala.


    Zastavil jsem na ranveji a sledoval, jak ke mně míří jejich auta. V tetelícím se horkém vzduchu vypadala jako duchové. Jak se však blížila víc a víc, vystupovaly jejich obrysy zřetelněji: policejní vůz a nízký červený sporťák. Každá zaparkovala po jednom mém boku a všichni jsme vystoupili.


    „Děkuju, že jste přijely,“ spustil jsem.


    „Není zač, ale pospíchám,“ opáčila Adele Mathesonová.


    „Proč jsme se sešli tady?“ zajímala se komisařka Gardellová. Sluneční brýle si nechala na očích.


    „Člověk tu má přehled,“ vysvětlil jsem. Uvědomoval jsem si, že si obě ženy povšimly kalašnikovu na sedadle spolujezdce v mém autě. „Jen jsem vás chtěl informovat, že Brad Lowe je od dnešního odpoledne volný. Zajistil jsem, aby si ho jemu blízká osoba vyzvedla.“


    Adele Mathesonová přikývla. „Komisařka Gardellová i já to chápeme tak, že jste jen získal tuhle informaci, ne tak, že byste měl co do činění s případným omezováním svobody.“


    „Ano, moje formulace ponechává prostor pro takovýto výklad.“


    „Pak vám nebudeme dělat žádné potíže,“ dodala státní zástupkyně.


    „Samozřejmě je otázka, jak si to bude vykládat Brad Lowe. Kdyby na mě podal trestní oznámení, víte, kde mě najdete.“


    „Pokud je to všechno, tak já běžím, mám za hodinu stání,“ řekla Adele Mathesonová.


    Napřáhl jsem k ní ruku. Nejdřív na ni hleděla tak, jako bych udělal obscénní, nebo přinejmenším staromódní gesto. Nakonec mi ji lehce stiskla a vykročila ke svému ferrari. Komisařka Gardellová zůstala stát. „Proč?“ zeptala se.


    „Neodpověděl jsem na tuhle otázku už jednou?“


    „Myslíte to, co jste říkal o respektu vůči zákonu a právnímu státu? Tomu ani za mák nevěřím. Lépe řečeno: myslím, že jste stejně pomstychtivý jako my všichni.“


    „Oko za oko, zub za zub,“ podotkl jsem a díval se, jak se červený zázrak Adele Mathesonové rozjíždí a mizí v oparu. „Je to z Mojžíšova zákona, jednoho z nejstarších známých zákoníků. Tahle zásada říká, že pachatel má okusit to, co sám spáchal. Jenže jak má pachatel pykat za to, že někoho připravil o rodinného příslušníka? Největší škodu nemusí nutně utrpět ten, kdo přišel o život, nýbrž ostatní, ti, co ztratili milovaného člověka. Pozůstalí, kteří musí žít s tou ztrátou, bolestí a vinou. Pachatel by tedy musel žít s toutéž bolestí.“


    „Oko za oko,“ zopakovala komisařka.


    „Je to dobrá zásada.“


    Jakmile odjela i komisařka, nasedl jsem do svého auta a podíval se na kalašnikov.


    Čekal jsem. Zíral jsem do oparu. Čekal jsem dál.


    Pak přijelo. Velké černé SUV, stejné, jaké odjíždělo od vily po útoku. Auto Colina Loweho.


    Brad se rozbrečel, když jsem mu sdělil, že ho pustím na svobodu a že si ho brzy vyzvedne osoba, kterou, jak předpokládám, má rád.


    „To si nezasloužím,“ vzlykal a slzy mu kanuly na matraci.


    „Už sis tady chvíli poseděl,“ namítl jsem a hned jsem se musel nadechnout, abych dokázal dodat zbytek: „A každý si zasluhuje druhou šanci.“


    „Víte co, pane Adamsi? Za tu dobu, kterou jsem tady strávil, jste mě naučil víc, než mě naučil můj táta za celé dospívání.“ Otevřel a zavřel ústa a vzlykl. „Je mi hrozně líto, že Amy umřela. Nevím, jestli bych pro vás mohl něco udělat, ale…“


    Položil jsem mu ruku na rameno. „Něco udělat můžeš. Chung a Larsen se včera odstěhovali a já potřebuju silného chlapíka, který by mi pomohl přestěhovat munici z prádelny zpátky sem.“


    Věnoval mi tázavý pohled.


    „Prádelnu potřebujeme s Heidi víc než vinný sklípek,“ zalhal jsem.


    „Jsem vám k ruce.“


    Brad se mě neptal, jestli mi nedělá starosti odtoková trubka vedoucí do místnosti s municí, jen jako hrdina nosil jednu bednu s patronami, granáty, dynamitem a benzínem za druhou.


    Když jsme skončili, byli jsme oba zpocení a unavení. Snad je něco pravdy na tom, že fyzická námaha vytváří mezi muži pouto. Nabídl jsem mu pivo. Odmítl s tím, že ví, že je to nedostatkové zboží, a požádal mě místo toho o trochu vody. To mi připomnělo slova jednoho soudního psychiatra – dotyčný mi kdysi popsal, že lidé často říkávají, že se zmýlili, že se nechali napálit člověkem, který veškerý volný čas obětoval pomoci chudým, ale pak se zjistilo, že zneužil několik dětí. Přitom se nezmýlili ani se nenechali napálit, vysvětloval ten psychiatr. Dobré srdce onoho muže těm chudým skutečně pomohlo, dotyčný to nedělal ve snaze zakrýt ostatní nepřístojnosti. Jde o to, že nikdo z nás nemá jenom dobré nebo jenom špatné stránky. Ani Brad. Ani jeho otec. Ani já.


    Na střechu budovy firmy Lowe se snáší tma a v ohlušujícím řevu zároveň klesá na přistání vrtulník připomínající obří hmyz. Mlčky stroj pozorujeme, vzduch víří a lidem kolem nás se zvedají vlasy, kravaty a šaty. Tvář mi skropí několik kapek šampaňského z Colinovy skleničky, a když otevřu ústa, ucítím hořkosladkou chuť.


    Vzápětí vrtulník dosedá, pilot vypíná motor a rotor dobíhá, řev přechází v hučení, jehož tón a hlasitost se postupně snižují.


    Colin na mě hledí. Liza s Beth si stouply vedle něj.


    „Poslední skupina, nástup!“ volá hlas ze dveří vrtulníku.


    Ke stroji vyrazí asi tucet lidí.


    Colin se jaksi napřímí a mně se do očí derou slzy.


    Stejně jako před pěti dny, když si Larsenova a Chungova rodina sbalily svých pět švestek a odjely. Larsen si koupil statek kdesi na jihu. Věděl, že tam budou soběstační, co se jídla týče, a že tam se jich rozpad společnosti bude dotýkat méně než ve městech. Chung si pořídil rybářskou loď a maják, kam se mu vejde celá rodina.


    Stejně jako před čtyřmi dny, když Brad opustil vilu.


    Nač ten pláč? Protože neodvratnost dění, vědomí, že odsud nevede cesta zpět, se nás vždycky v hloubi duše dotkne? Ať už jde o rozloučení, nebo o smrt, nebo jen o běh času, události a život, který nás rozdělí?


    Napřahuju ke Colinovi ruku.


    „Sbohem,“ říkám.


    „Díky.“ Colin mi ruku stiskne a přivine mě k sobě. „Díky, žes nechal mého syna jít.“


    „Wille!“ volá Heidi. Stojí ve dveřích vrtulníku a Sama drží za ruku. „Miláčku, pojď už.“


    „A díky za tu vilu,“ dodává.


    „Já děkuju za lístky,“ říkám. „Škoda jen, že jich nebylo dost pro nás pro všechny.“


    „Je správné, že tu my zůstaneme,“ namítá Colin. „Jsem si jistý, že Brad si k nám zase najde cestu, jakmile se dá trochu dohromady. Řekl bych, že díky tomu, jak jsi s ním jednal, má hodně o čem přemýšlet, Wille. Ano, řekl bych, že my všichni máme díky tobě hodně o čem přemýšlet.“


    „Wille, zlato, prý nemůžou dál čekat!“


    „Už běžím!“ volám a dívám se svému kamarádovi z dětství do očí. Svoboda volby, a přece nevyhnutelná. Náš falešný pocit svobody versus to, co už určilo naše rozhodnutí učiněné v mozku, které je založené na sumě veškerých informací a preferencí v daném okamžiku. Nevyhnutelné je, že Colina víckrát neuvidím, neuslyším jeho smích a neucítím jeho vůni, teplo dlaně ani objetí. Samozřejmě se můžu mýlit, zbývá mi naděje, že se třeba mýlím. Když se však zamyslím hlouběji, obávám se, že ani nedoufám, ani nevěřím, že ho ještě někdy spatřím. Přesto mám stejně jako on v očích slzy.


    Jakmile se vrtulník odlepí od střechy a otočí se, podívám se na ty tři lidi dole, mávají nám. Pak se obrátím k Samíkovi sedícímu mezi Heidi a mnou, protože mě tahá za paži.


    „Kam letíme, tati?“


    Ukazuju: „Tam.“


    „A co tam je?“


    „Západ.“


    „Co je západ?“


    „Budoucnost.“


    „Co je budoucnost?“


    „To je to, co záhy nastane. Koukni…“ Zvednu ruku do vzduchu a napodobím motýla, který k němu slétne, a pošimrám ho na krku. „Teď je tady!“ zvolám a Sam se zavrtí a rozesměje. „A teď je pryč!“ dodám a přestanu ho šimrat. „Ale přiletí další.“ Sam se zubí v rozechvělém očekávání. Lechtám ho a přitom se zadívám Heidi do očí. Má je matné, nicméně se usmívá. Znovu zvedám ruku.


    „A teď je pryč,“ opakuju a stále na Heidi hledím. „Ale přiletí další…“


    XVII


    Našla jsem si ve stínu útočiště před palčivým sluncem a tam jsem čekala, až Will Adams propustí Brada Loweho. Konečně jsem za zdí zaslechla jejich hlasy. Veselý, lehkovážný. Sakra, jeden by skoro řekl, že jsou kámoši.


    „To seš ty,“ podivil se Brad ve chvíli, kdy se za ním brána vily zavřela. „Myslel jsem, že mluví o tátovi.“


    Chvíli tam jen stál a koukal na mě a moji motorku.


    „Tehdy v noci jsi práskla do bot.“


    „Dostali nás. Útěk byl jediná možnost.“


    Brad chvíli uvažoval. Přikejvnul. „V pohodě. Nejspíš bych udělal to samý. Co teď bude?“


    „To by nás taky zajímalo.“


    „Jak to myslíš?“


    „Chaosu šéfuješ ty. Zajímá nás, jaký plány sis pro nás přichystal.“


    Brad na mě vytřeštil oči úžasem.


    Kejvla jsem směrem k motorce. „Sednu si za tebe, protože hádám, že bys chtěl řídit, ne?“


    Brad roztáhnul pusu od ucha k uchu. Pak mě objal kolem ramen. „Věděl jsem, že je na tebe spoleh, Yvonne. Kdybys nebyla lesba, sakra rád bych s tebou chodil. Kam pojedeme?“


    „Do lunaparku.“


    Když jsem gangu oznámila, že dojedu pro Brada a že odteď nám zase bude velet, přijali to členové s celkem smíšenými pocity. Tvrdili, že jsou se mnou spokojení a že tak nějak nechápou, proč se dobrovolně vzdávám výhod, ke kterejm patřila nejlepší motorka a možnost vybrat si jako první zbraň, jídlo, pokoj a holku.


    Nakonec přece jenom udělali, co jsem jim nařídila, namalovali plakát s nápisem VÍTEJ ZPÁTKY, BRADE, kterej teď, ve chvíli, kdy jsme vjížděli do malýho opuštěnýho lunaparku, kam se zbytek gangu včera vloupal, visel nad branou. Měli jsme dva agregáty na výrobu elektřiny, osm kilo masa a deset litrů tvrdýho.


    Upřímně řečeno, místo vypadalo ve tmě krapet děsivě, ale po večeři jsme rozsvítili všechny atrakce a lunapark se rozzářil barvama a areál konečně trochu ožil díky rozjásaný muzice od kolotočů a z autodromu, díky ránám a jásotu od střelnice, kde kluci vzduchovkou pálili na balonky, a dokonce i díky chraplavýmu hlasu, kterej z pásku zval k návštěvě napůl vyhořelýho domu hrůzy. Vyskočili jsme si s Bradem každej na jednoho koně na kolotoči. Zvířata se s vrzáním nesynchronizovaně pohybovaly nahoru a dolů a my se přitom pomalu sunuli dokola. Do vyhrávání flašinetu jsem zopakovala otázku, jaký že si to pro nás přichystal plány.


    Oči mu plavaly a hlas měl zastřenej alkoholem. „Zabijeme toho hajzla Willa Adamse a zbytek jeho partičky.“


    „Proč?“


    „Proč? Asi proto, že mě držel pod zámkem!“


    „Ne proto, že odpravili Herberta?“


    Brad chrochtl, zvednul flašku whisky a přihnul si. „To taky. Ale Brada Loweho nikdo pod zámkem držet nebude. Nebude s ním mluvit jako s malým frackem. Nebude se nad něj povyšovat, nebude se tvářit, že je…“ Zašklebil se a máchnul rukou, nebylo ovšem jasný, co má to gesto znamenat.


    „… něco víc?“ nadhodila jsem.


    „Jo. Will Adams mluví jako kněz, ale je to obyčejnej svinskej…“ Zamával láhví, jako by se s její pomocí snažil ulovit chybějící slovo.


    „Pokrytec?“


    „Jo!“ Musel se chytit koně, aby nepřepadnul. „S těma svejma kámošema zabil Herberta, a ještě odpravili i chlapy, který mi poslal na pomoc táta.“


    „Nebránili se snad jenom?“


    Brad po mně šlehnul pohledem a já se kousla do jazyka.


    „Jak ho hodláš zabít?“ chtěla jsem vědět. „Jestli to dobře chápu, ten barák je teď hotová pevnost.“


    „Přesně tak, jenže Brad Lowe má řešení…“ Poklepal si hrdlem láhve o spánek: „… tady.“


    „A to řešení zní?“


    „Kolik raket do bazuky dostal Ragnar od mýho táty?“


    „Padesát.“


    „Jedna.“ Brad se nahlas zasmál a prázdnou flašku odhodil. Kdesi ve tmě se rozbila. „Jedna bude stačit. Vstřelíme ji do odpadní roury, co vede přímo do vinnýho sklípku, kde skladujou veškerou munici. A bum! celej barák…“ Snažil se udržet na koni, přitom se rozmachoval pažema a nafukoval tváře.


    Přitakala jsem. „Kde přesně to potrubí končí? A seš si jistej, že je tak rovný, že raketa nevybuchne někde cestou?“


    „To zjistíme,“ odpálkoval mě Brad, ale zdálo se, že jeho jistotou to otřáslo.


    Vzdychla jsem. „Chceš tím říct, že to zjistím já, viď?“


    „Dokážeš to?“


    „Kdo má tohle vždycky na starosti, Brade?“


    „Ty, Yvonne,“ odpověděl, a i když se kolotoč točil, zavály mi do ksichtu alkoholový výpary. „Dokážeš zařídit všechno, na co tady ty zakrslý mozečky nestačí.“


    „Dej mi čtyři dny,“ řekla jsem.


    „Čtyři? Na co…“


    „Protože můj známej ze stavebního úřadu se dřív nevrátí. Zjistím, jestli potrubí vede rovně a kde přesně ústí, abysme nevyhodili do povětří nesprávnej barák. Oukej?“


    „Co já bych si bez tebe počal, Yvonne.“


    „No to nevím. Ale určitě to tak chceš?“


    Světla kolem nás zhasly, flašinet se zadrhnul a začal hrát falešně a kolotoč v bledým měsíčním světle zpomalil.


    „Jak to sakra myslíš?“


    „Došla elektrika,“ řekla jsem. „Myslím tím… Vážně je chceš zabít? Ten Adams tě přece pustil.“


    „Do hajzlu, Yvonne, copak to nechápeš? Právě proto jsem tak nasranej. Chci…“ Polknul. Oči se mu teď zalily opileckými slzami: „… ukázat svýmu tátovi, že jsem vyřídil člověka, kterej ho ponížil. Protože i když je můj táta hajzl, miluju ho. Mámu a segru mám rád, zato tátu… A přitom jsem ho zklamal.“ Naši koně se úplně zastavili, jeho přitom zůstal níž, a tak jsem na něj shlížela. Brad se napřímil. „Ale když tu pevnost vyhodím do vzduchu a dokážu to, co táta nedokázal, tak mu konečně docvakne, čeho jsem schopnej. Rozumíš?“


    Ozvala se rána a po ní jásot, světla se znovu rozsvítily a muzika zase spustila, kolotoč se opět pozvolna roztočil a Brad se s koněm zvednul na moji úroveň.


    Tu noc jsme všichni spali v domě hrůzy, a když jsem ráno vstala a vyšla na ostrý denní světlo, kráčel Brad proti mně. Byl celej bledej, vypadal, že má slušnou kocovinu.


    „Myslím, že jsem v noci mluvil trochu z cesty.“ Hodil kamenem po koních na kolotoči. „Co kdybysme na to zapomněli?“


    „Na to s vyhozením baráku Adamsovejch do vzduchu? Jasně.“ Ulevilo se mi.


    „To nemyslím. Myslím ty kecy o tátovi. Zapomeň na ně. To je rozkaz. Najdi prostě tu odpadní trubku.“


    — — —


    Konečně na motorce opouštím město a jedu po prázdný dálnici. Asfalt pohlcuje veškerý světlo, moje i měsíční. Míjím ohořelej vrak auťáku, co tu stojí už pár tejdnů. Několik dní trvalo, než někdo odstranil zuhelnatělou mrtvolu za volantem. Nevím, jakej příběh tím skončil, ale benzínovou nádrž každopádně někdo dávno vysál. Před čtyřmi dny mi dal Brad úkol najít odpadní trubku vedoucí do vily a dneska večer bude po všem. Ručička palivoměru dospěla doleva, taky dovyprávěla svůj příběh a jenom čeká, až to dojde i motoru. Tady jsou ropný vrty. Zvolňuju tempo. Vysoko nad sebou slyším vrtulník, zvedám hlavu a vidím, jak se světlo na nebi pohybuje směrem k zálivu. Jedu k jatkám a už zdaleka slyším muziku. Mejdan – další mejdan – je v plným proudu.


    Zatáčím před halu a vidím, jak dvojčata podpírají Erica, kluka, co mi tehdy sebral pušku. Je namol, potácí se, ale pevně si k rameni tiskne bazuku. Zdá se, že cílí na rezavej obytňák, kterej stojí o pár set metrů dál.


    Pomalu vjíždím do haly. Z jednoho rozbitýho reproduktoru zase duní We Are The Champions, bože, jak tuhle odrhovačku nenávidím. Někdo sedí u dlouhýho stolu a notuje si spolu se zpěvákem, jiný zběsile tancujou pod hákama na maso.


    Brad dřepí sám na konci stolu, nohy má položený na židli a v ruce drží tlustýho jointa. S očekáváním se na mě dívá.


    Dávám si na čas. Odstavuju motorku. Oklepávám si nohavice na stehnech.


    „Jdeš pozdě,“ řekne, když konečně klesnu vedle něj.


    „Musela jsem vyřešit pár překážek,“ odpovím a vybavím si, jaký to bylo, přejet chlápka, co ležel na zastavovacím pásu. Pak kejvnu směrem k východu. „Viděls, že dvojčata s Ericem…“


    „Dovolil jsem jim to. Tak co?“


    „Ten můj kámoš z úřadu mi dal ty výkresy.“ Rozepínám si zip kožený bundy a vytahuju papíry, který mi dal Will Adams tehdy, když jsem od něj ve vile dostala kulomet a kejvla na to, že mu na oplátku pomůžu.


    „Odpadní roura je rovná a vede přímo do domu, stačí do ní strčit bazuku a vypálit. Vylezla jsem po stráni a našla ústí. Je tam mizernej terén, budeme se tam muset vyškrabat, ale zase nás u toho nikdo neuvidí.“


    „Skvělý!“ směje se Brad. „Tak co ty na to?“


    „Na co?“


    „Na to, že to provedeme.“


    Krčím rameny. Will Adams mi kladl na srdce, že Brada nemám nijak směrovat ani manipulovat, že mám dbát na to, aby měl obě možnosti, aby šlo o skutečně svobodnou volbu. Nebo jak to vyjádřil: o nejsvobodnější volbu, jaké jsme v tomhle životním okamžiku schopní. Cílem bylo – aspoň tak to Adams povídal –, aby si Brad sám zvolil trest, nebo nad sebou vynesl osvobozující rozsudek.


    „O tom rozhoduješ ty,“ říkám.


    „To víme, ale možná jsi slyšela, že dobrej šéf se pozná podle toho, že se ptá na radu. A potom se samozřejmě může rozhodnout, že tu radu neuposlechne.“


    „Vzhledem k tomu, že Chaos tím nemá ani co ztratit, ani co získat, ti žádnou radu nedám. V tomhle případě se, Brade, budeš muset řídit vlastním srdcem a rozumem.“


    Brad se zatvářil naštvaně. „Fajn. Už jsem se rozhodnul, že to provedeme, jenom jsem si chtěl vyslechnout tvůj názor.“


    Venku se ozve rána a v místnosti se rozhostí ticho. Snad i ten zpívající šampion na pár vteřin zmlknul. Za okny je vidět světlo plamenů a já slyším, jak Eric s dvojčaty jásá.


    „Říkal jsem si, že na to vlítneme za svítání,“ pokračuje Brad. „Co si o tom myslíš?“


    „To zní dobře.“


    „Jenže každej ví, že útok se vždycky podniká za svítání. Nebudou tím spíš v pozoru?“


    „Možný to je.“


    „Přesto ti připadá, že za svítání je to nejlepší?“


    „Za svítání je to vždycky nejlepší.“


    Brad přikyvuje. Chvíli na mě zkoumavě hledí, pak se zvedne a zakřičí: „Mejdan je u konce, pánové! Zazátkujte flašky a kopněte do sebe, co máte nalito! Vyrazíme hodinu před svítáním!“


    Opilí a rozdovádění členové gangu mu odpovídají jásotem. Jásotem, kterej postupně přejde ve skandování: „Brad! Brad!“


    Brad se usmívá od ucha k uchu a zdvihá paže do vzduchu v gestu, který může znamenat, že toho mají nechat, anebo že jejich ovace přijímá. Tváří se vesele, ano, přímo šťastně. Takhle jsem ho tehdy viděla naposled.


    Probouzím se. Slyším Heidin a Samův pravidelný dech. V kajutě pořád panuje tma, já však při okraji závěsů tuším šedivý náznak. To, že Colin Lowe měl lístky do velké třípokojové kajuty na horní palubě, mě nepřekvapilo, ale Heidi plakala radostí. Dívám se na hodinky. Slunce brzy vystoupá nad obzor.


    Heidi se ke mně přitulí.


    „Co je?“ šeptá ospale.


    „Jen se mi něco zdálo.“


    „A co?“


    „Nevzpomínám si,“ lžu.


    Zdálo se mi, že stojím vedle smějícího se Brada a vážné Yvonne a zírám na vilu v plamenech. Brad se směje ještě víc, když slyší křik a vidí, jak ze zahrady směrem k nám do svahu běží tři hořící postavy.


    „Usmaž se v pekle, Wille Adamsi,“ jásá.


    Otáčím se k němu a ptám se ho, jestli nepoznává, kdo to hoří, ale Brad mě nevidí ani neslyší. Hořící postavy se blíží, ta největší k sobě přivíjí dvě menší a nyní před námi všechny padají na kolena.


    „Brade,“ volá největší postava. „Shoř s námi. Shoř s námi.“


    Vidím, jak Brad třeští oči, jak ho smích přechází, jak mu padá čelist.


    Otáčí se ke mně a teď mě najednou vidí.


    „To vy,“ říká. „Za tohle můžete vy.“


    „Ne,“ namítám. „Dal jsem ti na vybranou. A ty ses rozhodl založit požár.“


    Brad utíká vpřed, padá na kolena a objímá ty tři postavy, jako by chtěl, aby z nich oheň přeskočil na něj. Jenže je pozdě, v rukách se mu rozpadají na černé uhlíky. Brad na ten popel na zemi zírá. Zaboří do něj ruce, a když ho vítr kousíček po kousíčku odnáší, křičí, jako by ho na nože brali.


    „Víš aspoň, jestli to byl hezký sen?“ ptá se Heidi.


    Uvažuju.


    „Ne,“ odpovídám a teď mluvím pravdu. „Nebyl. Pojď…“


    Vycházíme na palubu. Nesu Sama, který dál spí. Všude šedo a všechno je buď moře, nebo nebe, nikde žádná země ani horizont. Jednobuněčný život, tak to celé začalo. Ale pak se objeví slunce. Jako mávnutím kouzelného proutku nabydou věci obrysů a barev a nám se před očima zhmotní nový svět.


    „Náš první východ slunce,“ šeptám.


    „Náš první východ slunce,“ opakuje Heidi.


    
  


  
    Skartovačka


    Na hřbet ruky mi usedá moucha. Zírám na ni. Moucha žije v průměru dvacet osm dní. Ví to? Přála by si žít déle? Kdyby jí někdo nabídl delší život výměnou za to, že si nechá vymazat všechny vzpomínky na své drahé, na to, co dokázala, na nejlepší dny a okamžiky svého života, co by si vybrala?


    Nemám čas o tom teď dumat. Máchnu rukou a moucha odletí.


    Musím zapomenout, a to rychle.


    Sedám si ke stolu před skartovačku. I velikostí se podobá osobnímu počítači, jaký kdysi, před válkou a technologickou krizí, míval doma kdekdo. Když k ní připojím mozek – což je v zásadě také takový počítač – a začnu rekonstruovat někdejší události, tváře a znalosti, skartovačka tyhle specifické vzpomínky z paměti vymaže, zbytek ale ponechá.


    Na okamžik zavírám oči a naslouchám bzučení. Možná ten zvuk vydává větrák na stropě. Možná se ozývá z kufru. Nebo hlučí lidé venku na ulici. Může však jít i o špionážní drony, armáda je prý pořád vlastní.


    Ať je to, jak chce, jsou mi na stopě už dlouho a já vím, že tentokrát jim neuniknu, že tady, v páchnoucím rozpáleném bytě v Al-’Ajúnu to skončí. Na stropě, provrtaném kulkami a poškozeném střepinami granátů, se monotónně otáčí větrák. Trochu rozechvívá rozžhavený pouštní vzduch, který dovnitř pronikl poté, co sirocco rozpohybovalo těžké berberské závěsy z Maroka na oknech a balkonových dveřích.


    V rohu místnosti před ledničkou stojí hnědý kožený kufr. V něm se skrývá bomba. Jakmile ho někdo otevře, všechno vyletí do povětří, zmizí to, co víme i co nevíme. Jenže než k tomu dojde, musí být stráven veškerý jeho obsah, každičká mozková buňka musí být pohlcena a musí jí narůst křídla. Teprve potom nastane čas na velký let. A předtím musím i já všechno zapomenout.


    Bílý obličej na monitoru skartovačky vypadá jako maska z řecké tragédie. Snažím se při pohledu na svůj odraz nemrkat a nastavuju hlavu tak, aby se moje zorničky překrývaly s otvory v masce. Je potřeba vymazat veškeré stopy, které by pronásledovatele – ať už přímo, nebo nepřímo – mohly dovést ke vzorci. Snažím se soustředit, protože vím, že se smaže jenom to, co si teď dokážu vybavit, všechno ostatní zvládnou z mého mozku rekonstruovat i po mé smrti. A stejně tak vím, že nejefektivnějšího a nejjistějšího výmazu lze dosáhnout, jestliže člověk vzpomínky do skartovačky sází v chronologickém pořadí, protože pak se na ně nabalí asociační vzpomínky. „Trochu jako když čistíte rybu,“ říkával seržant, který školil náš výzkumný tým. „Akorát ta ryba jste vy.“


    Fajn. Nejdřív tedy nápad.


    Nápad


    Dostal jsem ho v noci. Probudil jsem se vedle své ženy Kláry, protože se mi chtělo čurat. Vstal jsem co nejtišeji, abych ji nevzbudil, a zamířil jsem do koupelny. Bydleli jsme v Rainerstraße, v té části města, kde stále tekla voda a fungovala elektřina. Venku pršelo. Což vím proto, že bych si pamatoval, kdyby naopak nepršelo. Chystal jsem se v polospánku vymočit a vtom jsem si všiml, že mám lehkou erekci. Vzpomínal jsem, co se mi asi tak mohlo zdát, ale nevybavil jsem si nic, co by mohlo sexuální vzrušení vyvolat. To jen můj mozek vědce automaticky usoudil, že tělo vyprodukovalo oxid dusnatý a noradrenalin. Myšlenky mi bloudily dál, formovaly nový sen. Byl jsem mrtvý a nacházel jsem se ve stavu, který se při veřejných popravách oběšením vykonávaných krátce po Velké válce nazýval andělské vzrušení. Během studií medicíny jsem se poučil, že andělské vzrušení, jímž se označovalo to, že se někteří mrtví konfederační zrádci houpali na šibenici s očividnou erekcí, má fyziologické, nikoli chemické vysvětlení. Provaz totiž zvýšil tlak na mozeček, což právě vyvolalo priapismus. Člověk, který tomuto jevu přiřkl výše zmíněný název, si nejspíš pohrával s myšlenkou, že smrt může přinášet potěšení a radost, snad i vykoupení. Ale jenom jako hra. Smrt je navzdory všemu nanejvýš závažná. Představuje nepřítele, který je nám neustále na stopě, a přestože se mu snažíme po celý život unikat, dřív nebo později nás nakonec stejně dostihne, je to jen otázka času.


    Téhle noci mi myšlenky kroužily kolem souvislostí mezi chtíčem a zánikem, pudem a smrtí ze zcela zřejmého důvodu. Náš výzkumný tým se totiž už delší dobu snažil nalézt lék na hadesitidu, smrtelnou pohlavní chorobu, která se začala šířit těsně před válkou a decimovala africké obyvatelstvo, načež se rozšířila jak k nám, tak do západní a východní konfederace, podobně jako HIV před téměř sto lety. Pomocí léku HADES1 jsme už sice dokázali prodloužit určitým pacientům život a snížit smrtnost v některých skupinách nemocných, přesto však úmrtnost stále činila devadesát procent a my jsme nyní pracovali na vývoji něčeho, z čeho možná vzejde vylepšená verze HADES2. Naše práce zahrnovala rovněž výzkum toho, jakým způsobem se nákaza šíří. Nikoho nepřekvapilo, že u osob, které mají častější pohlavní styk a častěji střídají partnery, je riziko přenosu výrazně vyšší. Až ve chvíli, kdy jsem se pustil do analýzy jednotlivých čísel, jsem si všiml něčeho jiného – nadmíru pozoruhodného.


    Shromáždili jsme data získaná v menší skupince zemřelých prostitutek a prostitutů a lidí pracujících v pornoprůmyslu, z nichž část podlehla hadesitidě a další jiným neduhům, protože jsme chtěli zjistit, zda se smrtnost a riziko nákazy v průběhu času mění. Důvodem byl fakt, že bakterie vyvolávající hadesitidu se nejenže stala rezistentní vůči lékům, nýbrž si vyvinula další sebezáchovné strategie – podobně jako všichni živí tvorové nutně hledají věčný život. Protože jak už bylo řečeno, má hadesitida úmrtnost přes devadesát procent, udivilo mě, že náš vzorek osob – o nichž se dalo předpokládat, že se sexu věnují intenzivněji než průměrné obyvatelstvo – dosahoval i vyššího průměrného věku. Přitom vezmeme-li v úvahu, že tato skupina byla hadesitidou ohrožena víc a že mnozí prostituté a prostitutky žijí nezdravě, dalo by se očekávat, že jejich doba dožití bude kratší, nikoli delší.


    Nebývá neobvyklé, že vědci vidí ve svém vzorku tajemné souvislosti a schémata, přičemž zpravidla se jedná o záležitosti, které s ověřovanou hypotézou nemají nic do činění. Mnozí kolegové se kvůli takové praxi dočkali výsměchu. Pokud například házíte kostkou a hodláte ověřit hypotézu, že dokážete myšlenkou zařídit, aby padla čtyřka, a ono se ukáže, že nepoměrněkrát častěji padla pětka, je samozřejmě lákavé tvrdit, že na kostce s oblibou padá to číslo, které si myslíte, plus jedna, ovšem z hlediska etiky výzkumu je to humbuk. Pravidlo zní: Ověřujte to, co ověřovat máte, odpovídejte na otázku, kterou jste si položili. Jakákoli odpověď se dá zmanipulovat tím, že otázku pozměníte tak, jak se vám právě hodí, čímž coby vědec zdánlivě vyrukujete se senzačním objevem na zcela jiném poli. A právě to jsem oné noci udělal. Uvažoval jsem o oxidu dusnatém a noradrenalinu a v tom snovém, a přesto jaksi jasném okamžiku jsem mezi nimi spatřil souvislost. Okamžitě jsem pochopil, že tuhle souvislost nemůžu jen tak opominout, ačkoli tolik připomínala klasickou past. Také jsem pochopil, že se o tomhle vědeckém hříchu, který jsem právě hodlal spáchat, nesmím zmínit živé duši.


    Spláchl jsem a došel do obývacího pokoje. Světlo z poslední funkční pouliční svítilny v Rainerstraße filtrované deštěm stékajícím po okenní tabulce dopadalo na fotografii mého bratra Jürgena na stěně, na pušku na slony nad krbem a na pero, které mi Klára dala ke čtyřicetinám. Popadl jsem ho, vytáhl list papíru a ony bláznivé úvahy jsem si zapsal. Pak jsem se doplížil zpátky do postele, v níž Klára stále pokojně a nevinně oddechovala. Hleděl jsem na její mírný a dosud krásný, ovšem příliš rychle stárnoucí obličej a nakonec jsem si přenastavil budík tak, aby mi zazvonil o hodinu a půl dřív.


    Když jsem následujícího rána vešel do laboratoře, nikdo jiný tam ještě nebyl. Okamžitě jsem se začal probírat daty ve snaze novou hypotézu prověřit.


    Hypotéza


    Za tři měsíce od oné noci, kdy jsem objevil souvislost mezi sexem a delším životem, jsem seděl v kanceláři Ludwiga Kopfera, svého přímého nadřízeného, výkonného ředitele společnosti Antoil Med. Kopfer mi naslouchal takřka bez přerušování téměř dvě hodiny. Nyní si propletl ruce a podíval se na mě přes obroučky brýlí. Neměly nožičky, byly toho typu, který si člověk jen připevní na nos.


    „Opravte mě, pokud se mýlím,“ spustil, jak míval ve zvyku, což ani v nejmenším neznamenalo, že někomu dovolí, aby ho opravoval. „Když to zjednoduším, říkáte, že kombinace oxidu dusnatého a noradrenalinu zpomaluje stárnutí a pomáhá předcházet onemocněním. A že se tak děje už na buněčné úrovni. A teoreticky tahle látka dokáže proces stárnutí zastavit úplně.“


    „Jak známo, oxid dusnatý při sexuálním vzrušení ovlivňuje cévy v mužských i ženských pohlavních orgánech, ale podílí se také na imunitní obraně. Proces stárnutí brzdí právě v kombinaci s noradrenalinem a několika dalšími látkami. Nenašel jsem nic, kvůli čemu by správná kombinace neměla stárnutí zastavovat docela.“


    „Máte na mysli…“ Poslední slovo dodal šeptem: „… nesmrtelnost?“


    Odkašlal jsem si. „Mám tím na mysli možnost, že tělo nestárne a nezemře na jinak nevinné nemoci. Existuje spousta dalších způsobů, jak sejít ze světa.“


    „Nesmrtelnost,“ zopakoval Kopfer, jako by mě neslyšel, opřel se opět o vysoké opěradlo židle a zamyšleně se zahleděl z okna. „Hon za svatým grálem.“


    Oba jsme dlouho mlčeli. Venku tiše stoupal do výšky kouř z düsseldorfských továrních komínů. Zvláštní pomyšlení, že před padesáti lety takřka vymizely. Konečně Kopfer promluvil.


    „Víte, oč mě žádáte, pane Jasone?“


    „Ano.“


    „Kvůli vám by mohla být pošpiněna pověst naší společnosti.“


    „Jsem si toho vědom.“


    „Co když řeknu ne?“


    „Tak dám výpověď a odejdu i s tím materiálem ke konkurenci.“


    „To nemůžete, data, z nichž vycházíte, jsou majetkem Antoil Med, podali bychom žalobu jak na vás, tak na společnost, k níž byste přešel.“


    „Samozřejmě bych zdejší materiál nevyužil, opatřil bych si nová data. Lepší, když teď vím, co hledám. A nápad mi nikdo nevezme, ten mám tady.“ Poklepal jsem si ukazováčkem na spánek.


    Kopfer cosi neslyšně zamumlal a potom hlasitě vzdychl. „Věčný život. Panebože, pane Jasone.“


    Ta slovní hříčka byla očividně nezáměrná, přesto jsem nedokázal potlačit úsměv.


    „Jistěže by byl potřeba mnohaletý výzkum, abychom zjistili, zda mám pravdu,“ pokračoval jsem. „Jsem ale ochotný vsadit na to své jméno i kariéru.“


    „To jistě, a jestli pravdu máte, čeká vás Nobelova cena za medicínu nebo biologii, pravděpodobně za obojí. A pokud se mýlíte, prostě začnete nanovo. Zato pro naši společnost…“


    „Jestliže mám pravdu, cena naší společnosti stoupne ne stonásobně, nýbrž spíš tisícinásobně. Což znamená, že existuje-li šance dvě promile, že mám pravdu, pak se ten risk ekonomicky vyplatí.“


    „Rodině Eggerových a dalším akcionářům to snad bude připadat racionální, ale ohrozit tímhle způsobem práci našich zaměstnanců…“


    „Pokud takový lék vyvine konkurence, ohrozí to práci našich zaměstnanců víc. Ten preparát dokáže nahradit asi tak šedesát až sedmdesát procent veškerých ostatních léčiv, takže branži čeká krvavá řež. Otázka jen zní, na které straně se přitom budete nacházet vy, pane Kopfere.“


    Kopfer míval ve zvyku si při přemýšlení třít dlaně o šedé kudrny, jako by mu elektrické napětí vyvolávané třením aktivizovalo mozek. A přesně to teď zase dělal. „Kdybych,“ hlesl, „kdybych vám dal ty požadované finance a lidi, muselo by zůstat v tajnosti, na čem pracujete, nesměli by to vědět ani vaši životní partneři.“


    „To chápu.“


    „Informuju Daniela Eggera a on se sám rozhodne, zda tu informaci svěří ostatním členům správní rady, nebo ne. Do té doby je to jen mezi námi dvěma, pane Jasone.“


    „Ovšemže.“


    Za čtyři dny si mě Kopfer zavolal do kanceláře.


    „Shodli jsme se s Danielem Eggerem, že si tohle prozatím necháme pro sebe,“ spustil. „I interně. Čím míň lidí bude něco vědět, tím líp. V účetnictví nedokážu tak finančně náročný projekt zamaskovat, musíme tedy předstírat, že se jedná o něco jiného.“


    „Rozumím.“


    „Celé to budeme prezentovat jako rozšíření výzkumu hadesitidy a z čistě praktických důvodů vás přesuneme do Afriky.“


    „Do Afriky?“


    „Vlastníme budovu v Al-’Ajúnu na území Západní Sahary. Sejdeme z očí, unikneme průmyslovým špionům a zvědavým pohledům médií. Odůvodníme to tím, že tak budeme blíž zdroji.“


    „Jistě. Bude to takový projekt Manhattan, hromada mozků izolovaných v pustině.“


    „Ano,“ přitakal a zadíval se z okna. „Až na to, že ti vynalézali bombu, která by byla schopná lidstvo vyhladit. Tohle je ale…“ Upřel na mě pohled a dodal: „… pravý opak, ne?“


    Bomba


    Kdykoli vítr rozpohybuje závěsy, do místnosti zavane pach ropy a dopadnou sem paprsky bílého slunce. Poslední elektrické auto skončilo na hromadě šrotu před mnoha lety a ropné vrty na Sahaře se znovu otevřely. Kdesi venku ječí siréna, nevím, jestli to je sanitka, policejní auto, nebo armádní výjezdové vozidlo.


    Dvě rány, rychle po sobě. Výstřel, který někdo opětoval, či kdosi na zahrazené silnici dvakrát píchl? Snad kolonizátoři honí příslušníky guerilly nebo obráceně a o mě tady nejde.


    Město Al-’Ajún člověku vždycky klade víc otázek, než nabízí odpovědí.


    Na zápěstí mi tikají hodinky. Dárek od Kláry k výročí svatby. Vím, že se zpožďují, ale ne dostatečně.


    Tři měsíce poté, co společnost přijala rozhodnutí, jsme já, dvaadvacet pečlivě vybraných vědců a tři kamiony s návěsem dorazili do Al-’Ajúnu. Navenek se projekt prezentoval pod názvem HADES2, interně jsme ho nazývali Anch. Navzdory tomu, že vědci jsou zvyklí dodržovat při práci povinnost mlčenlivosti a nikdo nevěděl víc, než potřeboval pro plnění vlastního úkolu, mi bylo jasné, že si každý dobře uvědomuje, že cena, kterou by naši konkurenti byli ochotní za informace zaplatit, by byla víc než lákavá. Proto jsem prostřednictvím předsedy správní rady Daniela Eggera, bývalého armádního plukovníka, který měl u vojáků stále styky, obstaral skartovačku vzpomínek. Tu jsme teď přivezli spolu s ostatním nákladem. Každý člen týmu podepsal, že je ochotný si po odevzdání závěrečné zprávy nechat skartovat myšlenky. Skartovačka vzpomínek vznikla za Velké války, kdy armáda získala výhradní právo na vývoj a používání technologií třetího řádu. Využívali ji důstojníci disponující informacemi, které už sami nepotřebovali, ale z nichž by v případě, že by upadli do zajetí, mohl mít prospěch nepřítel. I kdyby totiž vydrželi mučení nebo poslechli rozkaz a spáchali sebevraždu pomocí kyanidové kapsle, kterou u sebe nosili, měl nepřítel v naší rusko-evropské konfederaci k dispozici Exor, jenž už tehdy dokázal i z mrtvého a fyzicky poškozeného mozku vyvolat celou paměť. Skartovačka versus Exor, to byl obraz technologické války, tah a protitah, který uvrhl svět do mizérie a kvůli němuž byl po válce v civilním životě vyhlášen zákaz technologií. My zaměstnanci ve zdravotnictví sice můžeme výjimečně skartovat vzpomínky při psychiatrické léčbě traumatizovaných pacientů, ale jen v případě příslušníků elity.


    Výzkum je jako stavební projekt nebo natáčení filmu: ve stanoveném termínu není nikdy hotový a také rozpočet nikdy nestačí.


    S Anchem jsme však dodrželi oboje.


    A to především díky tomu, že já coby vedoucí projektu jsem na dvou křižovatkách přijal riskantní rozhodnutí, které se týkalo toho, jakou cestou se dál vydáme a na co budeme vynakládat veškeré finanční i lidské zdroje. Kdyby jedna z těch cest byla slepá, náš projekt by skončil fiaskem. Vedoucí výzkumu a můj zástupce Bernard Johansson, který kromě mě jako jediný věděl o všem a mohl moje rozhodnutí zpochybňovat, se zeptal: „Proč to tak spěchá, Ralphe?“


    Soudil, že bychom se na křižovatkách měli rozdělit do skupin a každá skupina by kráčela jednou cestou, stejně jako to učinili výzkumníci podílející se na projektu Manhattan, a nemýlil se: měli jsme na to personál, peníze i čas. Oni na to měli čas. O informaci, že mně se času nedostává, jsem se s Johanssonem nehodlal podělit. Sdílet jsem s ním mohl jen euforii, která vypukla, jakmile nám došlo, že jsme ten lék s velkým L objevili. Ten absolutní lék.


    Bylo to – jak tomu obvykle bývá, jestliže už člověk zná odpověď – překvapivě jednoduché. A zároveň složité, protože to vyžadovalo nový způsob myšlení. Evoluce rozhodla, že druhy přežívají díky tomu, že rodí nové, zdravější, lépe vybavené jedince, zatímco staří odcházejí do starého železa a umírají. Ovšem pokud obnova buněk ve stávajícím jedinci probíhá natolik důkladně, že si člověk udrží i schopnost se učit, nic mu nebrání, aby obrazně řečeno rodil stále dokola sám sebe. Zatímco novorozenec se musí všemu učit od nuly, znovuzrozené individuum si v sobě nese zkušenosti, díky nimž získává v existenčním boji značný náskok. Tak proč už takový druh dávno neexistuje? Myslím, že odpověď zní, že dlouho trvalo vyvinout druh, který je natolik inteligentní, aby tu záhadu vyřešil, ale vzhledem k tomu, že dřív nebo později budou vyřešeny všechny záhady, směřovali jsme k tomu celou dobu – tedy příroda k tomu směřovala. Inteligence je dána přírodou, pud sebezáchovy je dán přírodou, tudíž věčný život je dán přírodou.


    Alespoň to jsem sám sobě namlouval ve chvíli, kdy jsem jednoho mrazivého rána kolem šesté hodiny zvedl v Al-’Ajúnu oči od mikroskopu, podíval se na Bernarda Johanssona a šeptl jsem: „Máme to.“ A zaplašil jsem otázku: „Co jsme to provedli?“


    Odtáhli jsme závěs na okně a zahleděli se do pouště. Sledovali jsme, jak rudý a tetelící se sluneční kotouč stoupá nad obzor, a Johansson podotkl, že tohle je nový úsvit lidstva. Mě ovšem napadlo, že tohle slunce se podobá spíš záblesku prvního úspěšného atomového výbuchu provedeného roku 1945 v poušti v Novém Mexiku.


    „Nobelovka,“ prohlásil Johansson.


    Možná. Jistě. Jenže mně nešlo o úsvit lidstva ani o ceny.


    Ve vší rychlosti jsme demontovali části laboratoře, některá zařízení jsme tu nechali, mimo jiné skartovačku, sbalili jsme myši a odjeli zpátky do Evropy.


    Myši


    „Tohle,“ pronesl jsem do tmy, „je dvacet myšek afrických, které jsme využili k testování.“


    Pohnul jsem páčkou projektoru a na plátně se objevil nový obrázek. „V době zahájení pokusu jim všem byl rok, což je doba odpovídající průměrné délce života tohoto druhu. Deseti z nich jsme injekčně podali preparát. Po dvou měsících byly stále naživu, zatímco druhých deset, které preparát nedostaly, zemřelo.“


    Ve tmě se ozvalo zakašlání. V zasedací místnosti naší společnosti jsem seděl jen já a Kopfer, ostatních jedenáct židlí zelo prozatím prázdnotou. Přesto si Kopfer našel místo kus dál ode mě.


    „Opravte mě, pokud se mýlím, pane Jasone. Když to zjednoduším, podstatou toho všeho je tedy chemický vzorec. Poměrně dlouhý, to ano, ale prostě vzorec.“


    „Obsahuje sto patnáct znaků,“ informoval jsem ho.


    „A není nikde zapsaný ani uložený v počítači, nosíte ho pouze…“ Ve tmě jsem zahlédl pohyb, vypadalo to, že si Kopfer ťuká na spánek. „… vy v hlavě.“


    „Všechno z Al-’Ajúnu bylo skartováno včetně paměti všech, kteří nemají bezpečnostní prověrku na stupeň A, což jsou všichni s výjimkou mě, Bernarda Johanssona a Melissy Worthové.“


    „Melissy…?“


    „Worthové. Vedoucí laboratoře.“


    „Dobrá. Snad ale chápete, že vedení nevsadí celou existenci firmy na to, že jste pár myším dokázali prodloužit život o dva měsíce.“


    „Žijí dodnes. Všech deset. Přepočteno na lidský věk je jim víc než sto padesát let.“


    „Ani nebude riskovat, že nám zbydou oči pro pláč, protože vy jste vzorec zapomněl nebo jste zemřel při dopravní nehodě. Je velice neobvyklé, že nemáme práci řádně zdokumentovanou.“


    „Máme, pane Kopfere. Vždyť jsem vám podepsal, že v případě nějaké nepředvídatelné události na mě můžete aplikovat biostahovač myšlenek.“


    Kopfer si odfrkl. „Biostahovače myšlenek už neexistují.“


    „Jeden ano.“


    „Exor?“ Znovu si odfrkl. „Víte, co jeho použití stojí, a víte, jak dlouho mu trvá prohledat mozek jediného dospělého člověka?“


    „Ano, a vím, že se říká, že teď rezaví kdesi v Paříži, ale funguje a armáda má lidi s dostatečným vzděláním v oblasti technologií, kteří by ho dokázali obsluhovat. Pokud budete mít můj mozek, pak v něm ten vzorec najdete. Jak jsem pochopil, dokonce ani nepotřebujete celý mozek, stačí část.“


    Ludwig Kopfer cosi zabručel a zdvihl ruku, na níž mu zeleně zasvítily náramkové hodinky. Patřil k těm lidem, co se vrátili k ručičkám s nátěrem obsahujícím radium, které byly v šedesátých letech 20. století zakázány. Bohužel později vyvinutá technologie, díky níž měly hodinky svítit stejně efektivně, ale zároveň nebyly karcinogenní, přišla vniveč. „Uvidíme, jak se na to bude tvářit vedení, pane Jasone. Po poradě vám zavolám.“


    V jedenáct večer jsem seděl s Klárou na pohovce, pili jsme bílý čaj a sledovali v televizi Titanic. Je to zvláštní pomyšlení, že loď, která se potopila před víc než sto padesáti lety, dodnes leží na mořském dně. A také je zvláštní, že existovaly doby, kdy bylo ještě možné natáčet takovéhle filmy. Ano, že existovaly doby, kdy lidé považovali technologický, vědomostní a civilizační pokrok za samozřejmost. Doby, kdy nikdo neuvažoval o tom, že umění vyrábět beton v podstatě vymizelo ve středověku.


    Když Leonardo DiCaprio naposledy políbil Kate Winsletovou, otřela si Klára – jako vždycky – slzu. Kdysi mi vysvětlila, že pláče proto, že se právě seznámili, že právě potkali největší lásku svého života, ale k dispozici dostali těch pouhých pár dní a hodin, jež zbývaly do očekávané katastrofy.


    Klára se v mém životě a v našem domě objevila v době, kdy mi bylo osmnáct. Přivedl ji můj bratr Jürgen, který byl o tři roky starší. Rodině ji pyšně představil jako svou novou přítelkyni. Měla světlé kudrny, temperamentní povahu a úsměv, jímž by dokázala skály lámat. Chovala se zdvořile a nápomocně, soucítila s ostatními a bylo snadné ji rozesmát. Celá rodina se do ní okamžitě zamilovala. Samozřejmě ne tak, jak jsem se do ní zamiloval já. Klára oplývala nevinným šarmem, neměla žádné postranní úmysly ani nebyla záludná, přesto jsem občas, když se na mě smála, v jejích jiskřivě modrých očích tušil jakousi temnější, vášnivější hlubinu. Nikdy jsem si však netroufal pomyslet, že by to nějak mohlo souviset se mnou. Za prvé jsem byl vůči svému bratrovi loajální, za druhé jsem nebyl zvyklý na to, že bych u žen vyvolával podobné emoce. Výjimku tvořily dvě kolegyně, které pravděpodobně uchvátil jistý intelekt a klidná povaha, případně smysl pro sebeironii nebo téměř sebedestruktivní ochota být ostatním k službám. Ať tak, či onak, po dobu trvání bratrova a Klářina manželství jsme se oba drželi našich rolí švagra a švagrové. Třicet let jsem skrýval své neutuchající zamilování a totéž činila Klára. Předstíral jsem účast poté, co se ukázalo, že s Jürgenem nemůžou mít děti, a když bratr onemocněl, zoufalství jsem dával najevo až přehnaně. Ještě před deseti lety existoval na trhu lék, který by Jürgena zachránil, a já vím, že díky kontaktům v medicínském výzkumu bych mu ho s největší pravděpodobností uměl obstarat z rezerv vyhrazených klíčovým politikům, vědcům a vojákům – byť možná ilegálně. Vůbec jsem se ale o to nepokusil a sám jsem si to omluvil tím, že kromě toho, že bych riskoval vězení, by ode mě bylo nemorální a sobecké upřednostnit rodinu na úkor osob, které jsou pro blaho naší společnosti mnohem důležitější.


    Ve dnech, týdnech a postupně i měsících po Jürgenově pohřbu jsem se od Kláry takřka neodtrhl. Podnikali jsme společně všechno. Spolu jsme jedli, četli, chodili do kina, na výlety. Cestovali jsme do Vídně a Budapešti, kde jsme navštěvovali restaurace, kavárny a muzea, i technologická muzea dokumentující naivní víru předchozích generací v to, že vývoj se bude ubírat pouze jediným směrem. Tamními ošuntělými dlážděnými uličkami jsme za nocí kráčeli ruku v ruce a hovořili jsme o všem i o ničem. Oběma nám táhlo na padesát, avšak zatímco já měl pořád tmavé vlasy, Klářiny dostaly stříbrnou barvu a její živý úsměv a jiskrné oči teď získaly rámec v podobě hlubokých vrásek. Připisoval jsem časné projevy stárnutí jejímu žalu nad ztrátou manžela.


    Při návratu z jedné takové cesty jsem na lodi – stáli jsme zrovna sami na přídi – Kláře poprvé svěřil, co k ní cítím. Co jsem k ní cítil odjakživa. Odpověděla mi, že to celou dobu věděla a že ke mně cítí totéž. Políbil jsem ji – s hlubokým rozechvělým pocitem štěstí, ale také s podivuhodnou melancholií, která pramenila z toho, že nám trvalo třicet let, tedy takřka polovinu očekávaného věku dožití v rusko-evropské konfederaci, než jsme tohle štěstí našli.


    Od Jürgenovy smrti uplynuly už čtyři roky, přesto jsme s ohledem na rodinu počkali ještě další rok a teprve potom jsme se vzali.


    Byl jsem tak šťastný, jak jenom může chlap být, ačkoli v té době uvázl na mrtvém bodě můj výzkum zaměřený na telomery, koncové části chromozomů, které zřejmě ovlivňují maximální možnou délku lidského života. Snad právě moje frustrace z výsledků v laboratoři ve srovnání s radostí, kterou jsem zažíval s Klárou, způsobila, že jsem práci věnoval méně času. Nebo jsem měl předtuchu a rozpoznal jsem u Kláry některé příznaky, protože jsme se při výzkumu setkávali s dětmi trpícími Hutchinsonovým-Gilfordovým syndromem, takzvanou progerií, extrémně rychlým stárnutím. To pomyšlení jsem však zaplašil, vždyť tenhle syndrom je podmíněný geneticky a je patrný už při narození.


    Když Klára začala mít potíže s kyčlemi a po návratu z vyšetření mi vylíčila, že se jí lékař zeptal, jestli je jí vážně teprve devětačtyřicet, popadl jsem telefon a tomu doktorovi zavolal. Potvrdil mi, že rentgenové snímky mu ukázaly tělo, o kterém by jinak soudil, že patří osmdesátiletému člověku.


    Poslal jsem Kláru ke specialistovi a ten jí diagnostikoval Wernerův syndrom, také syndrom předčasného stárnutí, který se objevuje i v pozdějším věku. Specialista odhadl, že jí zbývá pět let života a že ve čtyřiapadesáti letech zemře stářím.


    Klára tu informaci přijala klidně.


    Já ne.


    „Máme prostě tolik času, kolik nám ho bylo vymezeno,“ utěšovala mě, ale já nedokázal přestat brečet. „A i když ho není tolik, užijeme si ho, nebo ne?“


    Dal jsem v práci výpověď, abych mohl Kláře být nablízku neustále, ale po několika měsících jsem si to rozmyslel. Byl jsem odborníkem na délku života, proto jsem usoudil, že musí existovat jiná cesta než jen tupě přihlížet, jak se mi moje milovaná před očima vytrácí. A tak jsem začal pracovat víc a intenzivněji než kdykoli předtím ve snaze čas dohonit a současně mu utéct. Jenže potom vedení firmy rozhodlo, že kvůli ekonomické krizi si nemůže dovolit financovat něco, u čeho nelze předpokládat výsledky v krátkodobém horizontu, a já byl přesunut na výzkum hadesitidy.


    Kláře jsem se se svým objevem nesvěřil. Podobně jako rodinní příslušníci ostatních vědců se domnívala, že jsem odjel do Afriky hledat lék na pohlavní chorobu. Teď byla ráda, že mě má zpátky doma. Seděli jsme spolu na pohovce, sledovali, jak se nepotopitelné plavidlo potápí, a já po ní potajmu pokukoval. Díval jsem se, jak ke rtům zvedá hrnek s čajem, který jsem jí uvařil, a jak jí z krásných modrých očí stéká další slza.


    Vtom v předsíni zazvonil telefon.


    Došel jsem k němu a zvedl sluchátko.


    „Vedení souhlasilo, abyste pokračoval,“ sdělil mi Kopfer.


    Nadechl jsem se a teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem dech zadržoval.


    „Mají ale určité pochybnosti.“


    „Jaké?“


    „Říkají, že pokud ústav pro kontrolu léčiv neobdrží písemnou dokumentaci s uvedením látek, které lék obsahuje, neschválí ho a pak může trvat několik let, než získáme registraci a než se přípravek dostane k lidem. Při zohlednění toho, o jak velkou a nejistou investici by se jednalo a v jakém časovém horizontu by lék začal generovat zisk…“


    „Chtějí tedy, abych jim sdělil vzorec?“


    „Ano.“


    Podíval jsem se na Kláru sedící v obýváku. Skláněla se, aby se mohla napít čaje. Samozřejmě jsem sám sebe obelhával, protože Klára měla hlavu sehnutou neustále, její vzpřímená šíje byla minulostí.


    „A kdyby už existovaly doklady o tom, jak lék účinkuje na lidi?“ opáčil jsem.


    „Jak to myslíte?“


    „Co když už teď můžu předložit důkazy, že ten lék stárnutí u lidí opravdu zastavuje?“


    Kopfer na druhém konci zafuněl.


    „Vy takové důkazy máte?“


    Sledoval jsem, jak Klára hrnek odkládá. Ráda pila můj čaj, zvlášť ten nový, který jsem s sebou přivezl z Afriky.


    „Brzy je mít budu.“ S těmi slovy jsem zavěsil.


    Z ulice ke mně doléhají hlučné vzteklé hlasy, mluví španělsky, arabsky, berbersky. Na tohle teď ale nemůžu myslet. Měl jsem si s sebou vzít pušku na slony, která nečinně visí doma nad krbem? Ne, jsem sám a neubránil bych se, neunikl bych jim. Lidé chtějí žít, ať to stojí, co to stojí. Aspoň to si myslí. Protože nevědí, jakou cenu by za to zaplatili, jaké by to mělo důsledky. I hučení z kufru zní hlasitěji, vztekleji, naléhavěji. Tik, tak, vteřiny ubíhají, v dáli se ozývá ťukání hole. Všechno, co by si mohli vzít, musí pryč, taktika spálené země. Nejen kvůli Kláře. Nebo kvůli mně samotnému. Nebo kvůli lidstvu. Stydím se, a přece je moje zrada jediná slušná věc, kterou jsem v životě udělal.


    Zrada


    Kopfer na mě dál vyvíjel nátlak, abych vzorec prozradil, a vymlouval se na to, že na něj zase tlačí vedení firmy. Já si však trval na tom, že pak by hrozilo příliš vysoké riziko, že někdo vzorec vynese ven ve snaze z toho ekonomicky profitovat.


    „Ralphe, tohle přece není vaše odpovědnost.“


    „Možná není, přesto ji na sebe beru.“


    „Chci tím říct, že na to nemáte právo. Vaší povinností je…“


    „Povinnost mám vůči Bohu a lidstvu, Ludwigu.“ Zaznamenal jsem, že Kopfer takřka nadskočil na židli, když jsem ho oslovil křestním jménem. „Vůči Antoil Med ne. Ani vůči rusko-evropské konfederaci. Tenhle objev je větší než jakákoli firma nebo jakákoli jednotlivá země. První, kdo se ke vzorci dostane, se pokusí na něj získat monopol a využít ho mocensko-politicky. Nabídnout bych ho mohl jedině Organizaci spojených národů, kdyby něco takového ještě existovalo. Radši umřu, než bych ten vzorec někomu předal.“


    Kopfer na mě dlouze hleděl, nato vstal a odešel.


    Já zůstal sedět, třásl jsem se po celém těle.


    Zahlédl jsem totiž v jeho pohledu cosi truchlivého, téměř utrpení, podobné, jaké jsem vídal u lékařů, kteří nám nosili zkumavky s krví a my jim museli říkat, že jejich pacienti trpí hadesitidou.


    Pravidelně jsem odebíral Kláře vzorky krve a tkáně, přičemž jsem jí namluvil, že je posílám jistému kolegovi, který zkoumá možnosti léčby Wernerova syndromu. V laboratoři jsem pozoroval, že preparát na ni účinkuje stejně jako na myši: stárnutí nejenže se zpomalilo, zdánlivě se zcela zastavilo.


    Jenomže se objevily také vedlejší účinky, které jsme zaznamenali poprvé u myší. Melissa nám oznámila, že se myši méně pohybují, že se přestaly uchylovat do společné boudičky a působí apaticky. Jedinou živější reakcí, kterou jsme u nich dokázali vyvolat, bylo to, že při krmení cenily zuby na naše asistenty. Nevím, do jaké míry má myška africká, nebo pro mě za mě Klára, dispozice k depresím. Chvíli jsem uvažoval o tom, že příčinou Klářiných náhlých změn nálad, apatie a čím dál větší otupělosti je pomyšlení na blízkou smrt. Do chvíle, než jsem jí do čaje začal přidávat preparát, jsem nic takového nezaznamenal a ta změna nastala sice ne přes noc, ale přesto natolik rychle a byla natolik výrazná, že jsem se rozhodl snížit dávkování. Zdálo se však, že to nijak nepomohlo, výkyvy nálad a chmury se u Kláry jen zhoršovaly, a zřejmě si navíc na léku vytvořila závislost. Melissa nám také oznámila, že ačkoli na moje doporučení snížila dvěma myším dávku preparátu, jejich chování to vůbec neovlivnilo. K tomu došlo teprve ve chvíli, kdy jsme jim podali antidepresiva. A naštěstí u Kláry nastala stejná změna poté, co jsem jí tentýž lék přimíchal do čaje.


    Jednoho dne se do mé pracovny dostavil bělovlasý předseda správní rady Daniel Egger. Rodina Eggerových vlastní v Antoil Med šedesát procent akcií a já její nezpochybnitelnou hlavu nikdy neviděl jinak než v tvídovém obleku, v teniskách a s vycházkovou holí, která Danielu Eggerovi sloužila bůhví k čemu, protože obvykle spíš utíkal, než by se procházel.


    „No ne,“ pronesl po chvíli a odhalil přitom řadu zubů tak perlově bílých, až by jeden věřil, že jsou opravdu z perleti. „V mozku, který mám teď přímo naproti sobě, se nachází řešení otázky, kterou si lidstvo klade už od úsvitu věků. Otázky, jak se vyhnout smrti.“


    „Snad.“


    „To ovšem není to nejpřekvapivější, pane Jasone.“ Daniel Egger vytáhl kapesník a začal jím čistit černou rukojeť vycházkové hole. „Nejpřekvapivější je, že vy, vědec, výzkumník, se chcete zpronevěřit nejdůležitější vědecké zásadě. Totiž že znalosti jsou tu od toho, aby se sdílely.“


    „Míníte tím, že Oppenheimer a další lidé vyvíjející jadernou bombu se měli o své znalosti podělit s Hitlerem a se Stalinem?“


    „Oppenheimer se o ně každopádně podělil se svým nadřízeným, prezidentem západní konfederace. Vaší povinností vlastně je udělat totéž, pane Jasone. Správní rada a vedení této společnosti vám poskytly na výzkum prostředky a vyplácejí vám mzdu. Váš objev je naším majetkem.“


    „Povinnost mám vůči…“


    „Bohu a lidstvu. Pan Kopfer mi vaše slova přetlumočil.“


    „Samozřejmě ten vzorec budu muset prozradit, než umřu. Až nastane ten správný čas.“


    „Správný čas…,“ zopakoval Egger a zastrčil si kapesník zpátky do náprsní kapsy tvídového obleku, „… může nastat dřív, než se nadějete, pane Jasone.“


    Všiml jsem si, že přede dveřmi pracovny stojí dva svalovci, oba v příliš těsných sakách.


    Odkašlal jsem si. „Vyhrožujete mi, pane Eggere?“


    Egger na mě upřel nicneříkající pohled. „Jestli jsem pana Kopfera správně pochopil, jste ochotný kvůli tomu tajemství obětovat život.“


    „Samozřejmě se obávám, že tenhle objev by dokázal nadělat víc škody než užitku, pokud by skončil v nesprávných rukách. Ve třech světových válkách se bojovalo o mnohem méně, pane Eggere. Jeden život není téměř nic.“


    Egger vzdychl. „Bůh a mučedník. Dvě diametrálně odlišné, a přesto nejoblíbenější role člověka. Snažíte se zastat obě, pane Jasone. To není spravedlivé. Klidně si hrajte na Boha, ale roli mučedníka přenechte někomu jinému.“


    „Jak to myslíte?“ Přepadlo mě nepříjemné tušení.


    Egger se usmál. „Myslím, že na mučednickou roli by se skvěle hodila Klára Jasonová.“


    Ve vteřině mi vyschlo v ústech. „O čem to mluvíte?“


    „Jestliže předchozí Bůh obětoval pro spásu lidstva svého syna, měl byste vy obětovat svou ženu. Nebo ne?“


    „Pořád nechápu…“


    „Ale chápete,“ opáčil Egger a ukázal na rukojeť vycházkové hole. „Víte, co je tohle? Ne, nevíte, je to roh černého nosorožce. Černí nosorožci jsou…“


    „Viděl jsem fotky.“


    „… vyhynulý druh. Tohle pochází z posledního jedince. Zdědil jsem tu hůl po dědečkovi, ani on neměl problémy s chůzí. Stejně jako mně mu jenom připomínala, že nic a nikdo nežije věčně, že všechno pomine, v dobrém i zlém. Neboli this too shall pass, jak říkali Židé, přinejmenším ti, co žili v USA. Ovšem teď, když smrt nepředstavuje nutně jistotu, je předčasný skon ještě hořčejší. Ať už postihne vás samotného, nebo někoho, s kým hodláte strávit život.“ Věnoval mi ledový pohled. „Vy mi ten vzorec prozradíte, pane Jasone. Hned teď. Pokud ne, po návratu do Rainerstraße svoji ženu doma nenajdete. A až ji nakonec objevíte – pokud ji tedy objevíte – bude ukřižovaná. Což nemyslím obrazně. Bude viset v lese přibitá na dřevěném kříži, dlaně i nohy bude mít provrtané hřeby, hlavu jí bude zdobit trnová koruna, prostě všechno, jak má být, s výjimkou zmrtvýchvstání na třetí den. Takže co vy na to, Bože?“


    Polkl jsem. Podíval jsem se na něj tak, jak se hráč pokeru dívá na protivníka, který vsadil všechno na jednu kartu. Blufoval? Nedokázal jsem uvěřit, že by mi Daniel Egger, jeden z nejpřednějších a nejúctyhodnějších občanů našeho města, skutečná opora společnosti, vyhrožoval zločineckými metodami hodnými mafiánského bosse. Na druhou stranu za války sloužil jako důstojník a nezajišťuje alfa samcům a alfa samicím pozici právě to, že jsou ochotní zajít dál než jiní?


    Rezignovaně jsem přikývl, vytáhl jsem ze zásuvky psacího stolu papír a pustil se do psaní.


    Zapsat chemický vzorec jazykem, v němž se svět redukuje na chemické prvky, molekulární vazby, tlak a teplotu, mi trvalo téměř čtyři minuty.


    Pak jsem mu papír podal.


    Přelétl znaky očima.


    „Písmo svaté. Ale co je tohle?“ Ukázal na nadpis, symbol ve tvaru písmene T se smyčkou nahoře.


    „Hieroglyf anch,“ vysvětlil jsem. „Ve starověkém Egyptě symbol věčného života.“


    „Elegantní,“ pokýval, papír nesmírně opatrně složil a zasunul si ho do vnitřní kapsy tvídového saka.


    Sledoval jsem ho, jak odchází chodbou. Pohupoval holí a ta vesele ťukla, kdykoli se dotkla parket. Jako by ručička na hodinách odtikávala vteřiny. Odpočítávání začalo.


    Nevěděl jsem, za jak dlouho Egger zjistí, že jsem ho podvedl. Ani vědci z mého vlastního týmu by mu jen tak beze všeho nedokázali potvrdit, že to, co na papíře stojí, je humbuk, protože do celého procesu viděli jen částečně. Ovšem po čase by si samozřejmě dali dvě a dvě dohromady a zjistili by, že na druhé straně rovnice nevychází čtyřka.


    Celý týden jsem pro Kláru hledal vhodný úkryt.


    Jako mladý student jsem se jednou se spolužáky dostal na exkurzi do blázince. Bylo to místo, kde se asociace s peklem vyrovnávaly leda nočním můrám a halucinacím hospitalizovaných. Temné chodby páchly dezinfekcí a výkaly a zpoza zamčených dveří se ozývaly srdceryvné skřeky a sténání. Nahlédl jsem dovnitř okénkem na podávání jídla a spatřil jsem bledé tváře s prázdnými ustrašenými pohledy hypnotizovaně zírající do temnoty a do zmatku vlastní duše. Člověk, který nás tam prováděl, podle našich vyděšených výrazů poznal, co si myslíme, a vysvětlil nám, že to tady takové nebývalo vždy, že před Velkou válkou měl stát peníze i technologie na to, aby mohl duševně nemocným zabezpečovat důstojnější život.


    Útočiště, které jsem pro Kláru našel, nabízelo právě tohle. Důstojnou existenci.


    Říkali si domov pro rekonvalescenty. Hlavní budova se nacházela ve svahu a měla výhled na jezero. Byl tu čistý a průzračný horský vzduch, rozsáhlý park, velké a vzdušné prostory a dvě zdravotní sestry na jednoho pacienta. Denně probíhaly rozhovory s psychiatrem, a co bylo důležitější: domov se nacházel na území někdejšího Švýcarska, které si udrželo jakousi autonomii, tudíž mělo jistá privilegia, například právo zachovávat diskrétnost, díky němuž tu neplatila povinnost hlásit identitu pacientů úřadům ani nikomu jinému. Jednalo se samozřejmě o nabídku zaměřenou na elitu. A jenom elita si mohla dovolit zaplatit požadovanou cenu.


    Věděl jsem, že navzdory úsporám tam Klára nebude moct zůstat dlouho. A tak mě napadlo, že bych mohl prodat náš dům v Rainerstraße. Patřil sice rodině po celé generace a já s Klárou jsme ho prostě milovali, jenže byl velký a vešla by se do něj rodina s dětmi. Ano, dokonce by v něm rodina s dětmi bydlet měla. Já s Klárou jsme potřebovali jen dvě místnosti a kuchyni. A jeden druhého.


    „Ukážu vám fitness studio,“ nabídla mi ředitelka.


    „Děkuji vám, paní Čechovová, viděl jsem dost. Pojďme vyřídit papíry. A zítra bych ji přivezl.“


    — — —


    Pouštní vítr šeptá venku jakési tajemství, jakýsi vzorec. Tak jako se Klára občas ke mně přivinula a pošeptala mi zakázané slůvko určené jen pro moje uši, kouzelnou formulku, jež otevírala brány a způsobovala, že se mi do krve začaly vylučovat oxid dusnatý a noradrenalin a na okamžik mi poskytly věčný život. Nechci si vybavovat ostatní její slova, ta nenávistná, ta, která po mně prskala, když jsem ji odvážel. Přesto na ně musím myslet, nejde to jinak. Musím myslet na její záchvaty vzteku, na to, jak po mně plivala, jak nehty škrábala tapety a s vyvrácenýma očima ječela, že nikam nechce. Musím myslet na to, jak jsem do ní nakonec dostal tolik sedativ, že se mi podařilo nacpat ji do auta. Ale také musím myslet na její mírumilovnou tvář, když na sedadle spala, zatímco já až do svítání řídil. V prudkých serpentinách k domovu pro rekonvalescenty jsem auto málem uvařil, nicméně nakonec jsme se tam doštrachali. Při mém odjezdu stála Klára na schodech se dvěma ošetřovateli po boku, oba byli připravení zasáhnout. Nepohnula se však, paže měla svěšené podél těla a z očí jí kanuly krokodýlí slzy, přitom šeptala moje jméno, stále dokola, slyšel jsem ji celou cestu domů. Dvakrát jsem se málem otočil a vrátil se pro ni.


    Na tohle všechno musím myslet. Proto, aby se ty myšlenky z mého mozku vymazaly, aby některá z nich nezavedla moje pronásledovatele na místo, kde je Klára teď. A musím si je vybavit rychle a bez zbytečných odboček, a přece musí být úplné, aby zmizelo všechno, naprosto všechno. Protože moje hodiny tikají čím dál hlasitěji, tik tak, vycházková hůl Daniela Eggera se blíží. A pak si musím vybavit tu návštěvu.


    Návštěva


    Jednoho pozdního večera, dva týdny poté, co jsem Kláru odvezl do Švýcarska, někdo zazvonil.


    Už tak můj den nestál za nic. Volala mi paní Čechovová. Prý by lékaři v domově rádi Kláře vysadili ten lék, který jsem jí já jako její lékař naordinoval, přičemž jsem jim zdůraznil, že jí ho musí injekčně podávat každý večer. Vysvětlil jsem jim předtím, že se jedná o lék na Wernerův syndrom, oni však byli nyní toho názoru, že právě tyhle injekce jsou příčinou jejích psychóz a že jestli jí nepřestanou onu jim neznámou látku podávat, hrozí značné riziko, že moje žena stráví zbytek života v područí schizofrenie.


    Venku jako obvykle crčel ten věčný kyselý déšť, prokousával se střešními taškami, požíral náš dům milimetr po milimetru. Nabídl jsem ho k prodeji, dokonce jsem měl v trávníku zapíchnutou ceduli, a když jsem přes bušení kapek uslyšel zvonek, ze všeho nejdřív mě napadlo, že to bude potenciální kupec. Považoval jsem za nemožné, že by Daniel Egger už stihl odhalit, že je vzorec falešný.


    Když jsem ale pootevřel domovní dveře a na schodech uviděl Bernarda Johanssona, pochopil jsem, že jsem se mýlil, že to možné je.


    „Tak co?“ spustil. Déšť mu stékal po holé a podivně vejčité hlavě. „Nepozveš mě dál?“


    Otevřel jsem dokořán a on vešel, svlékl si kabát a vyklepal ho. Sledoval jsem, jak kapky dopadají na turecký koberec, který jsme si s Klárou přivezli z Budapešti. Usadili jsme se v obývacím pokoji, Johansson si vybral pohovku, na níž jsem obvykle sedával s Klárou.


    „Čím ti můžu být nápomocný?“ zeptal jsem se poté, co jsem mu z kuchyně donesl čaj.


    Johansson se zasmál. „Proboha, to tedy znělo hodně formálně, Ralphe.“


    „Snad, ale pojďme k věci.“


    Kolega se napřímil. Jistěže jsme se mohli tvářit, že jeho nečekaná návštěva takhle v pátek večer je nejpřirozenější věc na světě – ačkoli něco takového nebo cokoli jiného, co by připomínalo společenský styk, se mezi námi za těch patnáct let, co jsme spolu pracovali, neodehrálo nikdy –, ovšem já viděl pouze dva možné důvody jeho návštěvy. Za prvé, že mě jako jediný člověk na téhle planetě, který je za méně než tři týdny schopný odhalit, že vzorec je falešný, přichází varovat. Anebo že chce situaci využít.


    Správná byla samozřejmě druhá možnost.


    „Mám takový obchodní návrh, díky kterému bychom mohli oba zbohatnout.“ Bernard nasadil nucený úsměv, jako by se cítil stejně nepříjemně jako já.


    Vysvětlil mi, že když za ním Egger přišel s tím vzorcem, který jsem mu napsal, nejdřív si myslel – na základě toho, že náš výzkum dokonale znal –, že ten vzorec musí být pravý, a také to Eggerovi potvrdil.


    „Když jsme pak ale s tímhle takzvaným vzorcem pracovali dál, postupně mi došlo, že ses zachoval stejně jako každý jiný zdatný lhář: napsal jsi ho tak, aby vypadal co nejvěrohodněji. Chyby v něm jsou nicméně natolik podstatné, že jenom člověk s mými znalostmi dokáže doplnit to, co chybí, nebo opravit to, co je záměrně uvedené špatně.“


    „Při vší úctě, Bernarde, o tom dost pochybuju.“ Neviděl jsem ovšem důvod popírat, že je vzorec falešný, přece jenom chemie je chemie a Johansson není žádný blbec.


    Přikývl. „Kdybych s tímhle odjel do Šanghaje a nabídl ten skoro hotový vzorec Indočíně, nejenže by mi dali k dispozici neomezené finanční zdroje a nejlepší výzkumný tým na světě, ještě by mi zaplatili majlant za to, že jim tu hádanku vyřeším.“


    „Akorát ty nevíš jistě, jestli by se ti to povedlo.“


    „Dřív nebo později bychom se řešení dobrali.“ Usrkl čaje. Bez Anchu. „Kdybys do toho šel se mnou, dokázali bychom to rychleji a oni by nám zaplatili víc. Proto ti nabízím podíl. Rozdělíme se fifty fifty.“


    Rozesmál jsem se. „Nenapadlo tě, že kdybych chtěl zbohatnout, mohl jsem tohle, co mi tu navrhuješ, dávno udělat sám?“


    „Napadlo. Proto mi je jasné, že tě nestačí lákat, musím vyrukovat i s výhrůžkami.“ Pronesl to lítostivě a přitom mi věnoval žalostný psí pohled.


    „Aha?“


    „Pokud se rozhodneš moji nabídku odmítnout, nejdřív prodám projekt do Indočíny, oni zveřejní, na čem pracují, aby vyhnali kurz na burze natolik, že si prostřednictvím emisí opatří potřebný kapitál. Jakmile to vejde ve známost, řeknu vedení Antoil Med, žes vzorec prodal ty. A mně – na rozdíl od tebe – budou věřit, protože tys neprojevil ochotu spolupracovat. Eggerova odplata pak bude…“ Johansson opět ucucl čaje. Sotva kvůli efektu, myslím, že prostě jen otálel, nechtělo se mu vyrukovat s tak brutálním vyjádřením, jaké si situace žádala. Hrnek vzápětí odložil, jako by mu nápoj už nechutnal. „… rychlá, ale ne nutně bezbolestná,“ dokončil.


    „Dobře sis to promyslel, Bernarde. Nicméně zapomněls na jedno. Co když se smrti nebojím? Nebo lépe řečeno, co když vím, že Anch je pro lidstvo tímtéž, čím bylo před sto padesáti lety štěpení plutonia, tedy možností vytvořit lepší svět, ale také hrozbou, že ten svět přes noc vezme zasvé? Ani v půdě, ani v atmosféře nejsou dostatečné zásoby dreyranu na to, aby se dal vyrobit Anch pro všechny. Kdo bude rozhodovat o tom, komu připadne věčný život? Kdo se smíří s tím, že on sám to nebude? Jestliže budou obyvatelé umírat jenom následkem nehod, sebevražd a vražd, bude potřeba zavést přísná pravidla pro plození dětí, aby se Země nepřelidnila už během jediné generace. A kdo bude rozhodovat o tom, kdo se bude smět rozmnožit a kdo ne? Zkrátka a dobře, jestli Anch nebude mít pod kontrolou nějaký globální úřad, nejenže vypukne válka konfederace proti konfederaci, nýbrž i mezi jednotlivými lidmi, nastane boj, ve kterém proti sobě budou válčit všichni, sousedé i rodinní příslušníci. Moje smrt je pouhá kapka v moři. V moři krve, které tu budeme mít, jestliže ten vzorec prozradím. Tak jen do toho, Bernarde.“


    Johansson přikývl, jako by tuhle myšlenku už uvážil. Přinejmenším uvážil, že já ji uvážil. „Odjakživa jsi byl utilitarista, Ralphe. To, že jedinec se musí obětovat pro vyšší dobro neboli the greater good, jak se říká v západní konfederaci, je samozřejmě vznešená myšlenka. Proto jsem vždycky obdivoval nejen tvou inteligenci, nýbrž také tvůj charakter a schopnost milovat jiné víc než sám sebe. Mimochodem, kde je Klára?“


    Neodpověděl jsem, nehnul jsem ani brvou. Možná si ale všiml, že se mi orosilo čelo.


    „Chápu,“ šeptl. „Najdou ji. A najdou ten vzorec. Použijí na tebe Exor. Vysají ti mozek.“


    „Kecy,“ odfrkl jsem.


    „Myslíš?“


    V následujících vteřinách bylo v obývacím pokoji slyšet jen déšť bušící venku do věčně hnědého trávníku. Exor měla pod palcem armáda. Proslýchalo se, že ho uchovává v bunkru na místě, kde kdysi stával Louvre, a že ho střeží celá četa vojáků. Že pro vyvolání vzpomínek není potřeba celý mozek, že jim stačí pouze mikroskopické částečky a s jejich pomocí provedou interpolaci celé vzpomínkové databáze. Na druhou stranu to prý může trvat víc než rok a stojí to stejně jako zásobovat velkoměsto elektřinou po tutéž dobu. Ale ať. Johansson měl – podobně, jako tomu bývalo v případě technické stránky výzkumu – pravdu. Vzhledem k tomu, že ten lék by dokázal generálům zajistit věčný život, samozřejmě by na mě Exor použili.


    Můj mozek problém uchopil tak, jak kázal Descartes: nejprve přišla ke slovu intuice, potom dedukce. Následný závěr byl skličující, ale proto také – byť to zní sebepodivněji – osvobozující. Protože očividně existovalo jen jedno řešení, nemučil jsem mozek pochybnostmi či zvažováním alternativ ani jsem se nesnažil rozhodnutí odložit.


    „Dřív si lovci vozili domů z Afriky trofeje,“ řekl jsem a vstal. „S oblibou si ve svých domovech věšeli hlavy nosorožců, zeber, lvů a antilop,“ ukázal jsem na stěnu nad krbem. „Protože v Africe už žádní velcí savci nežijí, vzal jsem si s sebou tohle.“


    Zvedl jsem letitou těžkou pušku na slony, kterou jsem si kdysi koupil na jednom bazaru v Marrákeši.


    „Prodejce tvrdil, že tahle puška zabila posledního slona v Africe. A mně se líbila ta ironie skrývající se v tom, že budu mít nad krbem místo lví hlavy právě pušku. Mrtvou pušku, která už neplní žádnou funkci, která je poražená a teď tu pro výsměch všem visí na stěně. Všichni umřeme, jenže co když předtím můžeme udělat něco užitečného pro stádo, pro společenství? Ano, jsem možná utilitarista, vážně si totiž myslím, že naší povinností je uskutečnit každý čin, který lidstvu spíš prospívá, než škodí, bez ohledu na to, co sami chceme.“


    Provedl jsem rukou potřebný pohyb, abych zbraň nabil, zrezivělá mechanika mě poslechla neochotně a s vrzáním. Hleděl jsem do ústí hlavně.


    „Ralphe,“ oslovil mě Johansson neklidně. „Neblbni, jestli se zastřelíš, ničemu to nepomůže. Třeba to myslíš jako utilitární čin, ale Exor dokáže z tvého mozku vydolovat data i dlouho po tvé smrti.“


    „Chtěl jsem tím říct, že morálně správné jednání nemusí být motivované morálkou. Například primárním motivem mého činu je moje vlastní sobeckost, moje láska k manželce a moje nenávist vůči tobě.“ Obrátil jsem pušku proti němu, zamířil mu na hlavu a vypálil. Ozval se hlasitý výstřel. Otvor, který střela zanechala v jeho čele, byl vzhledem k její velké ráži překvapivě malý.


    „A přesto je z utilitárního hlediska ten čin správný,“ dodal jsem, obešel mrtvolu a konstatoval, že Klářina pohovka už nikdy nebude taková jako dřív.


    Při návratu do Západní Sahary jsem urazil dlouhou cestu. Několik dní jsem poslouchal tiché hlodání hladových larev, nevím, jestli bylo slyšet z kufru, nebo mi znělo v hlavě. Nakonec však utichlo, stejně jako konvice ztichne těsně předtím, než voda dosáhne bodu varu. Následně se ozve tiché bručení. Jeho hlasitost se stále zvyšuje. A teď se to konečně vaří, Kláro, miláčku. Slyším hlasy a na schodišti těžké šouravé kroky. Oni se mě nebojí, vědí, že jsou všemocní, ale nemají všechen čas. To nemá nikdo z nás. Začínáme umírat od okamžiku, kdy jsme se narodili.


    Tohle jsou poslední myšlenky, pojednávají o dopise. O myších. O Antonovi. O rozhodnutí. Pak tě, Kláro, opustím.


    Rozhodnutí


    Když jsem se za svítání probudil v naší manželské posteli, ze všeho nejdřív mě napadlo, že mě jen potrápila noční můra.


    Jenže Klára byla pryč a na pohovce v obývacím pokoji ležela mrtvola Bernarda Johanssona.


    Dumal jsem o tom značnou část noci a dospěl jsem k závěru, že zbavit se těla bude dost složité. Že kromě zjevně se nabízejících řešení, například hodit mrtvolu do jezera nebo ji zahrabat někde v lese, vyžaduje taková akce jistou logistiku, neboť s sebou nese řadu praktických problémů, které se jeví jako téměř triviální, ale přitom v součtu vytvářejí nechutně vysokou pravděpodobnost, že vás někdo přistihne.


    Nezneklidňovalo mě to, že bych mohl být odsouzen za vraždu, zneklidňoval mě fakt, že pokud nebudou mít můj mozek, mohli by Exor uplatnit na ten Johanssonův. I kdyby jim totiž můj kolega neposkytl celý vzorec, dovedl by je tak daleko, že by – jak správně poukázal – řešení dřív nebo později našli sami.


    Podíval jsem se na hodinky. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že Johansson si své zločinecké plány nechal pro sebe a nikomu ani nesvěřil, že mě jde navštívit, navíc to byl klasický staromládenecký vědec, a tak jsem měl nejspíš trochu času, protože u mě doma ho hned hledat nebudou.


    Dovlekl jsem tělo do koupelny, překulil ho do vany a zakryl ho tureckým kobercem z chodby.


    Pak jsem odjel do práce.


    Seděl jsem v pracovně a zíral na klávesnici psacího stroje. Vedle ní ležely noviny, na první straně se skvěla zpráva o nadcházejícím summitu mezi čtyřmi konfederacemi v Jaltě. Samozřejmě mě to už napadlo. Tu myšlenku jsem zavrhl, oprášil ji a znovu zavrhl. A teď jsem ji oprášil podruhé, dokonce jsem do psacího stroje vložil papír a byl jsem nachystaný. Protože Egger měl pravdu: vědci mají v povaze se o znalosti dělit. A kdyby byl Anch pro lidstvo požehnáním, dalo se to provést jediným způsobem, totiž tak, že všichni, naprosto všichni by dostali ten vzorec ve stejný okamžik, a tudíž by ho nikdo nemohl zneužít k mocenským účelům. Přesto by samozřejmě mohla vypuknout válka kvůli zásobám surovin, jako je dreyran, ale kdybych vzorec předal světovým vůdcům během schůzky v Jaltě a jim by došlo, že jedinou alternativou chaosu a vzpoury je to, že najdou shodu, ustanoví pravidla a zajistí spravedlivé rozdělení surovin, snad by to celé dopadlo dobře.


    Bylo jen třeba mít důvěru v lidstvo. Podobně jako u Kierkegaardova „skoku víry“ musel člověk umět sám sebe přesvědčit o něčem, v co na základě zkušeností a logického uvažování původně nevěřil. Protože v podstatě neexistovaly jiné možnosti. Jestliže jsem na vzorec zajišťující prodloužení života a teoreticky věčný život natrefil já – velmi dobrý, přesto nijak výjimečný vědec –, mohlo se to stát i někomu jinému bez ohledu na to, co si nechám pro sebe. Tak zní teorie chaosu: Všechno, co se může stát, se stane.


    Takže jeden text, čtyři kopie, čtyři dopisy, každý určený představiteli jedné konfederace. Jeden vzorec a jedno vysvětlení, oč jde a proč to posílám všem. Možná moje psaní nedostanou všichni hned, dneska je jiná situace, než bývala, když ještě existoval internet. Ale můj dopisní papír a můj podpis, podpis vedoucího výzkumu u Antoil Med, zajistí, že si ten dopis přinejmenším přečtou odborníci v dané konfederaci. A těm okamžitě dojde, co drží v rukou a že to spěchá, že se to musí odehrát v Jaltě.


    Stiskl jsem první klávesu. Otevřely se dveře.


    Jindy bych Melisse Worthové vyčinil, že nezaklepala, ale když jsem ve tváři své podřízené uviděl uštvaný výraz, pochopil jsem, že se nejedná o pouhé opomenutí.


    Zapřel jsem se. Mohlo tu jít o jediné. O záhadnou nepřítomnost Bernarda Johanssona.


    „Myši,“ vyhrkla Melissa a já uviděl, že má oči zalité slzami. „… se… se…“


    „Co se?“


    „Myši se vzájemně zabíjejí.“


    Když jsme s Melissou doběhli do laboratoře, stáli ostatní členové týmu kolem jedné velké klece, v níž jsme nechávali myši pospolu, dokud se nezačaly projevovat agresivně.


    Na pilinách nehybně leželo šest zakrvácených tělíček, čtyři zbylí jedinci byli zavření každý ve své menší kleci.


    „Jeli jsme přesně podle plánu,“ spustila Melissa. „Snížili jsme injekční dávky na minimum, a jakmile myši přestaly být v klecích během krmení agresivní, otevřeli jsme dvířka do společné klece, tak jak jsme se domluvili. V tu chvíli proti sobě vyrazily, všechny do jedné, jako by na to celou dobu čekaly. Seběhlo se to tak rychle, že jsme je nestihli vrátit zpátky a…“ Melisse se zlomil hlas. Na projektu pracovala od začátku, patřila k těm, kteří sledovali ten zázrak, kteří téhle práci obětovali veškerý čas, veškerý život.


    „Vytáhněte ty mrtvé a uložte je do chladu,“ nařídil jsem.


    Vrátil jsem se do pracovny. Chtěl jsem dopsat dopisy pro konfederace.


    Místo toho jsem však zíral na prázdný papír a před očima jsem měl stále ta mrtvá zvířátka. Tahle událost mě nijak zvlášť nepřekvapila. Proč? Na jedné straně se agresivita u myší zřejmě dostavila jako vedlejší účinek Anchu, na straně druhé myši nepřestaly být agresivní ani po snížení dávkování. Mohl lék způsobit trvalé změny v chemických procesech v mozku? V hlavě se mi vynořila další otázka: Myši patrně nemají rozsáhlou škálu agresivity, vycenit na někoho zuby a zabít ho je pro ně možná víceméně totéž. Jakým způsobem by Anch ovlivnil chování u lidí? Klářino chování byl jednotlivý případ a samozřejmě tu mohly sehrát roli zcela jiné faktory, protože u Kláry se neprojevovaly vražedné sklony. Nebo ano? Co by se stalo, kdybych jí přestal dávat antidepresiva, která jsem s Anchem kombinoval?


    Ve chvíli, kdy slunce klesalo za domovní střechy a kouř z továrního komína ho barvil do ruda, jsem neměl napsanou ještě ani řádku. Místo toho jsem pátral v našich výzkumných materiálech. Že by snad Anch obsahoval látky vyvolávající agresivitu? A pokud ano, daly by se z něj odstranit tak, aby lék přesto dál zamezoval stárnutí?


    V deset večer, poté, co se ostatní členové týmu rozešli domů, jsem se vydal do laboratoře, odebral jsem dvěma mrtvým myším i sobě krev a všechny tři vzorky jsem projel analyzátorem. Přečetl jsem si výsledek a usoudil jsem, že to je tak, jak jsem si myslel. Látka bránící stárnutí se shodovala s látkou vyvolávající agresivitu. Šlo o jedno a totéž, o dvě strany téže mince.


    Analyzátor krve ale ukázal ještě něco jiného. Koncentrace Anchu v myší krvi byla nižší, než by být měla, tedy za předpokladu, že myši dnes dostaly injekce. Vytáhl jsem z ledničky jednu kapsli a vložil ji pod mikroskop. Za minutu jsem našel ve víčku dvě dírky, okem neviditelné. Pod mikroskopem se však jevily jako obří krátery. Někdo kapsle propíchl jemnou jehličkou. Jedním otvorem z nich natáhl Anch, druhým pak zcizený lék nahradil jinou tekutinou, pravděpodobně vodou.


    Jako vedoucí výzkumu jsem měl přístup k docházkovým kartám, a tak jsem si je prohlédl. Chtěl jsem zjistit, jestli někdo poslední dobou neodcházel z laboratoře pravidelně jako poslední. Protože Anch má krátkou trvanlivost a myšky africké ho nepotřebují velké množství, vyráběli jsme lék průběžně, ale ve velmi malých dávkách. Zloděj tedy musel krást stejným způsobem – průběžně a v malém.


    Našel jsem, co jsem hledal. Jedno jméno. Anton, tichý a stydlivý člověk, který stále pracoval jako asistent výzkumu, ačkoli už mu bylo devětatřicet. Nevím, jestli kvůli tomu, že mu chyběly ambice, nebo proto, že studia biologie nezakončil závěrečnou zkouškou. Na vině mohlo být také zdraví, v posledních pár letech několikrát strávil delší dobu na nemocenské. Nicméně protože u firmy pracoval dlouho a měl v popisu práce po každém dni uklízet laboratoř, disponoval klíči a já podle docházkové karty poznal, že v posledním roce pobýval v laboratoři sám nejméně dva večery do týdne.


    Chvíli jsem rozvažoval a pak jsem zavolal Kopferovi a sdělil mu, co jsem zjistil.


    Nato jsem zhasl a odjel domů.


    O dvě hodiny později jsem seděl s pivem na pohovce a sledoval televizi. V tu chvíli se tam objevila ona zpráva.


    Reportér stál na ulici před policejním autem se zapnutým majáčkem a sděloval, že policie se pokusila zatknout jistého devětatřicetiletého muže podezřelého z krádeže ve společnosti, v níž pracuje, ale dotyčný oba policisty napadl nožem a jednoho z nich velmi těžce zranil. Útočník se nyní zabarikádoval ve svém bytě. Na místo dorazily ozbrojené jednotky a snaží se s mužem komunikovat, dotyčný však nejeví ochotu se s nimi bavit ani se vzdát. Reportér horlivě ukazoval na jeden dům a vysvětloval, že muž se právě mihl v okně, máchal přitom zakrváceným nožem a křičel výhrůžky a obscénnosti. V tom okamžiku ho přerušil moderátor zpravodajství ve studiu a s vážnou tváří divákům sdělil, že z nemocnice právě dostali zprávu, že policista, který tam byl převezen v kritickém stavu, zemřel.


    Zíral jsem na záběry. Policisté se kryli za svými vozidly a zbraněmi mířili na dům, v němž bydlel Anton. Pokud to ještě nevědí, jistě se jim brzy donese, že obklíčený jejich kolegu zabil. Živě jsem si představoval, jak potom na spouště ještě přitlačí. Vypnul jsem televizi. Víc jsem vidět nepotřeboval, bylo jasné, jak to dopadne.


    Postavil jsem prázdnou láhev od piva na konferenční stolek a podíval se na injekční stříkačku, která na něm ležela.


    Skutečnost, že jsem si sám bral Anch domů, se za krádež považovat nedala, dělal jsem to proto, abych urychlil testování na lidech, na Kláře. A – protože Klára reagovala pozitivně, byť s čímsi, co se jevilo jako nešťastné vedlejší účinky – pak i sám na sobě. Užíval jsem Anch už půldruhého měsíce a zatím jsem nezaznamenal žádné depresivní myšlenky ani zvýšenou agresivitu. Mohlo to však samozřejmě být tak, že člověk si vlastní emoce sám neuvědomuje, dokáže si je racionálně zdůvodnit a namlouvá si, že daná situace vyvolává smutek nebo vyžaduje násilí, a tudíž nejde o změnu v psychice a chování.


    Vybavila se mi mrtvola ve vaně.


    Já, který jsem nikdy na jiného člověka nevztáhl ruku, a to ani jako dítě, jsem teď někoho zabil.


    Anch. Jestli jsem to nepochopil dřív, nyní mi to bylo nad slunce jasné: nešlo o recept na věčný život, nýbrž o recept na chaos a smrt. Prozatím byla formule naštěstí tajná, vzorec vyžadoval víc než jen potřebné prvky, byl zapotřebí správný postup, tlak a teplota, recept se nedal reprodukovat jen tím, že člověk prozkoumá látku samotnou, bylo jasné, že musí dostat mě, najít ten návod v mé hlavě.


    Skartovačka myšlenek. Dosud se nacházela v Al-’Ajúnu.


    Zavolal jsem na letiště. A dozvěděl se, že mám štěstí. Pokud se na druhý den dopravím do Vídně, zarezervují mi místo v pravidelném týdenním spoji do Londýna, odkud odlétá každý druhý den letadlo do Madridu – ovšem dál už budu muset improvizovat. Objednal jsem si letenku.


    Potom jsem zavolal do Švýcarska.


    Když se paní Čechovová dostavila k telefonu, omluvil jsem se, že volám tak pozdě, ale vysvětlil jsem jí, že je nutné Kláře zcela vysadit ten lék, který jsem jim posílal, protože jsem zjistil, že může být přímou příčinou jejího špatného psychického stavu. A že lze jen doufat, že se nejedná o trvalé následky, nicméně že pravděpodobně potrvá, než se Klára zase vrátí ke svému starému já.


    Došel jsem nahoru do ložnice a sbalil si tašku. Trochu šatstva, zbytek rublů a naši svatební fotografii. Věděl jsem, že pokud pojedu celou noc, dorazím do Vídně někdy za svítání.


    Zamířil jsem do koupelny pro toaletní potřeby a přitom jsem se zastavil před zrcadlem a chvíli do něj hleděl, pozoroval jsem vanu za sebou.


    Otočil jsem se, zdvihl jsem koberec a podíval se na Bernarda Johanssona. Na díru v čele. Krev, která původně stékala po dně vany k výpusti, teď byla zaschlá a černá. Možná dokážu vymazat svoje vzpomínky, ale jestliže najdou mrtvolu mého nejbližšího asistenta, zaručeně projedou jeho mozek Exorem. Jak dlouho jim bude trvat, než doplní zbytek vzorce? Sto let? Deset let? Rok? Jenže na to, abych mrtvolu ukryl, už bylo pozdě.


    Připadalo mi, že mrtvý hledí do nějakého bodu ve stropě, jako by čekal, že si pro něj odtamtud přijdou andělé a odletí s jeho duší.


    Odletí.


    Polkl jsem.


    Bylo třeba to udělat.


    Došel jsem do ložnice a vytáhl starý kožený kufr.


    Pak jsem si ze sklepa přinesl pilu.


    Cesta


    Z chodby kdosi volá moje jméno.


    Něco tvrdě buší na dveře, snad pažba pušky.


    Cesta, musím si vybavit cestu. Vídeň. Londýn. Madrid. Vzali mě do nákladního letadla do Marrákeše a odtamtud jsem se svezl nákladním autem, které jsem si stopnul.


    Řidič mluvil trochu rusky a zajímal se, co to vezu v kufru tak smradlavého.


    Vysvětlil jsem mu, že lidskou hlavu, že jsem lebeční kosti rozťal sekyrou a hlavu nechal ležet venku na slunci, aby se na ni slétaly mouchy. Nalezly dovnitř všemi otvory a nakladly vajíčka, která se proměnila v larvy a ty nyní požírají mozek. Řidič se tomu zasmál, přesto se zeptal na důvod.


    „Aby dotyčný přišel do nebe.“


    „Vy jste věřící?“


    „Zatím ne. Nejdřív chci být svědkem jeho nanebevzetí.“


    Řidič už víc neřekl, ale když mě vysazoval v Al-’Ajúnu a já mu podával svoje poslední rubly, vyklonil se z okénka a tiše vyhrkl: „Jsou vám na stopě, seňore.“


    „Kdopak?“


    „Nevím. Slyšel jsem to v Marrákeši.“ Nato zařadil rychlost a zmizel v černém oblaku dýmu.


    Odemkl jsem si byt. Uvítal mě zatuchlý vzduch. Tady jsem bydlel a pracoval celé měsíce. Trpěl jsem tu, doufal, jásal, plakal, mýlil se, a přece dokázal zázraky. Ale především se mi stýskalo po Kláře. Zotvíral jsem nyní dveře i okna a otřel prach ze skartovačky. Zapnul jsem ji a ulevilo se mi, baterie byly stále dostatečně nabité. Vytáhl jsem z tašky svatební fotografii, postavil ji vedle přístroje na stůl, posadil jsem se, nadechl se a soustředil myšlenky. Vítr vanoucí z pouště pohyboval těžkými okenními závěsy. Pak jsem to vzal popořadě.


    Tak, had se kousl do ocasu, kruh se uzavřel.


    Zavírám oči. Všechno je teď tady. Všechno, co je třeba vymazat, co má navždy zmizet. I Klára. Moje drahá, předrahá Kláro. Odpusť mi.


    Ve chvíli, kdy se s prásknutím rozlétají dveře, mačkám veliké tlačítko, na kterém stojí DELETE, a potom už si nepam…


    Zírám do velkého větráku na stropě. Monotónně se otáčí, ale já sám se nemůžu ani pohnout. Slyším dva zvuky: tiché bzučení a pravidelné údery. V zorném poli se mi objevují dva lidé. Mají na sobě maskáčové uniformy v pouštním provedení a míří na mě samopaly. Trápí mě spousta otázek, odpověď však nacházím pouze na jedinou. Ty údery. Snadno se dají poznat – může je vydávat jedině vycházková hůl Daniela Eggera, předsedy správní rady společnosti Antoil Med, kde pracuju.


    „Pusťte ho,“ nařizuje hlas. Opravdu patří Eggerovi.


    Najednou se zase můžu hýbat, a tak si sedám. Rozhlížím se. Sedím na podlaze v zšeřelé místnosti, škvírami mezi závěsy sem proniká trocha světla. Kde to proboha jsme?


    Egger usedá na židli přímo přede mě. Má na sobě uniformu stejně jako ostatní, trochu moc novou na to, aby to mohla být jeho stará důstojnická uniforma z dob, než převzal rodinný podnik. Obličej má lehce spálený od sluníčka. Opře si bradu o hladkou černou rukojeť hole. Častokrát jsem si říkal, z čeho je ta rukojeť asi vyrobená, proč ji Egger neustále mne, jako by to byl nějaký amulet pro štěstí. Předseda správní rady na mě upře chladný inteligentní pohled.


    „Kde je vzorec?“ ptá se. Chraptí, možná je nastydlý.


    „Vzorec?“


    „Recept na ten lék, pitomče.“


    Pronáší to klidně, jako by pitomec bylo moje jméno. Pitomče? Provedl jsem snad něco?


    „V hlášeních přece stojí, že jsem ho poslal Kopferovi,“ říkám.


    „V jakých hlášeních?“


    „V jakých asi. V hlášeních o průběhu výzkumu látky HADES1, odesílají se každý týden a…“


    „Anch!“ zavrčí Egger. „Mluvím o Anchu.“


    Dívám se na něj, pak na ozbrojené muže v místnosti. Co má tohleto znamenat?


    „Anch?“ opakuju a můj mozek přitom hledá, kam se tohle slovo mohlo ukrýt.


    Egger na mě napjatě zírá. A vtom můj mozek to slovo tam uvnitř najde, schované v jedné přihrádce. V přihrádce z mého dětství, kdy jsem si čítal o starověkém Egyptě. „Myslíte ten hieroglyf symbolizující věčný život?“


    Eggerovi spálený obličej přímo zbrunátní. Předseda správní rady se otočí k psacímu stolu za sebou, kde stojí nějaký přístroj, jehož funkci neznám, nicméně podobá se osobním počítačům, jaké se používaly v dobách před zhroucením civilních technologií, zvedne cosi, co stojí vedle toho přístroje, a strčí mi to před obličej.


    „Jestli mi ten vzorec nepovíte, najdeme si ji a zabijeme ji.“


    V ruce drží zarámovanou fotografii. Sebe samozřejmě poznávám, ale ženu, která je na snímku se mnou, jsem v životě neviděl. Jsme oblečení jako ženich a nevěsta a já bych si hrozně rád vybavil, při jaké příležitosti tahle fotografie vznikla, jestli třeba během karnevalu nebo jestli šlo o nějaký aranžovaný žertík. Usilovně pátrám v paměti, ale ta hezká, i když zestárlá ženská tvář mi vůbec nikoho nepřipomíná. Přesto se zdá, že Egger pronesenou výhrůžku myslí vážně. Přeskočilo mu snad, nebo co?


    „Opravdu mě to mrzí, pane Eggere, nicméně musím přiznat, že vůbec nechápu, o čem je tady řeč.“


    Těžko soudit, co přesně se Eggerovi zračí v očích. Vztek? Nenávist? Zoufalství? Strach? Vážně těžko říct.


    „Šéfe,“ ozve se čísi hlas. Obrátím pohled k protější straně místnosti, kde stojí muž se seržantskými výložkami na hrudi. Ukazuje samopalem na odřený kožený kufr. „Odsud se ozývá bzučení.“


    Ostatní muži automaticky ucouvnou ke zdi.


    „Browne!“ vyštěkne Egger. „Prověřte, jestli tam není bomba.“


    „Rozkaz!“ Předstupuje jeden muž, v ruce drží kovový předmět podobný tomu, čemu se dřív říkalo mobilní telefon. Přejede tím předmětem po kufru. A já to zavazadlo teď poznávám, zdědil jsem ho po svému bratru Jürgenovi. Přivezl jsem si ho sem? A najednou mi dochází, proč mi nic nedochází, proč mám pocit, že hledím na puzzle, ve kterém nejenže chybí některé dílky, nýbrž přímo celé kusy. Protože přístroj s obrazovkou na psacím stole se podobá tomu přístroji, který jsem jednou viděl, tehdy ho někdo použil na traumatizovaného pacienta. Tomu přístroji se říká skartovačka myšlenek. Dokáže skartovat jednotlivé části paměti, určitá témata, ale zbytek zůstane nedotčený. Že bych ho použil sám na sebe? Egger se dožaduje jakéhosi receptu. Vymazal jsem si ten recept z paměti? Recept na výrobu bomby? Nachází se ta bomba uvnitř…?


    „Kufr je čistý,“ informuje muž s kovovým předmětem v ruce.


    „Otevřete ho,“ nakazuje Egger.


    Muži kolem něj se přitisknou ke zdi ještě víc. Mně se rozbuší srdce.


    „Jestli ten vzorec nenajdeme, stejně všichni umřeme,“ syčí Egger. „Otevřete to!“


    Seržant se skloní, vycvakne oba zámky a zdá se, že se nadechuje, pak nechá víko kufru odskočit.


    Ohluší nás bzučení a jako bychom hleděli na černou bouři, na temnotu v pohybu. Vzápětí pochopím, co to je. Ta mohutná masa se zvedá ke stropu a tam se rozděluje na menší černé díly, které se opět dělí na další menší díly. Jsou to mouchy. Vypasené těžké mouchy. Zaplňují teď celou místnost a pohledy všech se stáčí k tomu, co v kufru odhalily.


    K lidské hlavě.


    Lebka je rozpolcená. Oči, rty, tváře, všechny měkké tkáně jsou pryč, pravděpodobně je sežrala nejméně jedna generace larev, které se posléze přeměnily v dospělce. A přesto, snad podle toho typicky vejčitého tvaru poznávám v té hlavě velmi inteligentního vědce, kterého jsem kdysi učinil svým zástupcem a svou pravou rukou – Bernarda Johanssona.


    Závan větru rozpohybuje závěsy, ty zavlají do místnosti, dovnitř dopadne sluneční světlo a mně horký vzduch ovane tvář.


    „Mouchy!“ křičí Egger. „Poletí za světlem! Chyťte je!“


    Muži na něj nechápavě civí. Hledí za hejnem much, které jako mávnutím kouzelného proutku už zmizely, kolem monotónně se otáčejícího větráku je jich vidět jen pár.


    Jeden muž na ně začne pálit.


    „Ne!“ křičí Egger, v hlase se mu ozývá pláč.


    Zvednu se, nikdo se mě nesnaží zastavit. Dojdu k oknu a závěsy odhrnu.


    Shlížím na stráň, pode mnou se nacházejí domovní střechy, osídlení kus pokračuje, pak náhle končí a začíná poušť. Za ní stále jen písek a slunce, které buď právě vstává, anebo zapadá, těžko říct, když člověk neví, kde je východ a kde západ. Je to nádherné. À propos nebe – přemýšlím o mouchách, které nyní poprvé ve svém krátkém životě – moucha domácí žije v průměru dvacet osm dní – jsou svobodné a nesou částečky Johanssonovy hlavy k nebi. Zavírám oči a sám cítím jakýsi zvláštní pocit svobody, navzdory tomu, že za mnou stojí ozbrojenci. Nevím proč, vím jen, že jsem se čehosi zbavil a že teď se cítím lehký jako… ano, jako moucha.


    Když mě tady neuvězní, zastřelí mě snad? Pokud ano, pak kvůli něčemu, co jsem zapomněl, pravděpodobně kvůli něčemu, co jsem považoval za nutné skartovat. Když pospojuju to málo vodítek, které mám v téhle místnosti k dispozici, jiný obrázek mi v hlavě nenaskakuje. A kdybych měl odhadnout, kolik času mi do výstřelu zbývá, co bych řekl?


    Že jsem celý život, svých dvacet osm dní, zasvětil vývoji látky HADES1, léku, s jehož pomocí lze zmírnit lidské utrpení. Takže ne, úplně zpackaný život to nebyl. Fajn, nic mi nechybí.


    Vtom si ale uvědomím, že kdesi v hloubi přesto zeje podivuhodná prázdnota. Jako by mi někdo vyoperoval některý orgán, jinak to vyjádřit neumím. A tam, v té prázdnotě, cítím, že něco mi přece jenom chybí.


    Postrádám ve svém životě lásku, ženu.


    
  


  
    Cikády


    „Připravit,“ řekl jsem.


    „Pozor,“ pokračoval Peter.


    „Teď!“ vykřikli jsme jednohlasně a rozběhli se.


    Dohoda zněla, že ten, který protne imaginární cílovou pásku mezi okrajem pláže Zurriola a asi dva metry vzdáleným křesílkem plavčíka jako druhý, nám oběma koupí pivo. Byl to také trénink a simulace běhu s býky v Pamploně, který se měl konat za dva dny.


    V prvních metrech jsem do toho nedával všechno. Ne proto, že by mi chyběly síly, nýbrž proto, že jsem si byl dost jistý vítězstvím a nechtělo se mi Petera porazit s takovým náskokem, až by mu to zkazilo náladu. Peter Coates patřil k té skupině lidí, která není zvyklá prohrávat. V jeho rodině se vyskytovali vědci, modelky a obchodníci, všichni byli úspěšní a bohatí a měli – aspoň ti, s nimiž jsem se setkal – neuvěřitelně bílé zuby. Ovšem ve sportu zrovna nevynikali. Držel jsem se dva metry za Peterem a všímal si jeho běžeckého stylu. Utíkal s nasazením, avšak nijak zvlášť efektivně ani elegantně. Měl svaly, silná stehna a široká záda, ale přestože nebyl ani v nejmenším otylý, působil tak nějak těžkopádně, jako by se pohyboval místy, kde vládne silnější gravitace.


    Ve chvíli, kdy jsme probíhali úzkou uličkou mezi dvěma plážovými lehátky a lidmi vystupujícími na břeh z chladivé vody Biskajského zálivu, jsem se mu musel nalepit na záda. Do břicha mě zasáhl písek odletující od jeho bosých nohou. Kdosi za námi zakřičel pár španělských nadávek, ale ani jeden jsme nezpomalili. Zamířil jsem od Petera mírně napravo, blíž k vodě, kde byl písek chladnější a pevnější, a tudíž se po něm lépe běželo. Peter mi při plánování téhle cesty svěřil, že San Sebastián je nejen proslulý nejlepšími restauracemi v Evropě, nýbrž se v době, kdy ve Španělsku panují největší vedra, jedná také o relativně chladné místo. A právě proto do San Sebastiánu jezdí na dovolenou chytřejší turisté, kteří tolik nedychtí po slunečních paprscích. My jsme sem dorazili včera a po dusivém horku v Paříži a ve vlaku pro nás oblačnost a stálá bríza, které nás tu uvítaly, představovaly vysvobození.


    Zrychlil jsem, dostal jsem se na Peterovu úroveň a uviděl jsem jeho rudý obličej. Už už se mu v něm zračil triumf, neboť do cíle chybělo necelých padesát metrů. Jakmile si však všiml, že jsem ho dohnal, objevilo se mu ve tváři zoufalství. Pořád jsem si mohl vybrat, mohl jsem ho nechat vyhrát. Prohra by ho stála víc, než kolik by mně přinesla výhra, nešlo by tedy o takzvanou hru s nulovým součtem, jak mě Peter poučil, v níž se v celkovém součtu vždycky plusy vyrovnají s minusy. Jenže otázka zněla, jestli by ho výhra nepálila víc, pokud by si uvědomil, že jsem ho vyhrát nechal. Supěl, namáhal se ze všech sil – neměl jsem tedy projevit respekt k jeho snažení tím, že i já do závodu vložím všechno? A nehlodal ve mně červíček, který ho chtěl na hlavu porazit proto, že jinak mi byl Peter ve všem nadřazený? Zbývalo třicet metrů. Rozhodnutí. Zdají se zcela svobodná, ale je tomu opravdu tak? Není snad už dávno napsané ve hvězdách, co udělám? A co udělá Peter?


    Zvýšil jsem krokovou frekvenci a za pár vteřin jsem ho předběhl. Všiml jsem si, že se na to pokusil zareagovat, ovšem už neměl kde vzít sílu ani rychlost, běžel stále křečovitěji a ztratil i poslední zbytky rytmu. Zaostával za mnou, ačkoli já si jen udržoval tempo, abych ho neporazil s příliš velkým náskokem. K protnutí cílové čáry mi chybělo pět šest kroků. Vtom mě cosi zasáhlo do lýtka, ztratil jsem rovnováhu a přepadl po hlavě dopředu. Sotva jsem stihl před sebe napřáhnout ruce. Vzápětí jsem jen zahlédl, jak mě Peter míjí.


    Když se ke mně vrátil s rukama nad hlavou a bílými zuby odhalenými v širokém vítězném úsměvu, už jsem seděl, stále jsem však plival písek.


    „Šinl!“ zachrchlal jsem a přitom se snažil shromáždit v ústech trochu slin.


    Peter se nahlas zasmál. „Švindl?“


    Zběsile jsem plival. „Sejmuls mě zezadu, dals mi jasnou stoličku.“


    „Dal, ale domluvili jsme si snad, že se to nesmí?“


    „No tak, to se přece rozumí samo sebou.“


    „Nic se nerozumí samo sebou, Martine. Pravidla jsou konstrukce. Konstrukce je nutné sestrojit.“ Zvedl pěst a začal na prstech vypočítávat: „Než k tomu sestrojení dojde, schopnost obětovat všechno svému cíli, přijímat rychlá rozhodnutí, odhlížet od ustrnulých myšlenkových vzorců, vzdorovat kontraproduktivním morálním pojmům a…“ Usmál se a napřáhl ke mně paži, aby mi pomohl vstát: „… podrazit někomu nohu zezadu se cení stejně jako schopnost rychle kmitat nohama.“


    Chytil jsem se ho a zvedl se. Oklepal jsem ze sebe písek. „Dobrá. Budu se utěšovat tím, že v jednom tom tvém paralelním světě jsem ti nohu zrovna teď podrazil já, já jsem tě vyškolil a ty půjdeš koupit pivo.“


    Peter se zasmál a objal mě kolem ramen. „Já ho zacáluju, ty ho doneseš. Platí?“


    — — —


    „Paralelní světy existují,“ zopakoval Peter, upil piva a zavrtal se i s ručníkem hlouběji do písku.


    „Jasně,“ přitakal jsem a zkusil se napít vleže. Mžoural jsem k šedému nebi nad námi. „Té tvé kvantové fyzice a teorii relativity nerozumím a ty máš určitě pravdu, že pro paralelní světy existuje dostatek temné hmoty, nicméně že by těch paralelních světů bylo nekonečné množství, tomu se mi nechce věřit.“


    „Za prvé to nejsou moje fyzikální teorie, vymyslel je Albert Einstein. A jeho nedoceněný, byť skoro stejně chytrý přítel Marcel Grossmann.“


    „No, já prostě žádný Grossmann nejsem, Petere, takže jestli mě chceš přesvědčit, nepoužívej rovnice a čísla.“


    „Jenže svět tvoří rovnice a čísla, Martine.“ Peter otevřel modré oči, které mu zčásti zakrývala vyšisovaná ofina, a v úsměvu na mě vycenil bílé zuby. Jedna holka se mě kdysi zeptala, jestli jsou pravé. Mě však Peterův vědecký mozek a bílé zuby nepřitahovaly, kvůli nim jsem se jeho patrně nejlepším přítelem nestal. Nevím, co byl ten důvod. Možná mě lákala jeho nenucená příjemná sebedůvěra, která někdy bývá důsledkem vrozených schopností a zděděných peněz. Peter totiž věděl, že bez větší námahy dokáže dostát požadavkům. Vpřed ho hnala zvídavost, nikoli ambice ze strany rodiny. A tím se pravděpodobně blížíme odpovědi na otázku, proč se přátelil s chudým studentem umění pocházejícím z nesprávné části města. Protože já jsem Petera přitahoval stejně jako on mě. Zřejmě proto, že jsem ztělesňoval něco, nač byl zvědavý, to jediné, co jeho rodina neměla – citlivou přelétavou uměleckou duši, která – navzdory tomu, že mu byla dalece podřízená, co se matematiky a fyziky týkalo – dokázala překračovat hranice logiky a vytvářet něco jiného. Symfonii smyslů. Krásu. Radost. Vřelost. Dobrá, tak daleko jsem asi ještě nedospěl, ale rozhodně jsem na tom pracoval.


    Snad také spíš zvídavost než respekt způsobily, že akceptoval mou podmínku ohledně našeho společného výletu. Ta zněla, že za mě nebude nic platit, a proto budeme cestovat s takovým rozpočtem, jaký unese moje peněženka. Tudíž jsme si v Berlíně pořídili interrailovou jízdenku pro celou Evropu, nocovali jsme ve vlaku nebo v levných hotelích a stravovali jsme se v cenově přijatelných restauracích, případně jsme si tam, kde to bylo možné, vařili sami. Peter si vyžádal jedinou výjimku, a to že až dorazíme do San Sebastiánu, což byla poslední zastávka naší cesty před cílovou destinací San Fermínem a býčím během v Pamploně, zajdeme si na jídlo do světově proslulé restaurace Arzak a on mě pozve.


    „Přesvědčí tě, když ti řeknu, že s paralelními světy pracoval těsně před smrtí Stephen Hawking?“ zeptal se Peter. „Ten fyzik na kolečkovém křesle, víš…“


    „Vím, kdo byl Stephen Hawking.“


    „Nebo je. Pokud mluví čísla pravdu, žije dál v paralelním světě. Stejně jako my všichni. Vlastně žijeme věčně.“


    „Pokud mluví čísla pravdu!“ zasténal jsem. „Křesťanství každopádně hlásá, že věčný život ti zajistí víra v Krista.“


    „Víš, co bude teprve zajímavé? Až se jednoho dne, kdy se dokážeme kontrolovaně a dobrovolně přesouvat mezi jednotlivými světy, budeme moct té postavě Krista podívat na zoubek.“


    „Aha. Chceš tím říct, že teď ty přesuny probíhají nekontrolovaně?“


    „Jasně. Slyšels někdy o Stevenu Weinbergovi?“


    „Ne, ale počítám, že dostal za něco nobelovku,“ opáčil jsem. Pivo jsem dopil a přesunul jsem pohled od moře líně se převalujícího před námi k barům za námi.


    „Za fyziku. Hlásal teorii, že jakožto shluk vibrujících atomů můžeme vibrovat na stejném kmitočtu s paralelním světem, asi tak jako když posloucháš rádio na nějaké frekvenci a zničehonic uslyšíš v pozadí sousední stanici. Jakmile k tomu dojde, světy se rozdělí a ty budeš moct zůstat v jedné nebo ve druhé skutečnosti. Víš, kdo je Michio Kaku?“


    Snažil jsem se předstírat, že mi to jméno něco říká a že pátrám v paměti, o koho jde.


    „No tak, Martine. To je ten veselý profesor japonského vzhledu, co často mluví v televizi o teorii strun.“


    „Ten dlouhovlasý týpek?“


    „Přesně ten. Soudí, že déjà vu může být takovým zábleskem paralelního světa.“


    „Ve kterém jsme někdy byli?“


    „Ve kterém jsme, Martine. Žijeme nekonečné množství paralelních životů. Tahle skutečnost tady…,“ máchl rukou směrem ke slunečníkům, k plážovým lehátkům a ke koupajícím se lidem, „… není o nic víc ani míň skutečná než jiné skutečnosti. Proto je možné cestovat v čase, v důsledku existence paralelních světů totiž neexistuje časový paradox.“


    „Časový paradox, to jsou takové ty vnitřní rozpory, kvůli kterým se v čase cestovat nedá, jako že by se třeba člověk mohl vrátit do minulosti a zabít svoji matku?“


    „Ano. Ale představ si to spíš takhle: tím, že cestuješ časem, z definice rozdělíš svět na dva a v tom paralelním světě nebo v jiném můžeš existovat ve dvou vydáních, můžeš být mrtvý i živý současně.“


    „A ty tomuhle rozumíš?“


    Peter otázku převaloval v ústech. Potom přikývl. Ne arogantně, jen s tou svou upřímnou coatesovskou sebejistotou.


    Rozesmál jsem se. „A teď hodláš zjistit, jak by se dalo cestování v čase realizovat?“


    „Pokud budu mít štěstí. Nejdřív se musím dostat do výzkumného projektu v Cernu.“


    „A co ti tam řeknou, až jim ty, pětadvacetiletý kluk, sdělíš, že chceš posílat lidi na výlety v čase?“


    Peter jenom pokrčil rameny. „Když na Měsíci přistálo Apollo 11, lidem sedícím v houstonském velíně bylo v průměru osmadvacet.“


    S námahou jsem se zvedl. „Já teď hodlám absolvovat výpravu zpátky na bar a dát si další pivo.“


    Vstal také. „Jdu s tebou.“


    V téže chvíli se ozval výkřik a Peter se otočil k moři. Zastínil si oči.


    „Co je?“ zeptal jsem se.


    „Zdá se, že je někdo v nesnázích. Tamhle,“ ukázal.


    Na Zurriolu jsme se vypravili proto, že to je zdejší pláž pro surfaře. Sami sice nesurfujeme, ale znamenalo to, že tu budou mladší lidé. A tím pádem lepší plážové bary. Ovšem taky větší vlny. Mezi dvěma modrými vrcholky se ve vodě objevila růžová koupací čepice. A teď jsem za sebou uslyšel volání jakési ženy. Automaticky jsem se otočil ke stanovišti plavčíka – židli na vysokých nohách, která se nacházela o kus dál. Zela prázdnotou a neviděl jsem ani, že by plavčík mířil k vodě. Nevybavuju si, že bych se vědomě rozhodl, přesto jsem se rozběhl, nečekal jsem na Petera, protože ten byl z nejasných důvodů neplavec.


    Zdvíhal jsem v mělké vodě kolena vysoko, abych se dostal co nejdál, než budu muset začít plavat. Dokud jsem měl přehled ze stoje, našel jsem si onu topící se osobu v růžové koupací čepici, namířil si to k ní a teprve potom se vrhl po hlavě do vody. Když jsem opět vyplaval na hladinu a začal jsem kraulovat způsobem, kterému jsem se sice naučil sám, ale který byl dostatečně efektivní, uvědomil jsem si, že to mám dál, než mi připadalo, a tudíž si budu muset rozvrhnout síly, najít rytmus a pořádně mezi jednotlivými tempy dýchat. Kolik metrů mě čekalo? Padesát? Sto? Ve vodě se vzdálenost odhaduje špatně. Po každém desátém záběru jsem si překontroloval, jestli udržuju správný kurz. Vlny tu nebyly dost vysoké na to, aby se lámaly, asi i proto tu dneska nikdo nesurfoval. Přesto dosahovaly takové výšky, že mi to děvče – protože teď už jsem poznal, že to je děvče – zmizelo z očí pokaždé, když jsem se ocitl mezi dvěma vlnami. Zbývalo mi k ní ne víc než deset dvacet metrů. Nekřičela, vykřikla jenom jednou na začátku. Pak buď zpozorovala, že k ní míří záchrana, a šetřila silami, nebo už na volání o pomoc neměla síly. Nebo třeba vůbec nebyla v nouzi a jenom vyjekla, protože se jí o nohy otřela ryba. Poslední možnost jsem zavrhl ve chvíli, kdy mě následující vlna vynesla do výše a já uviděl, jak růžová čepice mizí pod vodou a ztrácí se mi. Po chvilce se opět vynořila. A znovu zmizela. Nadechl jsem se, odrazil se a potopil se za ní. Ve slunečním světle bych ji ve zdejší čiré vodě nejspíš okamžitě objevil, ale protože nad San Sebastiánem visely požehnané mraky, viděl jsem v tmavém přítmí jen bubliny a odstíny zelené. Potápěl jsem se čím dál hlouběji. Voda tmavla a byla studenější. Nemyslím často na smrt, ovšem tentokrát mě ta myšlenka napadla. Zachránila mě dívčina koupací čepice. Nebo dívka sama. Kdyby měla čepici méně zářivé barvy, patrně bych si jí vůbec nevšiml, protože plavky měla černé a pleť hodně tmavou. Připlaval jsem blíž. Vznášela se beztížně jako spící anděl a pozůstatky vln, které sem ještě dosahovaly, jí pohupovaly. Panovalo tu hrozné ticho. Naprostá osamělost. Byli jsme tu jenom my dva. Ona a já. Objal jsem ji kolem žeber pod prsy a táhl ji ke světlu. Cítil jsem pod paží její teplo a to, o čem jsem si namlouval, že to jsou pomalé údery srdce. Nato se stalo cosi podivného. Těsně předtím, než jsme proťali vodní hladinu, ke mně otočila hlavu a podívala se na mě velkýma černýma očima. Jako by vstala z mrtvých, jako by překročila hranici světa, ve kterém se dá ve vodě dýchat. Jen co se naše hlavy dostaly z vodního světa do světa vzdušného, oči se jí opět zavřely a její tělo mi v náručí ochablo.


    Plaval jsem naznak, dívčinu hlavu jsem měl položenou na hrudi a kopal jsem nohama. Z pláže se ozývaly výkřiky. Jakmile jsme dospěli na mělčinu, dobrodili se ke mně Peter, plavčík a muž, který o sobě tvrdil, že je lékař, a pomohli mi dívku dostat na souš. Sám jsem zůstal ležet na kraji pláže, vykašlával jsem vodu a snažil se vzchopit.


    „Baywatchm-aaa-n.“


    Otevřel jsem oči. Shlížel na mě muž s ryšavým vousem a se stejně rudým, spáleným obličejem. V úsměvu cenil prořídlý chrup, na sobě měl špinavý kilt a stejně špinavé modré tričko, které – pokud jsem se nemýlil – bylo součástí skotského národního dresu.


    „You’re a true saviour,“ pokračoval muž nosovou, přesto srozumitelnou skotskou angličtinou a přitom mi pomohl se zvednout. Ale jakmile jsme oba stáli, musel jsem já podpírat jeho, protože dotyčný byl úplně na plech.


    „Question is, can you save me, baywatchman? I need twenty Euros to get to Pamplona.“


    „I’m sorry, but I need them myself,“ odpověděl jsem mu popravdě.


    Zalétl jsem pohledem k hloučku opodál a všiml si ženy středního věku, která na sobě měla oděv, jenž předčil i Skotovo oblečení: hidžáb a bikiny. Skláněla se nad lékařem a Peterem, které jsem rozpoznal mezi lidmi klečícími kolem dívky. Žena střídavě plakala a nadávala, ale na její slova zjevně nikdo nereagoval. Když jsem se otočil zpět ke Skotovi, už mířil k dalším rekreantům. Vydal jsem se k hloučku.


    „Jak…“


    „Dýchá,“ pronesl Peter, aniž ke mně vzhlédl. „Čekáme na sanitku.“


    Položil dívce na obličej ruku, čímž jí ho zčásti zakryl, viděl jsem z ní jen čelo. Těsně pod linií vlasů jí na něm rostlo jemné chmýří, které už stihlo uschnout a v závanech větru se zachvívalo.


    Kdosi mi sevřel paži. Oslovila mě žena v hidžábu a bikinách. Mluvila nejspíš arabsky, možná persky, možná turecky. Nebo mi to tak jen znělo, protože jsem podle jejího vzhledu předpokládal, že pochází z těchhle končin, každopádně jsem jí nerozuměl ani slovo.


    „English, please,“ vyzval jsem ji.


    „Russian?“ zeptala se.


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Daughter,“ ukázala na dívku. „Miriam.“


    „Ambulance,“ odpověděl jsem. Žena na mě jen nechápavě hleděla, vyhrkla několik dalších slov ve svém jazyce a sevřela mi znovu paži, jako bych snad zvládl odstranit jazykovou bariéru jen tím, že se budu soustředit.


    „Hospital,“ zkusil jsem to znovu a gesty jsem naznačoval, že řídím auto, nedočkal jsem se však žádné reakce.


    V dáli se ozvala siréna a já ukázal tím směrem. Žena se rozzářila.


    „Aha, hospital,“ řekla, přičemž ten výraz nevyslovila o moc jinak než já. Zmizela a ve chvíli, kdy sem od sanitky, která zaparkovala před řadou plážových barů, přibíhali dva záchranáři s nosítky, se vrátila se dvěma kabelkami. Lékař a matka dívku na nosítkách doprovodili. My dva s Peterem jsme zůstali na místě a hleděli za nimi. Po chvíli, bez jediného slova, vytáhl Peter z ručníku svůj telefon a rozběhl se k sanitce. A já ke svému velkému úžasu spatřil, že se dává do řeči s matkou. Cosi vyťukal na telefonu, ukázal jí to a ona přikývla. Políbila ho na tvář a nasedla do sanitky, která se okamžitě rozjela, jen teď bez sirény.


    „Jak ses s ní domluvil?“ vyzvídal jsem, jakmile se ke mně Peter vrátil.


    „Slyšel jsem, jak se tě ptá, jestli mluvíš rusky.“


    „A ty rusky mluvíš?“


    „Trochu,“ usmál se. „Měl jsem na gymplu ruštinu jako volitelný předmět.“


    „Proč sis vybral zrovna tenhle jazyk?“


    „Protože polovina veškerého kvalitního výzkumu v oblasti fyziky je psaná rusky.“


    „Jasně.“


    „Pocházejí z Kyrgyzstánu, tam umí rusky všichni, kterým je přes čtyřicet.“


    „Každopádně ji dost potěšilo, že se s tebou domluví.“


    „Asi jo.“


    „Políbila tě.“


    Peter se zasmál. „Moje ruština je mizerná. Vyložila si moje slova tak, že jsem její dceru zachránil já, a já jí…“


    „A ty co?“


    Peter se usmál. Byl hezký, navíc se mu během výletu – snad kvůli té skromné stravě, kterou běžně nejedl – z obličeje trochu vytratila dětská oplácanost a pod opálenou kůží se mu rýsovaly svaly, ačkoli donedávna byl mírně obtloustlý.


    „Já jí to nevymlouval.“


    „Proč ne?“ zajímalo mě, přestože jsem už měl jisté tušení.


    „Kvůli tváři té dívky,“ vysvětlil mi stále s úsměvem. „A očím. Když se probrala a otevřela je…“ Zasnil se, což mu nebylo podobné, podle svých slov neměl sklony k sentimentálnosti. „Kdybys ty její oči viděl, Martine.“


    „Já je viděl. Pod vodou je na vteřinu nebo dvě otevřela.“


    Peter svraštil čelo. „Myslíš, že tě vnímala? Chci tím říct, jestli by v tobě poznala svého zachránce?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Obličeje vypadají pod vodou hodně jinak. Sám nevím, jestli bych já poznal ji.“


    Peter nastavil tvář slunci, jako by si přál, aby ho oslepilo. „Máš něco proti, kámo?“


    „Proti čemu?“


    „Že bychom se tvářili, že jsem pro ni doplaval já.“


    Neodpověděl jsem. Nevěděl jsem totiž, co bych měl říct.


    „Jsem to ale pitomec,“ zakroutil Peter hlavou. Měl zavřené oči a úsměv jeho tvář zřejmě odmítal opustit. „O čem tak člověk sní, když trénuje plavání den za dnem, rok za rokem, a přesto ví, že z něj mistr světa nikdy nebude. Sní o tom, že jednoho dne zachrání někoho před utopením, že ho budou oslavovat jako hrdinu, možná dostane medaili a někdy v budoucnu pak bude svým dětem vyprávět o tom, jak k ní přišel. Není to tak?“


    Pokrčil jsem rameny. „Někde v hloubi duše takový hloupý sen jistě vězí, to máš pravdu.“


    „A když k tomu konečně dojde, žádám po tobě, abys mi tu čest přenechal. A to jenom kvůli páru krásných dívčích očí. Co jsem to za kamaráda!“ Zasmál se a potřásl hlavou. „Nejspíš jsem dostal úpal. Řekl jsem si její matce o telefonní číslo, abych jí mohl zavolat a přeptat se, jestli je všechno tak v pohodě, jak doktor předpovídal.“


    „Ty bláho. Ty ses…“


    „Jo, Martine, krucinál! Musím ty její oči vidět znovu. Její obočí. Čelo. Bledé rty. Miriam, jmenuje se Miriam. A její tělo… Proboha, vypadá jako nymfa.“


    „No právě. Není na tebe moc mladá?“


    „Zbláznil ses? Je nám pětadvacet. Nic pro nás není moc mladé!“


    „Nevím, jestli už jí bylo aspoň šestnáct, Petere.“


    „V Kyrgyzstánu se lidi berou ve čtrnácti.“


    „Ty by sis ji vzal, i kdyby jí bylo čtrnáct?“


    „Jo!“ Položil mi ruce na ramena a zatřásl mnou, jako bych se snad zbláznil já. „Zamiloval jsem se, Martine. Víš, kolikrát se mi něco takového přihodilo?“


    Zadumal jsem se. „Pokud sis nevymýšlel, tak dvaapůlkrát.“


    „Ani jednou! Ne že bych lhal, jenom jsem si myslel, že vím, jaké to je se zamilovat. Doopravdy jsem to ale zjistil teprve teď.“


    „Dobrá,“ kývl jsem.


    „Co dobrá?“


    „Dobrá, tak jsi ji tedy zachránil ty.“


    „Myslíš to vážně?“


    „Jo, jen když mnou přestaneš třást a když ji necháš na pokoji, pokud jí ještě nebylo osmnáct.“


    „A ty zase odpřisáhneš, že to nikdy, za žádných okolností, neprozradíš ani jí, ani její matce, ani nikomu jinému.“


    Zasmál jsem se. „Přísahám.“


    Té noci se mi zdál zvláštní sen.


    Měli jsme s Peterem společný pokoj v jednom z těch starých hotýlků v historickém jádru města. Kromě hovoru a smíchu z restaurací nacházejících se přímo pod naším otevřeným oknem se k nám nesly i zvuky ze zdejších dlážděných uliček. Slyšel jsem, jak Peter ve své posteli na protější straně místnosti pravidelně dýchá a dojmy z uplynulého dne se mi propletly a proměnily se v matérii, z níž – jak soudím – se tkají sny.


    Nepřekvapivě jsem se v tom snu nacházel pod vodou a držel jsem něco, o čem jsem si myslel, že to je člověk, když vtom to stvoření v mém náručí zvedlo víčka a já hleděl do dvou tmavých, krví podlitých rybích očí, takových, jaké Peter hodnotil u pultu s rybami před restaurací, v níž jsme dneska večeřeli. Vysvětlil mi, že o rybě, kterou si vybíráme, prozrazují oči vůbec nejvíc, zároveň však nezapomněl smáčknout rybí tělo, aby zjistil, nakolik je čerstvé a tučné, a navíc přejel nehtem po kůži, protože jak jsem vyrozuměl, šupiny ryb pocházejících z umělého chovu se dají seškrábnout. Všechny tyhle elementární znalosti o jídle v restauraci a také o víně mě Peter musel naučit. Dokud jsem se s ním neseznámil, nikdy mě nenapadlo, že pocházím z celkem nevzdělané rodiny. Tedy: u nás doma jsme toho věděli hodně o moderních trendech v sochařství, hudbě, filmu a literatuře, ale jakmile přišla řeč na klasickou literaturu a drama – kterým se Peter systematicky věnoval od svých dvanácti let –, vyšlo najevo, že je zběhlejší než já. Uměl citovat dlouhé pasáže ze Shakespeara i z Ibsena, občas se ale ukázalo, že nerozumí obsahu a smyslu. Jako by i pro pitvání těch nejemotivnějších a nejestetičtějších textů používal vědeckou metodu.


    Při pohledu na dívčiny rybí oči jsem sebou trhl a hladké rybí tělo mi z náruče vyklouzlo. Dívka odplula do temnoty pod námi a já si všiml, že koupací čepici nemá růžovou, nýbrž červenou.


    Probudilo mě mihnutí paprsku světla, jako by si někdo hrál se zapnutou kapesní svítilnou a mával mi jí před očima. Když jsem je otevřel, zjistil jsem, že to jen dovnitř škvírou mezi závěsy, povlávajícími v ranním větříku, dopadá sluneční světlo.


    Vstal jsem, spustil v tom velkém spartánsky zařízeném pokoji nohy na chladivou dřevěnou podlahu a oblékl si kalhoty a tričko. Přitom jsem se obrátil k Peterovým nehybným zádům na druhé posteli.


    „Snídaně. Půjdeš se mnou?“


    Chrochtnutí, jehož se mi dostalo místo odpovědi, naznačovalo, že se Peter ještě vypořádává s dozvuky včerejšího popíjení vína. Alkohol mu nedělal moc dobře, v každém případě ho snášel hůř než já.


    „Mám ti něco donést?“


    „Trojitý espreso,“ zachraptěl. „Jsi zlato.“


    Vyšel jsem do slunce a objevil jsem otevřenou restauraci se zahrádkou, kde k mému překvapení servírovali dobrou snídani, na rozdíl od té, kterou člověk obvykle dostane v turistických městech, takový ten kontinentální standard, co nechutná nijak.


    Zalistoval jsem baskickými novinami, které tu někdo nechal, asi jsem chtěl vědět, jestli nezmiňují můj hrdinský čin na pláži, ale protože baskičtina se nepodobá žádnému jinému jazyku, nerozuměl jsem ani slovu. Třeba je kyrgyzština taky taková? Protože tak se ta řeč snad jmenuje, ne kyrgyzstánština nebo něco takového? Na druhou stranu v Pákistánu se mluví urdštinou, ne pákistánštinou. Chvíli jsem o tom uvažoval, aniž jsem dospěl k nějakému závěru. Dojedl jsem snídani, nechal si do kelímku s sebou připravit trojité espreso a vrátil se do hotelu.


    V pokoji jsem kelímek postavil na noční stolek vedle Peterovy prázdné postele. Všiml jsem si, že kobereček, ležící původně na podlaze, je pryč.


    „Kde je kobereček?“ zavolal jsem směrem ke koupelně, kde si podle zvuků Peter čistil zuby. Dřív jsem uvažoval o tom, že bych si osvojil jeho techniku, možná totiž měl tak bílé zuby právě díky ní.


    „Musel jsem ho vyhodit, poblil jsem ho,“ ozvalo se přes dveře.


    Nato se Peter zjevil na prahu. A vážně vypadal mizerně. V obličeji byl celý popelavý, jako by mu opálení někdo smyl chlórem, a pod očima měl jemné kruhy. Zdál se o deset let starší než ten nadšený chlapec, který o sobě včera prohlásil, že se poprvé vážně zamiloval.


    „Neudělalo ti dobře to víno?“


    Zavrtěl hlavou. „Ta ryba.“


    „Opravdu?“ Zamyslel jsem se, ale můj žaludek se zdál zcela v pořádku. „Myslíš, že do večera se oklepeš?“


    Peter se zašklebil. „Nevím.“


    Stůl v Arzaku jsme si zamluvili už před čtyřmi měsíci a bylo to na poslední chvíli. Stáhli jsme si menu a cestou vlakem jsme horlivě plánovali, co si dáme – od předkrmu po dezert –, ve všemožných variantách. Nepřeháním, když řeknu, že jsem se těšil.


    „Vypadáš jako mrtvola,“ podotkl jsem s úsměvem. „No tak, lazare, přece si nenecháš zkaženou rybou…“


    „Na vině není jen ryba. Před chvílí volala Miriamina matka.“


    Při pohledu na jeho vážný výraz mi úsměv z tváře zmizel.


    „Všechno nejde úplně podle plánu, požádala mě, abych přijel do nemocnice. Nikdo tam nemluví rusky.“


    „Je Miriam…“


    „Nevím, Martine, ale musím tam okamžitě vyrazit.“


    „Pojedu s tebou.“


    „Ne,“ odmítl mě jednoslovně, přitom si nazul měkké mokasíny takového typu, jaký nosí obyvatelé v jeho části našeho domovského města.


    „Ne?“


    „Pustí dovnitř jenom jednoho člověka, tak prý mám přijet sám. Zavolám ti, jakmile budu vědět víc.“


    Zůstal jsem stát na vybledlém obdélníku, kde předtím ležel kobereček, a uvažoval jsem, jestli měl na mysli Miriam, nebo domluvenou návštěvu restaurace.


    Cestou z hotelu jsem zahlédl cíp našeho koberečku. Srolovaný trčel z popelnice na parkovišti za budovou. Představil jsem si zápach vyzvracené ryby a rychle jsem prošel kolem.


    Den jsem strávil tím, že jsem se nazdařbůh potuloval ulicemi San Sebastiánu. Město bylo zjevně určené pro boháče. Ne pro ruské neotesance, arabské uječence, americké chvástaly nebo sebeuspokojením oplývající zbohatlíky z mého vlastního národa. Tohle město bylo určené pro ty, kteří svoje bohatství považují za samozřejmost, a přesto vědí, že jsou privilegovaní. Pro ty, kteří nejsou na svoje postavení ani pyšní, ani se za něj nestydí, kteří necítí potřebu svoji majetnost vyzdvihovat ani skrývat. Jezdí v autech podobajících se jiným autům, a člověk by se musel o auta zajímat, aby poznal, že tahle stojí dvojnásobek. V San Sebastiánu a dalších prázdninových letoviscích bydlí takoví lidé ve velkých letních sídlech skrytých za vysokými živými ploty, kovanými bránami a fasádami, co vypadají, že by snesly nový nátěr, jde o jakousi omšelou, nedbalou eleganci. Nosí zjevně pohodlné oblečení, jež se nezasvěcenému oku jeví jako nenápadné, má však nadčasový střízlivý styl a dá se koupit v takových buticích, které Peter zná, přičemž nechápe, jak je já můžu neznat, a ve kterých bych já nikdy nenakupoval, protože bych si to nemohl dovolit. Vyšší vrstvy mívají dobré povědomí o dělnické třídě a živí v sobě hluboký obdiv k ní a také k chudým, zvlášť pokud můžou tvrdit, že jejich praprapředci pocházeli také z téhle třídy. S oblibou ale ignorují vyšší střední třídu, tedy lidi snažící se zdolat ty poslední stupínky k jejich třídě. Chovají se jako lidé z hlavního města, kteří o blízké periferii nevědí ani to nejzákladnější a povědomí mají výhradně o vzdálených a exotických krajích.


    Procházel jsem sansebastiánskými uličkami i širokými bulváry, slyšel jsem kolem sebe španělštinu, baskičtinu, francouzštinu a snad katalánštinu. Jen žádné severské jazyky. Proto jsem se tu cítil jako outsider, podobně jako v Peterových sociálních kruzích. Jeho přátelé se ke mně chovali s vlídnou zdvořilostí a pohostinně a ponechávali mi otevřená vrátka do všech místností, jako by nevěděli, že do nich nemám přístup.


    „Musíš dorazit na náš podzimní ples, Martine, budou tam všichni!“


    Stopku mi vystavovala už jenom otázka, jaký je pro takovou příležitost správný dress code, což v překladu prostě znamená vhodné oblečení, avšak v jejich mluvě to znamenalo nejen smoking, nýbrž ten správný smoking i způsob, jak ho nosit, a další tajemné detaily, které můžou v člověku odhalit outsidera, jímž je, a taky odhalí. Stejně jako jejich pohledy navzdory jejich vstřícnosti dokážou prozradit a prozrazují drobné opovržení, jež v nitru vůči outsiderům cítí, protože je podvědomě považují za snaživce deroucí se mezi ně, automaticky totiž předpokládají, že si přejí patřit do jejich řad. Jak už totiž bylo řečeno, znají své postavení a vědí, že v potravním řetězci stojí nejvýš. Tedy vždycky existuje ještě nějaké vyšší místo, kam lze vystoupat, a především k němu upírají pozornost, k tomu dalšímu, ještě vyššímu stupni.


    Peter byl v tomhle ohledu možná daleko víc v pohodě než jeho kamarádi. Ne že by nebyl soutěživý, pokud si stanovil nějaký cíl, ale nezdálo se, že by měl zvláštní společenské ambice, spíš ho poháněla zvídavost a upřímný zápal. Samozřejmě se věc má tak, že člověk, který je odjakživa přijímaný, cítí v menší míře potřebu být přijímán, a právě proto se Peter podle mého názoru choval tak suverénně a bylo snadné si ho oblíbit. Nebo tedy – bylo těžké ho nemít rád. A protože jsem patřil k Peterovým vyvoleným, část jeho aureoly se přenášela i na mě.


    Zdálo se, že po mně jedou zvlášť děvčata z Peterova okruhu. To, že mě Peter uznával, mi poskytovalo propustku, přitom jsem si byl vědom faktu, že mě dívky považují za „zajímavého“, dokonce poněkud „nebezpečného“. Tahle představa by samozřejmě kluky u nás v sousedství, kteří mě znali, rozesmála. Mluvil jsem – sice uměřeně a čím dál méně výrazně – východním slangem a Peter se o mně vyjadřoval jako o umělci, aniž k tomu dodával, že jsem rádoby umělec, to se mu musí nechat. S některými těmi dívkami jsem strávil noc či dvě, aniž jsem jim zlomil srdce; zdálo se, že jsou s nezávazným flirtem spokojené stejně jako já. Hádám, že když o tom mluvily se svými kamarádkami, říkaly tomu „dobrodružství“. Protože přesně tak to taky bylo: pouhý odskok z jejich skutečnosti. Samozřejmě by se totiž seriózně nezapletly s někým tak neseriózním, jako je umělecké ucho z východní části města, byť by to ucho bylo seberoztomilejší a sebesympatičtější.


    K těmhle dívkám patřila Peterova láska z dětství, holka, která milovala koně. Na jednom mejdanu u Petera jsem jí svěřil, že jsem na statku svých prarodičů jezdil na dolském valachovi, a ona mě pozvala na vyjížďku. Odpověděl jsem jí, že se musím zeptat Petera, jestli by mu to nevadilo. Peter se jen zasmál a řekl, ať samozřejmě jdu. „Go for it,“ boxnul mě do ramene. Tak jsem ho poslechl. Možná jsem si kdysi myslel, že sex na balíku sena ve stáji s holkou z vyšší třídy oblečenou v jezdeckém je erotické klišé, nicméně moje potěšení to nijak neumenšilo. Spíš vlastně umocnilo. Když jsem ale později v rozjaření začal Peterovi líčit, co se odehrálo, pochopil jsem, že jsem si jeho svolení vyložil špatně. Ve tváři mu téměř neznatelně cuklo a úsměv mu téměř neznatelně ztuhl. A tak jsem zalhal, řekl jsem mu, že jsem se ji pokusil dostat, ovšem nepovedlo se mi to. Nevím, proč jsem si myslel, že mě pak bude mít radši, vždyť jsem to celé prezentoval tak, že bych se nežinýroval a klidně bych svedl dětskou lásku svého nejlepšího přítele. Mohl jsem jen doufat, že ta holka se mu s naší drobnou avantýrou nepochlubí. Protože já na zlomek vteřiny v tom Peterově ztuhlém úsměvu zahlédl cosi neznámého, a přitom známého, Petera takového, jakého jsem ho neznal, ale jehož existenci jsem svým způsobem celou dobu tušil.


    Při návratu do hotelu jsem zaznamenal, že popelnici mezitím vyvezli. Došel jsem do našeho pokoje, lehl si na postel, zavřel oči a naslouchal zvukům za oknem. Už jsem si dřív všiml toho, jak se zvuky nejen v přírodě, nýbrž i ve městě v průběhu dne mění v jakýchsi stálých cyklech určovaných rutinou, interakcemi a denním světlem. Nyní se venku ozývalo zvláštní cvrkání vyluzované vibrující membránou, snad to byl cvrček nebo cikáda, zoufalé volání, jež příroda dala do vínku samečkovi, a ten se ho tedy nemohl vzdát a stal se otrokem vlastního sexuálního pudu.


    Když jsem se probudil, panovala v místnosti tma, v ústech jsem cítil pachuť popela a sen, který se mi zdál, jsem si přesně nevybavoval, ale vyskytoval se v něm létající koberec.


    Podíval jsem se na hodinky. Půl deváté. Stůl byl zamluvený od devíti. Zkontroloval jsem telefon. Peter se neozval. Zavolal jsem mu, hovor nebral, tak jsem mu v esemesce poslal otazník. Počkal jsem deset minut, nato jsem se oblékl a šel ven.


    Pět minut po deváté mě taxík vysadil před vchodem restaurace Arzak, která se nacházela v prvním podlaží čehosi, co vypadalo jako činžák. Jméno podniku bylo vyvedené na úzké prohnuté markýze nad vchodem. Žádný honosný vývěsní štít, vůbec nic, co by dávalo najevo, že jde o restauraci, která v michelinském průvodci získala tři hvězdičky. Poslal jsem Peterovi esemesku, napsal jsem mu, že doufám, že je všechno v pořádku, že stojím před Arzakem a chystám se jít dovnitř a počkat u našeho stolu pro případ, že už by byl na cestě.


    Tentokrát dorazila odpověď okamžitě.


    Nechoď tam. Vrať se zpátky do hotelu, přijedu z nemocnice za tebou, sejdeme se tam. Do Arzaku tě pozvu jindy.


    Zastrčil jsem telefon do kapsy a rozhlédl se, jestli někde neuvidím volný taxík, nikde však nestálo jediné auto. Rozhodl jsem se, že vejdu do té proslulé restaurace a vysvětlím jim situaci – třeba mi taxík objednají. Uvítal mě vrchní v červené vestě. Sdělil jsem mu, že bohužel Peter Coates s doprovodem se dnes večer nedostaví, protože musel za někým do nemocnice. Vrchní sklopil pohled k seznamu zamluvených stolů před sebou a já se zatím díval kolem sebe. Restaurace byla zařízená jednoduše, ale vkusně, stylově a současně domácky. Mým rodičům by se tu líbilo, pokud by si tady návštěvu mohli dovolit, asi právě proto mě přepadl zvláštní pocit, že už jsem tu někdy byl.


    „But Mr. Coates and his company are here, sir,“ opáčil vrchní se silným španělským přízvukem.


    Vzhlédl a zaznamenal můj udivený výraz.


    „If there is a misunderstanding, perhaps you want to talk to him, sir?“


    „Yes,“ vyhrkl jsem bez rozmýšlení. „Yes, thank you.“


    Kráčel jsem mu v patách a už jsem svých slov litoval. Zřejmě šlo o omyl – buď se vrchní přehlédl, nebo nám rezervaci někdo vyfoukl. Ať tak, či onak, beztak bych s tím nic nesvedl. Podíval jsem se na telefon a na Peterův vzkaz, abych se ujistil, že jsem si ho nevyložil chybně. Když jsem znovu vzhlédl a spatřil ji, došlo mi to tak náhle, až jsem se podivil, proč mě to nenapadlo už dřív, a současně jsem samým překvapením zkoprněl.


    Peter seděl zády ke mně a já podle řeči jeho těla poznal, že o čemsi horlivě vykládá, pravděpodobně o našich omezených pojmech týkajících se času a prostoru. Dívka mlčela. Dívala se mu přes rameno a její oči se střetly s mým pohledem. Jako by jí projel elektrický proud. A mnou také. Měla na sobě jednoduché černé šaty. Oči, nebo jen zornice, se v jejím poněkud širokém obličeji jevily nepřirozeně velké a černé. I ústa měla široká a plné rty. Zbytek těla však byl malý. Nos, uši, ramena… pod látkou šatů se jí nerýsovala takřka žádná prsa. Snad právě kvůli tomu útlému dívčímu tělu jsem si původně myslel, že je mladší. S největší pravděpodobností byla našeho věku.


    Hleděla mi do očí. Možná jsem v ní vyvolal vágní vzpomínku, možná si pamatovala, jak mě pod vodou spatřila. V každém případě nevypadala vůbec nemocně. Peter jí dál zaujatě líčil svou představu skutečnosti, která je podle jeho názoru skutečnější než ta, v níž se my tři nacházíme tady a teď, ale já věděl, že je jen otázkou vteřin, než si všimne dívčina výrazu a otočí se ke mně.


    Nedokážu vysvětlit, kolik dokončených, nakousnutých a ani nezapočatých myšlenek se ve mně svářilo a přimělo mě udělat to, co jsem udělal, ovšem nakonec jsem se od dívčina pohledu odtrhl a klouzal jsem očima dál, jako bych nenašel to, co hledám, až jsem se nakonec otočil na podpatku a spěšně jsem odešel.


    Když Peter půl hodiny po půlnoci dorazil do našeho pokoje, předstíral jsem, že spím.


    Zastavil se ve dveřích a naslouchal, pak se neslyšně svlékl a lehl si, vůbec přitom nerozsvítil.


    „Petere?“ zamumlal jsem, jako bych se právě probudil.


    „Omlouvám se. Nechtěly mě pustit.“


    „Aha? A jak se daří té dívce? Miriam se myslím jmenuje, že?“


    „Je na tom špatně, ale zvládne to.“ Zívl do tmy. „Dobrou, Martine, jsem totálně vyřízený. Ještě jednou se omlouvám. Najdeme si nějakou dobrou restauraci v Pamploně.“


    Chystal jsem se mu to říct. Říct mu, že jsem je v Arzaku viděl. Triumfálně odhalit jeho lež, dosáhnout toho, že se nad tím se mnou zasměje, říct mu, že samozřejmě chápu, proč dal přednost té dívce, že je jasné, že pokud se s ní hodlá oženit, musel ji vzít do nejlepší restaurace na světě, když už tam měl zamluvený stůl, ještě aby ne. A že v podobných situacích, které člověku můžou změnit život, musí jít ohled na kámoše stranou. Navíc když tenhle kámoš donedávna nejevil o gurmánské restaurace žádný zvláštní zájem. Řekl bych, že se ke mně Peter zachoval ohleduplněji, než bych mohl žádat. Vždyť byl ochotný kvůli mně lhát, zastírat skutečnost. Vzal na svá bedra tuhle otravnou nepříjemnost jen proto, aby mě neranil. Já přitom dotčený nebyl! Ačkoli trochu ano. Dotklo se mě to, že nevěřil mému přátelství natolik, aby poznal, že bych naprosto pochopil, proč mě vyměnil za dívku, která by se – jestliže dobře využije to málo času, co má k dispozici – mohla stát ženou jeho života.


    Jenže jsem to nevyslovil. Nevím proč. Snad jsem si říkal, že by mi to měl říct sám, ne že já bych ho měl odhalit. V každém případě vteřiny ubíhaly. A jakmile jich uběhlo určité množství, bylo pozdě. Kdybych něco pronesl teď, ztratil by Peter tvář, už bychom se tomu nezasmáli. Protože během těch vteřin jsem lhal i já. A tou lží, přetvářkou, že nic nevím, jsem mu umožnil jeho lež prodloužit, zaplést se do ní. Kdybych mu teď dal najevo, že vím, jak to bylo, zasel bych mezi nás semínko nedůvěry.


    Zavřel jsem oči. Takový zmatek, fakt zmatek.


    Na vnitřní straně víček jsem viděl její oči. Co věděla? O mně, o Peterovi? Prohlédla jeho lež, že to on ji zachránil? Pamatovala si mě, rozpoznal jsem v jejím pohledu tohle? A pokud ano – proč mu v té restauraci neřekla, že mě viděla? Ne. Ne, pamatovat si mě nemohla, byla tehdy sotva při vědomí. Po chvíli jsem zaznamenal, že Peter dýchá zhluboka a rovnoměrně. Zakrátko jsem usnul také.


    Následujícího rána jsme se s Peterem z hotelu odhlásili, dojeli jsme taxíkem na nádraží a nasedli do plně obsazeného vlaku do Pamplony, na který jsme si naštěstí koupili jízdenky předem. Cesta do vnitrozemí a vyšších nadmořských výšek trvala půldruhé hodiny. Když jsme v Pamploně vystoupili, hodiny ukazovaly krátce po deváté a vzduch byl stále chladný, chladnější než v San Sebastiánu, ačkoli tady slunce svítilo z blankytného nebe.


    Našli jsme ulici, v níž jsme měli bydlet, a v ní soukromý dům, jehož majitelé podobně jako mnoho dalších obyvatel města pronajímali během festivalu San Fermín pokoje turistům.


    Program festivalu byl bohatý a já se už dřív dočetl, že mnozí katolíci a místní občané považují za nejzásadnější náboženská procesí, lidové tance a divadelní představení. Pro příznivce krvavého sportu byly vrcholem býčí zápasy na Plaza de Toros de Pamplona, řečeno s Hemingwayem „death in the afternoon“, tedy smrt odpoledne. Všichni ostatní za nejdůležitější považovali běhy s býky, které se každé ráno pořádaly v úzkých dlážděných uličkách historického jádra a končily na stadionu pro býčí zápasy.


    S Peterem jsme se předem domluvili, že se během těch devíti dní, co festival trvá, zúčastníme běhu s býky dvakrát, protože jsme soudili, že běh číslo dvě bude představovat zcela jiný zážitek než běh číslo jedna, když už budeme vědět, co od něj můžeme očekávat. Nebo jak prohlásil Peter: „Budou to takové dva první zážitky.“ Mě samotného nenapadlo uvažovat o tom takhle, že i opakovaný zážitek je vlastně poprvé.


    Seznámili jsme se s našimi hostiteli a zabydleli jsme se každý ve svém malém, ale čistém pokojíku. Pak jsme si došli na snídani, abychom se najedli, než do vzduchu vyletí El Chupinazo, raketa, která se odpaluje z radničního balkonu ve dvanáct hodin jakožto symbol oficiálního zahájení festivalu. Později jsme stáli na náměstí před radnicí společně s tisícovkami jásajících a zpívajících lidí, mnozí na sobě měli oděv, který jsme znali z fotografií: bílé košile a kalhoty a na krku červené šátky. Atmosféra tu byla tak elektrizující, že jsem na chvíli úplně zapomněl na to, co se stalo v San Sebastiánu.


    Od domu, kde jsme bydleli, to k náměstí před radnicí bylo maximálně pár stovek metrů, přesto nám trvalo dvacet minut, než jsme se prodrali masou lidí, kteří úzké uličky určené pouze pro pěší takřka zablokovali. Slyšeli jsme tu také víc jazyků než v San Sebastiánu. Před jedním barem, z něhož se klientela valila na ulici, nám nabídli víno jen proto, že jsme si předtím od pouličního prodejce koupili červený šátek na krk a baret.


    „Jsem šťastný,“ přiznal Peter poté, co jsme do sebe nalili sladkou sangrii, naslibovali si s našimi novými španělskými přáteli věčné sympatie a posunuli se davem dál. Samozřejmě jsem si všiml, že Peter se už od rána každých pět minut dívá na telefon, ale nijak jsem to nekomentoval.


    Po krátkém spánku jsme se zase vydali ven a dali si churros a brandy. Následovali jsme hudbu a proud lidí a snažili jsme se mluvit jazyky, které se ozývaly kolem nás. Někdy kolem půlnoci jsme se ocitli na náměstíčku s kašnou, kde několik mladých mužů vytvořilo živou pyramidu a jeden z nich z jejího vrcholku pět metrů nad dlažbou skočil. Zachytilo ho do náručí šest sedm dalších chlapců a dívek. To se pak opakovalo, lidé pokaždé hlasitě jásali a najednou jsem uviděl, že nahoře stojí Peter. Rozpřáhl paže, odrazil se a skočil. Když se ale překlopil kolem vlastního těžiště a namířil si to hlavou přímo dolů, jako by se mi srdce v hrudi zastavilo. Dav zašuměl. Peter zmizel za lidmi stojícími přímo přede mnou. Rozhostilo se ticho. Vzápětí se k hvězdnému nebi znovu vznesl jásot.


    „Ty jsi blázen!“ zakřičel jsem, jakmile se Peter objevil přede mnou. Objali jsme se. „Mohls bejt mrtvej!“


    „Peter Coates umřel už milionkrát,“ opáčil. „Jestliže zemře mladý v tomhle světě, má beztak nekonečné množství jiných světů, ve kterých může dopadnout líp.“


    — — —


    Uvažoval jsem o té myšlence následujícího rána, zatímco jsme společně se skupinou mužů, povětšinou oblečených v bílém, stáli před soškou umístěnou ve výklenku jedné domovní zdi. Poslouchali jsme, jak se muži k sošce, ztělesňující zřejmě svatého Fermína, modlí. Bylo půl osmé a cestou jsme míjeli lidi, především mladé muže, jak na dlažbě vyspávají noční opici opření o fasády domů a tisknou se k sobě, aby se v chladném horském vzduchu zahřáli. Nyní už byli vzhůru a chystali se na dnešní běh s býky. Modlitbu pronášeli ve španělštině, tvořila ji jediná věta, v níž prosili o požehnání a o ochranu. My dva s Peterem jsme ji po nich zopakovali, jak nejlépe jsme dovedli.


    Do začátku běhu zbývala ještě půlhodina, a tak jsme došli do jedné nálevny s názvem U Jakea a koupili si tam espreso a brandy. Na barovém pultu ležely jedny noviny, které – jak jsem si předtím všiml – mělo několik mužů srolovaných v ruce. Zalistoval jsem jimi, snažil jsem se rozluštit některá baskická slova, ale nakonec jsem to vzdal a prohlížel si fotografie. Noviny se očividně nejvíc věnovaly včerejšímu zahájení festivalu a dnešním býčím zápasům. Mimo jiné tu byly snímky šesti býků a informace o nich, z čehož jsem vyrozuměl, že tahle zvířata dnes půjdou do ringu. Všichni vypadali mírně řečeno děsivě. Listoval jsem dál. Když jsem přejížděl pohledem po další stránce, u jednoho snímku jsem se zarazil. Byl na něm kobereček. Stejný, jaký jsme měli v našem pokoji v San Sebastiánu. V popisku jsem rozpoznal také jméno města. Otočil jsem se k Peterovi, jenže ten mezitím zamířil na záchod, a tak jsem spatřil jen jeho záda. Obrátil jsem se proto na muže vedle mě a zdvořile jsem ho anglicky požádal, jestli by mi text mohl přeložit. S úsměvem zavrtěl hlavou: „I’m Spanish.“


    Náš hovor musel vyslechnout barman, který právě naléval do sklenice brandy, protože si noviny přitáhl a pár vteřin se na ně díval.


    „Policie objevila na skládce v San Sebastiánu neidentifikovanou mrtvolu. Byla zabalená tady do toho koberečku.“


    Barman odešel na druhý konec pultu a já zíral na tu fotografii. Kobereček byl jistě naprosto obyčejný, protože mi Peter líčil, že když ho šel majiteli zaplatit, stál tak málo, že by se beztak ani nevyplatilo ho někde nechat vyčistit.


    Peter se vrátil celý bledý.


    „Žaludek v pořádku?“ zeptal jsem se.


    S úsměvem přikývl. V ruce držel mobil. V noci jsem šel na záchod, který se nacházel na chodbě, a z jeho pokoje se ozýval tichý hlas. Protože jsem ho během naší cesty ani jednou neslyšel mluvit s nikým z rodiny, předpokládal jsem, že si telefonuje s ní. S Miriam. Rozhodl jsem se, že se mu o tom po skončení běhu s býky zmíním. Jen tak mimochodem prohodím: „Jo, slyšel jsem tě dneska v noci mluvit. Telefonovals Miriam?“ Snad bych ho tím popíchl a on by mi všechno svěřil. Nebo by přinejmenším svěsil ramena a popsal mi, spontánně a bez výhrad, o čem přemýšlí, jak to dělával i jindy. Ano, choval se přátelsky jako vždycky, přesto jsem z něj cítil jakousi ostražitost, opatrnost. Vykládal jsem si to tak, že má černé svědomí, ale přitom se obezřetně snaží neprozradit, co se stalo. Když jsem se však na něj teď podíval, věděl jsem, že se ho na Miriam nezeptám. Ani na nic jiného.


    Peter s táhlým zasyčením vydechl, jako sportovec před výkonem. „Půjdeme?“


    Přesně v osm hodin se ozvala vzdálená rána jako z děla. To práskla raketa, kterou o kus dál v historické části města vystřelili do vzduchu na znamení, že vypustili býky. Stáli jsme s Peterem a přibližně s padesáti dalšími běžci na místě, o němž jsme usoudili, že bude pro nás začátečníky vhodné. Nacházelo se odhadem v polovině osmi set metrů dlouhé trasy a teď bylo jen potřeba udržet nervy na uzdě do chvíle, než spatříme býky. Nesměli jsme vyběhnout moc brzy. V boční ulici si na zátarasy vylezly dvě dívky, se smíchem povykovaly a cákaly na nás sangrii ze dvou kožených vaků, takže jsme měli trička samou červenou skvrnu. Zakřičel jsem na ně „Jake’s bar después“, tedy že se sejdeme v baru U Jakea, což je obě – i všechny okolostojící – nadmíru rozjařilo. Daly radost najevo tím, že nám poslaly vzdušné polibky.


    „Soustřeď se,“ upozornil mě tiše Peter. „Poslouchej.“ Tvářil se vážně. A já to teď taky uslyšel. Vzdálené dunění, jako když se blíží bouřka. Někteří běžci okolo nás, i ti vypadající jako turisté, co poběží prvně, nápor na nervy neustáli a vyrazili vpřed. Pak jsme zahlédli první běžce, jak se vynořují ze zatáčky asi padesát metrů od našeho místa. A za nimi se vynořili býci. Běžci se vrhli k domovním zdím a ta velká zvířata je minula. Mezitím za nimi někdo upadl a další se sesypali na něj a já spatřil, jak jeden býk do té hromady bezmocných trkl, dokonce i na tu vzdálenost jsem rozpoznal, že původně bílé rohy má to zvíře teď rudé, a viděl jsem, jak z hromady stříká krev, jako sangria z těch kožených vaků. Slyšel jsem, že býci s oblibou útočí na ty, co leží a hýbají se. Takže když člověk upadne, nesmí se prý ani pohnout, i kdyby na něj ostatní šlapali.


    Zaznamenal jsem, že se dva muži v bílém rozběhli.


    „Teď!“ řekl jsem a vystřelil. Utíkal jsem podél domů na levé straně ulice. Peter mě vzápětí dohonil. Ohlédl jsem se a uviděl velké zvíře s mohutnými rohy, podle bílých skvrn jsem však poznal, že se jedná pouze o jednu z krav, které vypustili společně s býky – samice je měly trochu zklidnit a ukazovat jim cestu. Ovšem přímo za krávou se řítilo cosi jiného. Černý kolos. Najednou jako by mi přestalo bít srdce, přestože opak byl nejspíš pravdou. Bilo mi rychleji než kdykoli jindy. Půltuna svalů, rohů, testosteronu a zuřivosti. Napadlo mě, že kdybych teď do Petera strčil, jen ho nepatrně vyvedl z rovnováhy, na hladkém dláždění by upadl, a i kdyby hrál mrtvého sebelíp, za několik vteřin by se přes něj ta vraždící bestie přehnala.


    „Tudy!“ ukázal jsem na zátarasy v boční ulici a vrhl jsem se proti té dřevěné stěně, chytil se jí za okraj. Peter udělal totéž. Horlivé nápomocné ruce nás popadly a přetáhly na druhou stranu, mezi zpívající diváky. Kdosi mi k ústům přiložil kožený vak se sangrií, jako by to byla první pomoc. Podíval jsem se na Petera, jemuž se dostávalo téže péče, a oba jsme se rozesmáli a funěli jako parní lokomotivy.


    Vrátili jsme se do svých pokojů, abychom si odpočinuli a smyli ze sebe lepkavou sangrii, zápach adrenalinu a prach. Když jsem mířil chodbou do koupelny a potkal Petera, který se právě dosprchoval a byl – až na ručník obtočený kolem pasu – nahý, uviděl jsem, že na levém hrudním svalu má malé tetování, písmeno M v srdíčku.


    „Hej!“ ukázal jsem na něj. „Kdy…“


    „V San Sebastiánu,“ odpověděl suše.


    „Myslíš to fakt vážně.“


    „Jo.“


    „Neměl bys na čerstvém tetování mít náplast…?“


    „Nechci, aby vypadalo čerstvě. Požádal jsem tatéra, ať ho udělá tak, aby vypadalo, že ho mám odjakživa.“


    Podíval jsem se zblízka a opravdu, tatérovi se to podařilo, kresba skutečně vypadala poněkud omšele.


    Peter si chtěl trochu pospat, ale já řekl, že se dojdu nasnídat a poohlédnout se po děvčatech, jestli už nedorazila do baru.


    Pospíchal jsem úzkými uličkami a cestou jsem pochytil, že jednoho muže a jednu ženu býci při běhu nabrali na rohy a dotyční nyní v nemocnici bojují o život.


    Když jsem míjel bar U Jakea, uslyšel jsem dívčí hlas: „Hola, mister bullrunner!“


    Zastínil jsem si oči. A přesně tak – uvnitř v příšeří seděly obě dívky ze zátarasu. Vešel jsem, objednal si bagetu a láhev vody a naslouchal jejich horlivé směsi španělštiny a angličtiny. Byly místní, pocházely z jedné vesnice kousek od Pamplony. Ta, která uměla líp anglicky, studovala v Barceloně, ale vracela se pravidelně domů na festival San Fermín. Vysvětlila mi, že mnozí Pamploňané, včetně jejích rodičů, mají všech turistů, chlastaček a celého toho spektáklu tak plné zuby, že na dobu konání festivalu radši odjíždějí a vracejí se až po jeho skončení.


    „In San Fermín the parties are even wilder in the villages,“ vykládala ta, co uměla líp anglicky, kyprá blondýna s přátelskýma živýma očima. „And the drink is much cheaper. Here the price for a beer is crazy when San Fermín. Come with us!“


    „Thank you, I have to be somewhere,“ omluvil jsem se. „But maybe tomorrow?“ Dostal jsem od blondýny telefonní číslo, s bagetou v ruce jsem se uklonil a šel.


    Na nádraží jsem musel hodinu čekat na vlak a do San Sebastiánu jsem dorazil uprostřed odpolední siesty, kdy měla většina obchodů a restaurací zavřeno. Požádal jsem taxikáře, aby mě dovezl na policejní stanici.


    Vysadil mě u řeky přede dvěma moderními – nebo možná postmoderními – věžáky připomínajícími kus dortu. Za dvacet minut jsem seděl v kanceláři policistky Immy Aluarizové. Byla v civilu, malá, podsaditá, starší než já, mohlo jí být tak pětatřicet, a tvářila se přísně, ale při pohledu do jejích hnědých očí jsem si říkal, že jistě změknou, pokud sledují něco, co se jim líbí. Deset minut mi naslouchala, pak vytočila jakési číslo a vzápětí se dostavil mladý muž a vysvětlil, že je tlumočník. Překvapilo mě to, protože policistka Aluarizová mluvila dobře anglicky. Ovšem vzhledem k tomu, že se jednalo o vraždu, chtěli si prý být jistí, že nedojde k nějakému nedorozumění. Vysvětlil jsem jí, že jsme měli s kamarádem v pokoji stejný kobereček, jaký jsem viděl v novinách, a že ho kamarád hodil do popelnice za hotýlkem, protože ho pozvracel. Oba se podívali na adresu hotýlku a chvíli si něco baskicky říkali. Aluarizová potom spojila prsty a upřela na mě pohled.


    „Why… do you come here?“ pronesla pomalu a zřetelně, snad proto, abych pochopil, že tahle otázka vyžaduje stejně dobře promyšlenou odpověď.


    „Because,“ spustil jsem a automaticky jsem napodobil její pomalý rytmus. „… I thought it might help you in the investigation.“


    Aluarizová táhle a vážně přikývla, přesto se mi zdálo, jako by potlačovala jízlivý úsměv. „Most people would not come from Pamplona just to tell us they have seen a carpet that is…“ Podívala se na tlumočníka.


    „… similar,“ doplnil ji.


    „… similar to the one in the newspaper.“


    Pokrčil jsem rameny. „I also came in case you found vomit on the carpet. Or bits of skin from my toes, I walked barefoot on the carpet. So…“ Podíval jsem se na ně, samozřejmě jim bylo jasné, kam tím mířím, nehodlali však větu za mě dopovědět. „DNA could have made us suspects, I suppose.“


    „Have you or your friend had your DNA tested by the police?“


    „No. I mean, not me. I also doubt if my friend have ever been in contact with law enforcement.“ Příliš pozdě jsem si ke svému podráždění uvědomil, že jsem řekl have namísto správného has. Na druhou stranu jsem použil podle mého názoru dost elegantní výraz law enforcement. Proč jsem o tomhle přemýšlel? Proč jsem dumal o tom, jaký dojem udělám?


    „There was no vómito on the carpet,“ namítla Aluarizová.


    „Oh, well, in that case…“


    „… there is no case,“ dokončila větu za mě.


    Cosi se ve mně vzedmulo. Co? Lehké zklamání?


    Imma Aluarizová naklonila hlavu ke straně. „But just to rule you out, would you agree to give us your DNA, mister Daas?“


    „Of course. If you can tell me about the case.“


    „What do you mean?“


    „The victim. Is it a woman or a man? Cause of death? Any suspects?“


    „We don’t make deals like that, mister Daas.“


    Uvědomil jsem si, že rudnu. Možná Aluarizové přišlo, že to zrudnutí je známkou smířlivosti, v každém případě zřejmě změnila názor.


    „It’s a man in his mid-twenties. Naked, no marks, no papers, that’s why we can’t identify him. Blunt force to his head. No suspects yet.“


    „Thank you.“


    „All I just said was in the news,“ dodala.


    „In Basque,“ opáčil jsem.


    Poprvé jsem na její tváři zahlédl úsměv a zjistil jsem, že co se očí týče, měl jsem pravdu.


    Na kriminalisticko-technickém oddělení, kde mi měli odebrat DNA, drželi siestu, a tak jsem se s Immou Aluarizovou dohodl, že se tu zastavím znovu odpoledne. Mezitím jsem se nechal taxíkem dovézt do Hospital Universitario Donostia. Jednalo se o obří budovu, ale fronta na recepci byla krátká. Než jsem však přesvědčil ženu za přepážkou, aby mi pomohla, dost to trvalo. Vysvětlil jsem jí, že jsem Miriam zachránil před utonutím, že ji odvezli sem, že jsem se s ní setkal hned poté, co ji propustili, že teď odjela pryč s matkou, ale zapomněla si u mě prstýnek, a já proto potřebuju její plné jméno a pokud možno telefonní číslo. Dále jsem jim sdělil, že Miriam pochází z Kyrgyzstánu, a uvedl jsem datum a přibližný čas hospitalizace. Recepční jsem asi moc nepřesvědčil, přesto mě poslala dál na urgentní příjem. Tam jsem musel lež zopakovat, nicméně teď, když už jsem ji měl nacvičenou, působila věrohodněji. Mladá žena za přepážkou ale zavrtěla hlavou.


    „Pokud nedoložíte, že jste její příbuzný, nemůžeme vám o pacientce poskytnout žádné informace.“


    „Vždyť…“


    „Pokud je to všechno, máme tady dost práce.“


    Žena byla oblečená do bílých kalhot a košile a já si ji představil, jak utíká před býky. A jak ji nabírají na rohy. K přepážce přistoupila jiná žena, která předtím cosi hledala v registrační skříni za ženou v bílém a zjevně náš rozhovor vyslechla. Teď se naklonila ke kolegyni a zmáčkla nějaké tlačítko na klávesnici. Obě se dívaly na monitor, jeho světlo se odráželo v brýlích té druhé ženy.


    „Ano, skutečně jsme v uvedenou dobu přijali pacientku, kterou přivezli z pláže Zurriola,“ připustila ta druhá žena. Všiml jsem si, že na jmenovce připevněné na náprsní kapse bílého pláště má před jménem zkratku Dr. „Je nám líto, ale musíme zachovávat lékařské tajemství. Nechte tady zprávu a svůj kontakt, my dáme pacientce vědět.“


    „Jedu rovnou odsud na horskou túru do Andorry a nebude se mi dát zavolat ani nebudu mít přístup k mailu,“ lhal jsem dál. „Možná z informací vyplývá, že byl v sanitce španělský lékař.“


    „Ano a vím, o koho jde, ale ten u nás v nemocnici nepracuje.“


    „Nemohla byste informace o pacientce dát jemu a on by se rozhodl, jestli mi je předá? Stačilo by říct, že já jsem ten kluk, co ji vytáhl z vody.“


    Doktorka váhala, přitom mě pozorovala. Měl jsem pocit, že chápe, že tady nejde jenom o zapomenutý prstýnek. Po chvíli vytáhla telefon a vytočila číslo. Následoval rychlý rozhovor ve španělštině, doktorka na mě dál zkoumavě hleděla, jako by mě osobě na druhém konci popisovala. Poté, co zavěsila, odtrhla z bloku vedle klávesnice papírek, podívala se na monitor a cosi napsala. Nakonec mi papírek podala.


    „Buena suerte,“ popřála mi s úsměvem.


    „Hello?“


    Nikdy jsem ten hlas neslyšel, přesto jsem poznal, že patří jí.


    Stál jsem před nemocnicí, do tváře mi vanul teplý vítr a k uchu jsem tiskl telefon.


    „I’m Martin. I’m Peter’s friend.“


    „It’s you,“ řekla pouze.


    „I’m in San Sebastián and have a couple of hours before I have to be at the police station. Do you fancy a coffee?“


    „Do I fancy?“ zasmála se nenuceně a krásně. Takový smích má člověk chuť poslouchat neustále.


    „Like. Would you like a coffee?“


    „I would both like and fancy a coffee, Martin.“


    „It’s you,“ zopakovala, když o půl hodiny později došla k mému stolu na zahrádce baru, kde jsem předchozího dne snídal. V poryvech větru kolem ní tančily havraní vlasy i volné šaty ve stylu hippies. Jednou rukou se marně snažila shrnovat hřívu z obličeje, a tak jí vlasy částečně zakrývaly široká ústa a temné oči. Vstal jsem a potřásli jsme si rukama. Byla útlá, zato vyšší, než jsem si pamatoval. Sledoval jsem ji předtím, jak přechází dlážděné náměstí a míří k baru, kráčela zvolna a pohupovala se v bocích, ten pohyb ve mně vyvolal dojem, že musela někdy pracovat jako modelka.


    „Jsem rád, žes přišla.“


    Posadili jsme se a ona vzdychla, usmála se a dlouze se na mě zadívala. Nebojácně, jak jsem konstatoval. Pleť měla tmavou, jen občas se světlejšími jizvami, možná to byly stopy po neštovicích nebo akné. Obličej neměla tak krásný, jak jsem si ho vybavoval z restaurace, ale tehdy byla taky asi nalíčená. Viděl jsem nicméně to, co na ní viděl Peter. Oči. Intenzivně jí zářily a téměř vyvolávaly dojem neodbytnosti. Nevnímal jsem prakticky nic jiného. Ještě bílé zuby, dva z nich křivé. A samozřejmě obočí. Silné a přirozeně šikmé, jako ptačí peří.


    „My už jsme se potkali,“ řekla.


    „Tak si to pamatuješ?“ odvětil jsem a mávl na číšníka.


    „Ty snad ne?“


    Znovu jsem se na ni zadíval. „Vypadalas na pláži jinak. Mělas zavřené oči.“


    „Ne na pláži.“


    „Sí, señor?“


    Vzhlédl jsem a objednal dvě espresa, přitom jsem zalétl pohledem k Miriam, abych se ujistil, že si kávu dá.


    „Trojité,“ doplnila.


    „Pro mě taky.“


    Číšník zmizel.


    „Proč zrovna tady?“ zajímala se.


    „Snídal jsem tu. Bydleli jsme s Peterem tamhle.“ Ukázal jsem na hotýlek na protější straně náměstí. Všiml jsem si, že okno našeho pokoje ve třetím podlaží je zavřené.


    Miriam se otočila. „Vypadá hezky. Jakou měli snídani?“


    „Snídani?“


    „Miluju snídaně. Bohužel se zdá, že všude v Evropě jsou stejné. Přinejmenším v těch městech, kde jsme byly. Drahé a bez chuti.“


    Přikývl jsem. „Tady mají dobrou. Kafe taky.“


    Dál se dívala na hotýlek, čímž se mi naskytla možnost si ji podrobněji prohlédnout. Zátylek, krk. Ramena. Měla je kostnatá, připomínala vyzáblou kočku.


    „Bylo to tam drahé?“ zeptala se.


    „Ne, levné. Přinejmenším když vezmeme v úvahu polohu. Ale pokoje jsou zařízené jednoduše.“


    „Jednoduchost je fajn.“ Obrátila se zpátky ke mně. „Hledáme s mámou nějaké lacinější ubytování, než máme teď.“


    Jo, pomyslel jsem si, jednoduchost je fajn.


    „Nepracuješ jako modelka?“ nadhodil jsem.


    „Jejda,“ protočila oči.


    Zasmál jsem se. „Yeah, yeah, I know it’s a corny pick-up-line. Do you want to know why I ask?“


    „Because I’m skinny?“


    „Protože chodíš jako modelka a takový způsob chůze není při přesunech z bodu A do bodu B nijak zvlášť efektivní.“


    „Asi jako moje plavání.“


    „A protože modelky často chodí ošklivě oblékané. Nemyslím tím ošklivě ve smyslu nevkusně, spíš jako by chtěly světu ukázat, že na vzhled a podobné povrchnosti vlastně nedbají. Ale taky samozřejmě dokážou i nejobyčejnějšímu kusu oblečení dodat šmrnc.“


    „Naznačuješ snad, že mám ošklivé šaty?“


    „Co myslíš?“


    „Myslím, že se mě snažíš dost urputně přesvědčit o tom, že jsi chytrý a zajímavý.“


    „Až na to urputně máš pravdu. Daří se mi to?“


    Slunce si našlo v mracích skulinu. Miriam přimhouřila oči a odkudsi vyčarovala velké sluneční brýle.


    „Nás modelky pracovně cpou do tolika nepohodlných kusů oblečení, že ve volném čase dáváme přednost pohodlí před snahou někoho ohromit. Nicméně taky samozřejmě doufáme, že ten kousek, co jsme si pořídily na blešáku nebo vytáhly z babiččiny skříně, přijde díky tomu, že si ho vezmeme na sebe, znovu do módy.“


    „Dobrý pokus, ale teď vím, že modelka nejsi.“


    Zasmála se. „Že ne?“


    „Nevytáhlas ty sluneční brýle proto, že jsi chtěla zamaskovat lež, ovšem když už sis je nasadila, napadlo tě, že bys jen tak pro legraci mohla tu příležitost využít.“


    Opřela se lokty o vratký kulatý kovový stolek, složila bradu do dlaní a usmála se na mě. „Teď jsi promluvil chytře a zajímavě.“


    „Lžeš často?“


    Pokrčila rameny. „Často ne, ale občas ano. Co ty?“


    „Já taky.“


    „Lžeš kamarádům a svým holkám?“


    „To jsou dvě různé otázky.“


    Zasmála se. „To je fakt. Tak kamarádům.“


    Vzpomněl jsem si na Petera. Na skutečnost, že jsem ve vší tajnosti odjel do San Sebastiánu, zavolal jsem Miriam a teď tu sedím. Když jsem se s ní chtěl sejít, mohl jsem ho prostě požádat o její telefonní číslo. Ne že by mi ho snad dal. Ale on taky lhal, tak proč bych teď neměl trošku lhát já?


    „Vždycky,“ odpověděl jsem.


    „Vždycky?“


    „Dělám si srandu. To je Sokratův paradox, ten o Kréťanovi, který říká, že všichni Kréťani neustále lžou. A tudíž nemůže být pravda, že všichni…“


    „To neformuloval Sokrates, nýbrž Epimenidés.“


    „Aha? Tvrdíš, že lžu?“


    Nezasmála se, jen lehce zasténala. Začaly mi hořet uši a já pochopil, proč se rýmují slova zrud a stud.


    „Tak co děláš?“ vyzvídal jsem.


    „Studuju.“


    „Historii? Filozofii?“


    „A angličtinu. Od všeho trochu. A dohromady vlastně nic.“


    Vzdychla, vytáhla šál a uvázala si ho kolem hlavy tak, jak ho měla tehdy její matka, nejspíš si jím však jen chtěla zkrotit nepoddajné vlasy. „Taky jsem uprchlice.“


    „Před čím prcháš?“


    Slunce se opět schovalo a následující závan větru byl hned chladnější.


    „Před jedním mužem.“


    „Povídej.“


    Číšník před nás postavil kávu. Miriam si sundala sluneční brýle a upřela pohled do svého hrnku.


    Vylíčila mi, že vyrůstala s rodiči v kazašském Almaty. Vzpomněl jsem si, že můj táta kdysi mluvil o Almaty – nebo o Alma-Atě, jak se město tenkrát jmenovalo – a o světových rekordech v rychlobruslení dosažených v řídkém vzduchu díky mimořádnému horskému proudění, protože závodníci měli vítr v zádech po celém oválu. Miriamin otec pracoval v ropném průmyslu a rodina v té velké, ale řídce osídlené zemi patřila k nové ekonomické vyšší třídě.


    „Korupce a cenzura, diktátor, který po sobě nazve hlavní město, největší vnitrozemský stát na světě. A přesto jsme tam byli šťastní. Dokud táta nezmizel.“


    „Jak, nezmizel?“


    „Vyhrožoval, že oznámí, že Američané koupili práva na těžbu ropy díky uplácení státních úředníků. Vybavuju si, jak nás nabádal, ať jsme při telefonování opatrné. Pak se jednoho dne nevrátil z práce. Nikdo nám nic neřekl a táta se už nikdy neozval. Máma sledovala, jak privilegia, kterým jsme se těšily, jedno po druhém mizí, musely jsme se odstěhovat z domu, protože prý patřil ropné společnosti. Odjely jsme do Kyrgyzstánu, odtamtud totiž pocházela máma. Myslela jsem, že na dovolenou, ale do Kazachstánu už jsme se víckrát nevrátily.“


    Miriam líčila, že Kyrgyzstán je krásnější, jen chudší verzí Kazachstánu. A otevřenější. „Tamní lidé se přinejmenším nebojí diktátora kritizovat,“ smála se. Země však je mnohem zaostalejší, což platí i pro hlavní město Biškek. Například tam prý praktikují ala kačuu, únos nevěst. Ačkoli je to oficiálně zakázané, předpokládá se, že přibližně třetina všech manželství se uzavírá tím způsobem, že manžel svou budoucí ženu unese a jeho rodina – a občas i její – dívku donutí se za něj provdat.


    „Mámina rodina měla peníze. Ne moc, ale dost na to, abych mohla studovat v Moskvě. A kdykoli jsem přijela domů, cítila jsem, jak se mi život v Kyrgyzstánu čím dál víc vzdaluje. Je to tak…“ Rozhodila rukama. Měla dlouhé štíhlé prsty s okousanými nehty. „Víš, v Kazachstánu si spousta lidí přeje odstranit z názvu země příponu -stán, protože nechtějí být s těmihle státy spojováni. Je to jako s těmi oligarchy, co se snaží zbavit venkovského dialektu. Teda v Kyrgyzstánu se o to nesnaží vůbec, lidi jsou tam maximálně spokojení s tím, co jsou zač. Zvykla jsem si na poznámky mužů na ulici, ignorovala jsem je a nevšimla jsem si malého chlápka, co stával u pultu v hotelovém baru a zíral na mě, kdykoli jsem tam se sestřenicemi zašla na drink. Pak jsme jednoho večera mířily jako obvykle dovnitř, ale moje sestřenice přidrželi dva muži, mě popadli další dva, vtáhli mě do auta a to se rozjelo.“


    Poznal jsem, že se tu událost snaží líčit s takovou samozřejmostí, jako by šlo jen o podivnou, dokonce vtipnou historku, lehké chvění hlasu ji však prozradilo.


    „Seděla jsem mezi těmi chlapy na zadním sedadle, a když jsem se jich zeptala, co chtějí, řekli mi, že se vdám za syna toho muže, co sedí na sedadle spolujezdce. Rozplakala jsem se a v tu chvíli se ke mně ten maník zpředu otočil a zazubil se, jako by mě snad chtěl utěšit. Byl to asi padesátiletý tlusťoch, oblečený jako na svatbu, a měl víc zlatých zubů než bílých. A potil se, panovalo horko. Prohlásil: ‚Můj syn tě bude milovat a ty budeš milovat jeho.‘ Jak prosté.


    Když jsme dorazili na místo, dovedli nás do velkého domu. Venku před ním stáli chlapi, zřejmě drželi stráž, jeden z nich měl pušku. Tehdy jsem to nevěděla, ale ten chlápek na předním sedadle byl Kamči Koljev, mafiánský boss ovládající biškecké hřbitovy. Pokud chtěl člověk hrob, musel si ho koupit od něj.


    Hned za dveřmi čekal malý hubený mladík v černém obleku a s kalpakem, takovým tradičním kloboukem, jaký tam muži nosí na svatby a pohřby. Jen třeštil oči a zdálo se, že se bojí skoro stejně jako já. Za ním stál zástup lidí, očividně svatebčané. Jakási starší žena – myslím, že to byla jeho babička – přese mě chtěla přehodit bílý šál. Věděla jsem, že když jí to dovolím, dám tím k sňatku souhlas, slyšela jsem o ala kačuu děsivé historky, jenom jsem si myslela, že mně se to nikdy stát nemůže. Ale stejně jako dívky v těch historkách jsem se i já bála natolik, že jsem se neodvážila vzepřít. Všichni hosté zatleskali a já dostala sklenku araku, tedy kyrgyzskou variantu obyčejné vodky. Nařídili mi, že mám do sebe tu pálenku kopnout, a tím začal obřad. Sebrali mi mobil a celou dobu mě hlídali, neměla jsem šanci dát někomu vědět nebo utéct. Brečela jsem jako želva a ženy se mě snažily utěšit. ‚Až se ti narodí děti, zlepší se to,‘ říkaly. ‚Přijdeš na jiné myšlenky. A klan Koljevových se o tebe postará, jsou to fajn lidi a mají peníze a moc. Máš větší štěstí než mnohé v téhle místnosti, tak přestaň bulet, holka.‘


    Zeptala jsem se toho kluka, kterého jsem si právě vzala, proč si vybral zrovna mě. Zrudl. ‚Viděl jsem tě několikrát v tom hotelovém baru, jenže jsi moc krásná, a tak jsem se tě neodvážil oslovit.‘ A když ho otec donutil, aby si vybral holku, se kterou by se chtěl oženit, řekl mu o mně. Ověřili si pak, že nejsem vdaná. Když mi to líčil, litovala jsem ho skoro stejně jako sebe samu. Pak se venku setmělo a mě a mého manžela odvedli nahoru do patra, do naší ložnice, jako dva vězně do cely.“


    Miriam se zasmála a po tvářích se jí skutálely dvě slzy – každá z jednoho oka –, obě byly tak průsvitné, že jsem si jich sotva všiml.


    „Zavřeli nás tam a jeden strážný a tři ženské – příbuzné toho kluka – se usadili přede dveřmi, hodlali poslouchat, co se bude dít uvnitř. Úpěnlivě jsem toho kluka prosila, aby mě nechal být, ale složil mě na podlahu, držel mě a pokoušel se mě svléknout. Nedokázal to, zčásti proto, že byl takový záprtek a neměl o moc víc síly než já, a zčásti proto, že byl ožralý. Když mi ovšem do ucha pošeptal, že pokud ho k sobě nepustím, bude muset dojít pro pomoc, bránit jsem se přestala. Lehli jsme si do postele a on se snažil… no, jenže byl našrot. Měl sám na krajíčku, ubožák, říkal, že ho táta zabije. Tak jsem ho utěšovala a šeptala mu, že to na něj neprásknu, a on mi děkoval. Potom jsme pro publikum hlídkující na chodbě chvíli vyluzovali zvuky milování a on se rozesmál, až jsem mu musela přikrýt obličej polštářem.


    Když jsem polštář zvedla, lekla jsem se, že jsem kluka udusila. Ale on začal chrápat. Počkala jsem, až ženy odejdou, pak jsem se z postele vyplížila. Oblékla jsem si klukův tmavý oblek – jak jsem říkala, byl prcek, jenom boty mi byly velké. Našla jsem jeho peněženku a vytáhla z ní pár somů, tolik, aby mi to stačilo na taxíka. Nasadila jsem si jeho kalpak, zastrkala si pod něj vlasy, otevřela okno, pověsila se za parapet a spustila se na trávník. Panovala tma, rozpršelo se a řada svatebčanů odcházela. Navzdory tomu, že je Kyrgyzstán muslimská země, se tu zákaz pití alkoholu stanovený koránem bere méně vážně než manželský slib, abych tak řekla. Naštěstí pro mě. Tak jsem zkrátka a prostě vypochodovala vraty mezi opilými hosty a strážci a nikdo si mě nevšiml. O kus dál na ulici jsem si mávla na taxík a dostala se domů. Další den jsme si matkou sbalily každá kufr a dopoledním letem jsme se s tou trochou peněz, co jsme měly, dopravily do Istanbulu.“


    „Utekly jste?“


    Miriam přikývla. „Koljevův klan by se nikdy nesmířil s tím, že jsem opustila kluka, za kterého jsem se provdala. V sázce byla čest a úcta. Bez úcty není ani Koljev nic. Nemají prostě na výběr.“


    „Vždyť tě unesli. Proč jsi to neohlásila na policii a nepožádala jsi o ochranu?“


    Miriam se zasmála. „Žiješ v jiném světě, Martine. Oni jsou Koljevovi, já a máma jsme dvě Kazašky bez prostředků. V očích úřadů jsem cizinka, která se vdala v přítomnosti kyrgyzských svědků, a ti by tvrdili, že jsem tak učinila dobrovolně. A že teď se snažím z manželského slibu vykroutit.“


    Chtěl jsem namítnout, že i její únos přece viděli svědkové, ale samozřejmě měla pravdu. Skutečně jsem žil v jiném světě, v takovém, kde neplatí právo silnějšího, přinejmenším ne vždycky.


    „Kdy se tohle seběhlo?“ zajímal jsem se.


    „Před třemi měsíci. Uprchla jsem. Přežila. Prcháme dál, kdykoli cítíme, že se Koljevovi lidi blíží.“


    „Procestovaly jste hodně měst?“


    Miriam přikývla.


    „A kolik vám ještě zbývá peněz?“


    Pokrčila rameny.


    „Musí to být peklo,“ podotkl jsem.


    „Nejhorší je, že jsem zničila život i mámě. Podruhé. Občas lituju, že máma nezvolila jednodušší řešení a nevyzvala mě, ať v manželství zůstanu, pak bych utekla sama a riskovala bych jenom svůj život. Na druhou stranu věděla, že kdyby zůstala, Koljev by mě jejím prostřednictvím vydíral. To je jedno, každopádně pro ni představuju balvan na krku. A tak za ni nesu stejnou odpovědnost jako ona za mě.“


    Možná právě proto, že si výraz balvan asociujeme s tonutím, mě napadla ta šílenost. Totiž že Miriam se do vln pustila proto, aby mámu toho balvanu zbavila. Nechtěl jsem se jí ale na to ptát. Podíval jsem se na nebe. Nacházeli jsme se pěkný kus od moře, přesto byla ve vzduchu cítit sůl.


    „Vypadáš otřeseně.“ Zvedla hrnek ke rtům. „Doufám, že jsem v tobě neprobudila černé svědomí, tak jsem to nemyslela.“


    „Černé svědomí?“


    „Vím, že nám nemůžeš pomoct. Proto jsem s tebou na kafe nešla.“


    Jasně že jsem měl černé svědomí. Akorát kvůli něčemu jinému. Nejenže jsem se Peterovi nesvěřil, jaké mám v San Sebastiánu plány, nehodlal jsem mu nic říct ani po návratu.


    „A proč jsi teda přišla?“


    Naklonila hlavu mírně ke straně. „Protože jsi Peterův kamarád.“


    „A protože Peter by vám podle tebe pomoct mohl?“


    Přikývla. „Tvrdí, že nám pomoct chce.“


    „Kvůli tomu jsi s ním šla do Arzaku?“


    Znovu přikývla.


    „Ne proto, že tě zachránil před utopením?“


    Neodpověděla, jen si z tváře odhrnula pramen vlasů a podívala se na mě.


    „Poznalas mě, když jsem vešel do Arzaku?“


    „Odkud bych tě měla znát?“ opáčila.


    „Ano, odkud?“ kontroval jsem. Neměl jsem v úmyslu porušit slib, který jsem Peterovi dal – ať si klidně předstírá, že ji zachránil, ovšem pokud si mě Miriam vybavuje, pokud si vybavuje ty vteřiny pod vodou, kdy jsme na sebe pohlédli, tak to zrada není.


    „Vzpomínáš si ale, žes mě tam viděla?“


    „Byls mi nějak povědomý,“ přiznala. „Nicméně šlo jenom o takové…“


    „Déjà vu?“


    „Přesně tak. Jako bych tě tam už někdy zahlédla, akorát že já v té restauraci nikdy dřív nebyla.“


    „Takové nakouknutí do paralelního světa.“


    „Ty se o tohle taky zajímáš?“


    Zasmál jsem se. „Peter tvrdí, že se stane vědcem a bude se téhle problematice věnovat. Uvidíme, co zjistí. Ale do telefonu jsi mi něco řekla. Řekla jsi ‚to jsi ty‘. Jako bys čekala, že se objevím. To bylo taky déjà vu?“


    „Možná. Tvůj hlas…“ Přelétla pohledem po náměstí, tak nějak ostražitě. „Upřímně řečeno nevím. Je to celkem matoucí, nemyslíš?“


    Vytáhl jsem peněženku. „Musím na policejní stanici. Nechceš jít se mnou?“


    „Proč?“


    „Mám tam podat…“


    „Ne, proč bych s tebou měla chodit?“


    Pokrčil jsem rameny. „Peter netuší, že tu jsem. Co kdybychom se domluvili, že to tak i zůstane?“


    „Ne. Já nelžu. Aspoň kamarádům ne.“


    „A on je tvůj kamarád?“


    „Ano.“


    „Co když tě miluje?“


    „V tom případě je to jeho problém.“


    „Ale co v takovém případě uděláš? Dovolíš mu, aby vám s matkou pomohl?“


    Zadívala se na mě s jakousi užaslou dotčeností. „Nevím, jestli se my dva známe dost dobře na to, aby sis mohl nárokovat odpovědi na takovéhle všetečné otázky, Martine.“


    „Zrovna jsi mi vylíčila svůj osobní příběh, Miriam. Kdybych chtěl, prodám ty informace Koljevovi, tipuju, že za slušný ranec peněz. Přesto mi věříš. Víš proč?“


    „Ne.“ Odsunula židli od stolu, jako by se chystala k odchodu.


    „Nevěříš mi, nebo nevíš, proč mi věříš?“


    „To druhé,“ opáčila stručně.


    „Instinkt. Mohlas mě podezírat, že mě poslal Peter, abych se tě vyptal, jakou máš motivaci, ale ty víš, že to není ten důvod.“


    „Tak proč to teda děláš?“


    „Protože tě miluju.“


    Jako by mi na hlavu spadlo celé nebe. Ne že by to nebyla pravda, miloval jsem ji od toho okamžiku, kdy jsem pod vodou uviděl její oči. Nebo jsem ji možná miloval už předtím. Ano, předtím. To pod vodou bylo shledání, neumím si to vysvětlit jinak, takové moje déjà vu. Sansebastiánské mraky, slunce a nebe mě zavalily proto, že jsem to vyslovil nahlas, připadalo mi, jako bych vystoupil z reality, jako bych rozbil skleněnou střechu, falešné nebe, jako bych přešel z předstírané reality, jako ve filmu Truman Show, do nějaké jiné. Třeba ne skutečnější, než byla ta falešná, třeba i tahle měla falešné nebe a skryté diváky, ale dohromady byly ty dvě pravdivější než jen ta jedna, tolik jsem věděl. Miriam vstala, a když jsem zvedl pohled, abych se jí podíval do tváře, oslepilo mě nízké slunce, takže jsem neviděl nic a vzápětí po ní nebylo ani vidu, ani slechu.


    „That was all,“ informovala mě policistka Imma Aluarizová ve chvíli, kdy mě vedla z kriminalistické laboratoře chodbou k výtahu. „Měl byste se vrátit do Pamplony, než se oslavy znovu rozjedou.“


    Přikývl jsem. Odběr proběhl rychle. Muž v latexových rukavicích mi dlouhou vatovou tyčinkou objel ústní dutinu a – jak podotkla Imma Aluarizová – to bylo všechno.


    „Ještě jedna věc,“ řekla a stiskla tlačítko výtahu. „Zajímalo vás, kdo je ten mrtvý.“


    „Byl jsem akorát zvědavý…“


    „Nepodíváme se na něj?“


    Dveře výtahu se otevřely a Aluarizová mi pokynula, že mám nastoupit první. Pak vešla za mnou a stiskla tlačítko označené –1.


    „Soudní patologie sídlí v suterénu, tak to bude hned vyřízené.“


    „Nepotřebuju…“


    „Jen abychom si potvrdili, jestli jste oběť někdy neviděl. Pomohlo by nám to.“


    Mlčeli jsme, výtah zatím klesal za doprovodu tichého rachtání, Peter tvrdil, že tenhle typ zvukového efektu lidé akceptují ve filmech z vesmíru, byť by měli vědět, že absence atmosféry znamená absenci zvuku.


    V suterénu jsme se pustili další chodbou. Bylo tu méně světla, méně lidí. Strop byl nižší, teplota také. Přesto jsem se začal potit. Ruce mi lepily, srdce mi bušilo.


    Prošli jsme dvojími dveřmi, Aluarizová vždycky ke čtečce přiložila kartičku, kterou měla pověšenou na krku, a najednou jsme se ocitli v ledové místnosti před mužem oblečeným jako chirurg. Stál u ocelového stolu zakrytého světle modrým prostěradlem, pod nímž se, jak jsem vyrozuměl, skrývala mrtvola. Podle toho, jak byl nachystaný, a podle krátkého pokývnutí bez slov, jež si s Aluarizovou vyměnil, mi došlo, že to bylo celé předem připravené. Odhrnul prostěradlo tak, jako by odhaloval umělecké dílo, a já si všiml, že se ani jeden z nich nedívá na tělo, nýbrž oba sledují mě. Jinak řečeno, celé to bylo naaranžované tak, aby mohli sledovat, jak zareaguju. A možná právě proto jsem dokázal potlačit, nebo přinejmenším částečně zakrýt údiv.


    „Zdá se, že vás to šokovalo,“ pronesla Aluarizová.


    „Sorry. It’s just I’ve never seen a corpse before.“


    „Have you seen this person before?“


    Předstíral jsem, že uvažuju. Pak jsem pomalu zavrtěl hlavou.


    „Never. Sorry.“


    Napsal jsem policistům svoji adresu v Pamploně a slíbil jim, že je budu informovat, pokud se v příštích čtrnácti dnech, tedy v době, než bude hotová analýza DNA, někam přesunu, a policejní stanici jsem opustil. V taxíku cestou na nádraží jsem sklopil pohled k rukám. Pořád se mi třásly.


    Poslední vlak do Pamplony už odjel, ale já věděl, že teď, během svátku svatého Fermína, jezdí spousta autobusů. Když jsem se však dotázal u okénka na autobusovém nádraží, dozvěděl jsem se, že všechny autobusy jsou vyprodané a že pokud chci stihnout el encierro, běh s býky, tak se první volné místo nabízí v jednom spoji zítra časně ráno. Vrátil jsem se na ulici a mávl si na taxík. Zeptal jsem se řidiče, co by stál odvoz do Pamplony. Vyslovil nehoráznou částku, kterou jsem si nemohl dovolit zaplatit, a když jsem zkusil smlouvat, jen omluvně pokrčil rameny a řekl: „San Fermín.“ Tak jsem ho požádal, aby mě místo toho odvezl k nějakému levnějšímu ubytování v San Sebastiánu. Počkal na mě, než jsem si koupil lístek na ranní autobus v půl šesté.


    Zkusil jsem dva penziony, kde mi nejenže řekli, že mají plno, ale že plné jsou i další ubytovací možnosti, které znají. Zaplatil jsem tedy taxikáři a nechal se vysadit před hotýlkem, v němž jsem bydlel s Peterem. I když jsme tam měli velký dvoulůžkový pokoj, nestál víc než jednolůžkové pokoje na těch předchozích místech, kde jsem se poptával. Zazvonil jsem u zadních dveří. Majitel mi otevřel, avšak nezdálo se, že by mě poznal. Tak to asi chodí, když člověk každý rok vidí stovky nových tváří.


    „Plno,“ ucedil jednoslovně.


    Vysvětlil jsem mu, v jakém pokoji jsem bydlel a že ještě před hodinou se zdálo, že je volný.


    „Yes, but guest looking now,“ odpověděl lámanou angličtinou.


    „I’ll take it,“ zaslechl jsem za sebou známý hlas.


    Otočil jsem se.


    Za mnou stála majitelova manželka a vedle ní Miriam.


    „For how long?“ chtěl upřesnit majitel.


    „Indefinitely,“ odpověděla Miriam s pohledem upřeným na mě.


    „Perdón?“


    „Sorry,“ odpověděla, aniž ode mě pohled odvrátila. „A long time, I think.“


    „Nepočítala jsem s tím, že tě znovu uvidím tak brzy,“ prohodila Miriam, zatímco jsme kráčeli podél široké řeky protékající městem, o níž mi sdělila, že se jmenuje Urumea.


    „Počítala jsi s tím, že mě ještě vůbec někdy uvidíš?“ opáčil jsem.


    Miriam zavolala matce a dohodla se s ní, že se nastěhují až další den, a tím pádem já můžu v pokoji dnes přespat.


    „Tvrdíš o sobě, že jsi Peterův nejlepší kamarád, takže ano.“


    Usmál jsem se. „Tvrdím? Chceš tím říct, že skutečný nejlepší kamarád nevyznává lásku kamarádově holce?“


    „Já s Peterem nechodím.“


    „Tak tedy jeho vyvolené.“


    „Nechci být ničí vyvolená.“


    „Tentokrát ty hlasy, co ti našeptávají, že máš přece jenom štěstí a není třeba brečet, asi mají pravdu. Peter je fajn kluk. A má dost peněz na to, aby tobě a tvé matce pomohl.“


    Miriam se zastavila, obrátila se k řece a zadívala se na druhý břeh.


    „Tak jednoduché to není.“


    „To vím. Neneseš odpovědnost jen sama za sebe, nýbrž i za matku. Řešíš morální dilema. Pokud vám má Peter pomoct, musíš mu poskytnout naději, že mezi vámi něco může být. Musíš tím pádem lhát.“


    Odfrkla si. „Proč bych měla lhát? Nemůžu přece teď vědět, jestli ho dokážu milovat, nebo ne.“


    „Kdepak, víš to.“


    „Vážně?“


    „Protože miluješ mě.“


    Zasmála se, zakroutila hlavou a vykročila. Rychle jsem ji dohonil.


    „Miluješ mě, jen si to evidentně ještě neuvědomuješ.“


    „Víš, jaký je rozdíl mezi vámi tady na Západě a námi? Obě strany hltají romantické knížky a filmy, ale jen vy si myslíte, že jsou pravdivé.“


    „Snad. Akorát občas se objeví příběh, který je pravdivý, a tohle je právě takový příběh.“


    „Na kolik holek už jsi tuhle hlášku vyzkoušel, Martine?“


    „Pár jich bylo. Řekl bych, že jsem nelhal, jenom jsem se mýlil, takový příběh to nikdy nebyl. Tentokrát se ovšem nemýlím. Ani jeden z nás se nemýlí.“


    „Ani jeden z nás? Vždyť o mně nic nevíš. Uvědomuješ si, jak dlouho se známe?“


    „Ne. Uvažoval jsem o tom, ale nevím. Ty ano?“


    Zpomalila. Pak se úplně zastavila. „Jak to myslíš?“


    Pokrčil jsem rameny. „Od chvíle, kdy jsem tě uviděl poprvé, do chvíle, kdy jsem s tebou prvně mluvil, jsem měl pocit trvalého déjà vu. Jako by se všechny události už staly.“


    „Opravdu? A co se tedy stane teď?“


    „Teď se mě na to zeptáš a já odpovím, že mám moc malý náskok, asi jako když zpíváš písničku a chceš si vzpomenout na slova, ale jak na ně myslíš, nevybavují se ti, víš akorát, že až k danému místu dozpíváš, tak ti naskočí, musíš se jen nechat vést hudbou. Než jsem tohle řekl, věděl jsem, že to řeknu.“


    „Kecy v kleci,“ mávla rukou. „Akorát se vymlouváš. Dej mi nějaký konkrétní příklad.“


    „Dneska v noci spolu budeme spát.“


    „You wish!“ vykřikla a ohnala se po mně.


    „Ne, takhle ne. Budeme oblečení. Ani pusu si nedáme.“


    „Jasně. Teď mi jako hodláš poskytnout záminku, abych souhlasila s tím, že se s tebou vyspím? Díky, takové týpky už znám. Jste pěkně vyčuraní.“


    V kapse se mi znovu rozvibroval telefon. Bylo mi jasné, že se mě zase snaží zastihnout Peter. Předtím jsem hovor nepřijal, protože jsem nevěděl, co bych mu měl říct, rozhodně ne teď, když se nemůžu dneska večer vrátit. Než jsem se do San Sebastiánu vydal, měl jsem v úmyslu svoji nepřítomnost omluvit tím, že jsem se prostě ocitl v centru pamplonských neutuchajících halasných oslav a nezaznamenal jsem, že mi zvoní telefon.


    Miriam zkřížila paže a otřásla se. Vítr se neutišil a obloha teď byla zatažená natolik, že mraky zcela zakrývaly podvečerní slunce.


    „Musím se vrátit k mámě.“


    „Opravdu? Myslel jsem, že tě pozvu na večeři – jako poděkování za to, že jste mi na dnešní noc nechaly ten pokoj.“


    Miriam naoko odevzdaně vzdychla a zavrtěla hlavou.


    „Nemám na to, abych tě vzal do takového podniku, jako je Arzak, ale pokud v tom baru mají stejně dobré tapas, jako měli snídani, tak by byla škoda o to přijít.“


    Naklonila hlavu ke straně, odhrnula si zase vlasy z přenádherných očí a zahleděla se na mě. „Byla by škoda o to přijít?“ Dívala se na mě teď nějak zvláštně, jako by po čemsi pátrala. Nebo cosi poznávala.


    „Drobet přeháním,“ přiznal jsem. „Ale třeba to bude… docela dobrá večeře.“


    Přikývla.


    „Ano?“ ujišťoval jsem se nedůvěřivě.


    „Mám hlad jako vlk,“ řekla a vzápětí se otočila, že půjdeme zpátky.


    Během večeře jsem jí o sobě řekl všechno, na co jsem si vzpomněl. Popsal jsem jí svou nepraktičnost, nedisciplinovanost, omezené analytické myšlení. Zmínil jsem příliš rozvinutou fantazii a touhu být kreativní, ale současně pochybnosti, jestli moje umělecké ambice odpovídají mým schopnostem. Vylíčil jsem jí, jaký jsem slon v porcelánu, když přijde na romantiku. Zmínil jsem aférku s Peterovou dětskou láskou. Připadalo mi, že jí musím vyložit všechno, špatné i dobré, dokud mám šanci.


    „Zkrátka a dobře jsi hlupák a sobec,“ prohlásila a usrkla červeného vína. Dlouhé hubené nohy měla propletené, záda nahrbená a úzká ramena vystrčená vpřed, jako by byla lehce postižená. Odpoledne mě napadlo, že je trochu míň hezká, než když jsem ji viděl tehdy v Arzaku. Teď mi ovšem připadala ještě krásnější. Možná kvůli tomu měkkému světlu. Možná proto, že se chovala uvolněněji. Nebo to možná bylo mnou.


    „Ano, jsem hlupák a sobec,“ potvrdil jsem.


    „To říkáš proto, že si myslíš, že budeš vypadat zajímavěji? Protože já v tobě žádného hajzlíka nevidím, Martine.“


    „A co vidíš?“


    „Celkem hodného kluka.“


    „Proč to zní, jako bys ty byla o pět let starší než já, a ne obráceně?“


    „Jsme stejně staří.“


    „Jak to víš?“


    „Peter mi řekl, že vy dva jste stejně staří.“


    „Dobrá. A co o mně říkal ještě?“


    „Vlastně nic moc. Tvoje jméno přišlo na přetřes až ve chvíli, kdy jsem se neodbytně vyptávala, jestli vážně jede na San Fermín úplně sám.“


    „On ti řekl, že tam jede sám?“


    „Ne, ne přímo, ale snažil se vyvolat takový dojem. Tvářil se, jako bys neexistoval. V každém případě o tobě nemluvil.“


    „Zvláštní,“ prohodil jsem a zvedl skleničku.


    „Ne pokud se rozhodl, že mě sbalí, a pokud se vám oběma obvykle líbí stejné holky.“


    „Přesto soudíš, že jsem hodný kluk?“


    „Myslím, že děláš věci, o kterých víš, že jsou špatné, ale aspoň tě pak hryže svědomí.“


    „No, tak to sedí. A co tvoje špatné stránky?“


    „Já kradu,“ odpověděla bez zaváhání.


    „Kradeš?“


    „Ano. Je to takový zlozvyk. Ne že bych byla kleptomanka, asi jenom potřebuju napětí. Nejspíš z toho důvodu většinou kradu to, co nepotřebuju.“


    „Jako třeba srdce naivních kluků?“


    „To bylo laciné,“ zasmála se a připili jsme si.


    Zatímco jsme dojídali poslední tapas a ona mi vyprávěla o sobě, padla tma a z mraků se začalo ozývat hrozivé hřmění. Povídala mi o klukovi, s kterým chodila v Moskvě, o plánech, že se přestěhuje do Singapuru a najde si práci jako novinářka v nějakém anglicky psaném deníku. Nezmínila se ale o tom, proč se pustila tak daleko na moře a skoro se utopila. V jednu chvíli vytáhla telefon, jeho displej jí ozářil ve tmě obličej a ona svraštila čelo.


    „Volá ti máma?“ zeptal jsem se poté, co přístroj odložila, aniž hovor přijala.


    „Jo,“ odpověděla bezvýrazně.


    „Jejda.“


    „Jejda?“


    „Možná umíš dobře krást, zato lžeš ještě hůř než já. Že to byl Peter?“


    Vzdychla. „Poslal mi od včerejška nejmíň dvacet esemesek.“


    „A to ti připadá moc?“


    Ušklíbla se. Měl jsem chuť se jí zeptat, na kolik zpráv mu odpověděla, ale nechal jsem to plavat.


    „Díky,“ pokývla k prázdným talířkům. „Bylo to dobré.“


    „Ještě něco k pití?“


    „Rozhodně ne. Máma na mě čeká.“


    Mávl jsem na číšníka, že zaplatím. Když jsem podepisoval potvrzení o platbě kreditní kartou, Miriam mě sledovala.


    „Christopher,“ pronesla.


    Vzhlédl jsem.


    „Myslela jsem, že se jmenuješ Christopher,“ usmála se.


    „Kdy sis to myslela?“


    „Když jsem tě uviděla.“


    „Říkal ti Peter, že…“


    „Baywatchm-aaa-n!“


    U našeho stolu se zjevil onen muž s nohama do o, v kiltu a tričku skotského národního týmu. Kymácel se a z úst mu byla cítit čerstvá kapalina do ostřikovačů.


    „My hero! I need ten Euros to go to the encierro tomorrow. I’ll play you a love song.“


    „Vete!“ zavrčel číšník a ukázal ven na náměstí.


    Dal jsem Skotovi pětieurovou bankovku a on se odkolébal a zmizel ve tmě.


    „Let’s hope he sobers up before the bullrun,“ prohlásil jsem.


    „Oh, he is not going, he is here all the time,“ řekl číšník a obrátil oči v sloup.


    Zvedli jsme se. Miriam se otřásla, protože vítr náhle zesílil, tentokrát to nebyl jen poryv, šustění listí na okolních stromech nabíralo na síle.


    „Seženu taxíka,“ nabídl jsem se a vzhlédl, protože se zablýsklo. Nebe jako by se doslova rozervalo, blesk na něm vytvořil tenkou zářící trhlinu, jíž bylo možné nahlédnout kamsi dozadu, do jiného světa. A pak se z té trhliny vyřinula voda. Dopadala na slunečníky, stůl, dláždění a všichni byli rázem na nohou a utíkali. Když jsme s Miriam o pár vteřin později doběhli do úkrytu v průjezdu mezi náměstím a zadním vchodem do hotýlku, byli jsme dávno promočení.


    „Teď taxíka neseženeme,“ usoudil jsem.


    „Za chvíli to přejde,“ prohlásila Miriam.


    Vzhlédl jsem k nebi. „Snad ano. Je ti zima.“


    „Tobě taky.“


    Vytáhl jsem klíč od pokoje. „Pojď nahoru, zatím se aspoň usušíme.“


    Odemkli jsme dveře a já rozsvítil. Nový kobereček sem nepřibyl.


    „Běž se vysprchovat, to tě zahřeje,“ vyzval jsem Miriam.


    Přikývla a odešla do koupelny, já se posadil na postel, kde jsem spal ještě přede dvěma dny. Bušení deště a šumění vody ve sprše se mísilo stejně jako moje pocity štěstí a frustrace. Znovu mi začal zvonit telefon. Volal Peter. Usoudil jsem, že se mu budu muset ozvat. Upravil jsem nachystanou výmluvu, ta teď zněla, že jsem s těmi dvěma Španělkami ze zátarasu odjel do jejich vesnice a že s blondýnkou jsme si padli do oka a teď to vypadá, že tam možná i přenocuju. To mi zbaští, uvažoval jsem. Nebo ne? Vzpomněl jsem si na tělo v márnici. Už jsem si nebyl jistý ničím. Voda ve sprše přestala téct a já zastrčil telefon zpátky do kapsy. Nemohl jsem Peterovi lhát v Miriamině přítomnosti, to bych prostě nedokázal.


    Miriam vyšla z koupelny zabalená do bílého ručníku, přeběhla k druhé posteli a celá roztřesená si vlezla pod přikrývku.


    „Najednou přestala téct teplá,“ zasténala. „Promiň.“


    „To je v pohodě. Dojdu si něco koupit, když už jsem beztak mokrý. Nechceš taky něco?“


    „Chceš zavolat Peterovi,“ uhádla.


    „To taky.“


    „Zalži,“ vybídla mě tiše.


    „Proč? Vždyť jsme nic neprovedli.“


    „Stejně budeš lhát. Já jen říkám, že mi to nevadí.“


    Seběhl jsem schody a vyšel z hotýlku. Zastavil jsem se v průjezdu a vytáhl telefon. Našel jsem si Peterovo jméno a už se chystal stisknout tlačítko pro volání, když vtom mi cosi došlo. Déšť bušil hrozně hlasitě, bylo jasné, že ho Peter uslyší, přičemž v Pamploně a jejím okolí možná vůbec neprší. Dokonce to bylo málo pravděpodobné, před odjezdem jsme se přece dočetli, že byť ta místa leží blízko sebe, mají v tuhle roční dobu v San Sebastiánu dvakrát tolik srážek než v Pamploně.


    Rozhlédl jsem se po náměstí. Bylo liduprázdné, ale přes déšť jsem slyšel kohosi chraplavě zpívat Mull of Kintyre, pokud jsem se nemýlil. A tam, na protější straně, pod markýzou zavřeného obchodu, stál onen Skot a bral za struny své kytary.


    Přeběhl jsem k němu. Rozzářil se a hrát přestal.


    „Baywatch-maan, what d’ya wanna hear?“


    „Umíte něco španělského nebo baskického?“


    Místo odpovědi začal okamžitě vyřvávat La Bamba.


    „Pokračujte v tom, dokud nevyřídím tenhle hovor,“ požádal jsem ho. Přikývl. Klepl jsem na ikonu telefonku a Peter hovor přijal po druhém zazvonění.


    „Martine! Už jsem si myslel, že jsi mrtvý!“


    „Já si totéž myslel o tobě,“ nedokázal jsem se opanovat. Peter to však nijak nekomentoval, místo toho mi začal líčit, jak velké starosti si o mně dělal. A já vyrukoval s připravenou výmluvou.


    „Jasně,“ přitakal. „Máte tam slušnou atmosféru, skoro tě ani neslyším.“


    Mávl jsem na Skota, že má pokračovat, protože se tvářil, že hodlá písničku ukončit.


    „Popřej mi hodně štěstí, Petere, a uvidíme se zítra!“


    „Ty už víc štěstí nepotřebuješ, mizero.“ Zasmál se, ale ne tak srdečně, jak jsem u něj býval zvyklý. „A koukej stihnout zítřejší běh s býky.“


    „Jasně.“


    „Slibuješ?“


    „Jo.“


    Odmlka. Kolem nás pleskal déšť a já jen doufal, že Skotovo chraplavé La Bamba ho přehluší.


    „Jsi zamilovaný, Martine?“


    Zarazil jsem se. „Asi,“ polkl jsem.


    „Protože to zní, že ano.“


    „Vážně?“


    „Jo, když teď vím, jak zní hlas zamilovaného člověka, tak jsi zamilovaný.“


    Znovu jsem polkl. „Zatím,“ rozloučil jsem se.


    „Měj se.“


    Napíchl jsem Skotovi na jednu strunu trčící z kolíku promočenou desetieurovku a vrátil jsem se přes náměstí zpátky.


    „Co říkal?“ vyhrkla Miriam, jakmile jsem vešel do pokoje. Přikrývku měla vytaženou až pod nos.


    „Prý úplně slyší, že jsem zamilovaný.“


    „Já na tobě zas vidím, že je ti zima. Jdi se usušit.“


    Došel jsem do koupelny, svlékl se, vzal si druhý ručník a marně jsem se pokoušel se třením zahřát. Jak jsem tam stál, všiml jsem si, že po zdi za záchodem leze velký brouk. Vypadal zraněně, nakláněl se k jedné straně a nohy táhl za sebou. Došel jsem blíž, abych případně jeho trápení ukončil, a vtom jsem si všiml, že má nohy slepené a že za nimi zůstává tenoučká stopa. Sklonil jsem se a podíval se za mísu. Tam, pod odpadem, kam se nedá pořádně dostat hadrem, jsem objevil zaschlou kalužku. Sáhl jsem do ní prstem, už jsem tušil, co to asi bude. Pod černavou blankou se skrývala vazká tekutina. Prohlédl jsem si prst proti světlu. Bezpochyby se jednalo o krev.


    „Jsi celý bledý,“ pronesla Miriam poté, co jsem se vrátil do pokoje s ručníkem kolem pasu.


    „Používám faktor padesát.“


    Měkce se zasmála a nadzdvihla přikrývku. „Pojď se trochu zahřát.“


    Vlezl jsem do postele a přitiskl se k ní.


    „Žádné osahávání,“ varovala mě, přetočila se na bok a zavrtala mi nos do krční jamky. Sálala jako kamínka, její žár mi naháněl husí kůži víc než chlad venku.


    Ležel jsem zcela nehybně, neodvažoval jsem se pohnout ze strachu, že kouzlo poruším. Nebo se z toho snu probudím. Protože tak mi to připadalo, jako sen, který je napůl báječný a napůl noční můra. Krev, kobereček, tělo v márnici. A ještě jedna věc.


    „Hele, vědělas, že Peter si ten den, kdy se s tebou setkal v nemocnici, pořídil tetování?“


    „Ne. A co si nechal vytetovat?“


    „Nezmínil se ti o tom?“


    „Ne. Proč tě to zajímá?“


    „Na tom nesejde. A to ti řekl on, že se jmenuju Christopher?“


    „Ne. Ty se tak fakt jmenuješ?“


    „Je to moje prostřední jméno.“


    „Vážně?“ zasmála se. „To je neuvěřitelné.“


    „Ano, to je neuvěřitelné.“


    Nevěděl jsem, jestli si to nenamlouvám, ale připadalo mi, jako by se ke mně přitulila ještě víc. A ani jednomu z nás už nebyla zima. Přesto jsem se nehýbal. Miriam také ne. Venku přešel bubnující liják v pravidelné šumění. Přes něj se sem nesl chraplavý vášnivý hlas, Skot byl nejspíš tam venku naprosto sám. Jeho písnička měla zřejmě spoustu slok.


    „Tu písničku znám,“ uvědomil jsem si. „Jenom nevím odkud.“


    „Povídal nám, že to je stará irská píseň,“ řekla Miriam. „About the merrow with the red cap.“


    „Merrow?“


    „Tak se irsky řekne mořská panna.“


    Mořská panna s červenou čepicí. Vzpomněl jsem si na svůj sen. Vybavilo se mi, jak stoupám ze studené temné vody k hladině, ke světlu. K hladině stoupalo ještě něco dalšího.


    „Když jsi řekla ‚povídal nám‘, myslelas tím sebe a svoji matku?“


    „Sebe a Petera. Šli jsme kolem něj, hrál poblíž té restaurace, ve které jsme jedli. Peter mu dal padesát euro a požádal ho, aby The Red Capped Merrow zahrál ještě jednou.“


    Zavřel jsem oči a v duchu zaklel.


    Ačkoli Peter nebyl nijak mimořádně hudebně nadaný, musel poznat, že chlapík zpívající La Bamba je tentýž, kterého slyšeli s Miriam. Fajn, ale i kdyby to poznal, možná bych ho dokázal přesvědčit, že Skot dojel do té vesnice a vystupoval tam. Nicméně pokud jsem se prozradil, nedalo se nic dělat. To pomyšlení mě zvláštně uklidnilo.


    „Padesát euro byla samozřejmě přemrštěná částka,“ pokračovala Miriam. „Přesto myslím, že mě tím Peter nechtěl ohromit. Řekla bych, že to udělal z… jak to jenom vyjádřit… z povinnosti?“


    Přikývl jsem a složil ruce pod hlavu. „To máš asi pravdu. Peter chápe, že peníze dokážou pomáhat, že je praktické je mít, zato nechápe, že jimi může druhé ohromit nebo v nich vyvolat pocity méněcennosti. Někdy bývá z těch výhod, co má, celý rozpačitý. A jak vím, nese to pak coby břemeno a úděl. Jednou se zmínil, že mi závidí.“


    „Závidí?“


    „Nevysvětlil mi to, ovšem zřejmě ve mně vidí něco, co sám mít nemůže, naivní nevinu obyčejného člověka a svobodu, kterou mám díky tomu, že nedisponuju takovou mocí a tolika penězi, abych na sebe musel brát příslušnou odpovědnost. Stejně jako já u něj vidím naivní nevinnost v tom, že si myslí, že nese morální odpovědnost za svět, že patří k vyvoleným a že bohatství, které zdědí, je důkazem toho, že naši existenci někdo řídí.“


    „V to ale ty nevěříš?“


    „Já věřím v chaos. A v naši schopnost vidět souvislosti tam, kde nejsou, protože chaos je pro nás naprosto nesnesitelný.“


    „Nevěříš v osud?“


    „Měl bych?“


    „Předpověděl jsi, že spolu budeme ležet v jedné posteli.“


    „Tys tu předpověď slyšela, a třeba právě proto jsi mě podvědomě pozvala k sobě. Navíc jsem říkal, že budeme oblečení.“


    „Máme na sobě ručníky. A nelíbáme se.“


    Chystal jsem se k ní otočit, ale zaznamenal jsem v jejím těle drobný odpor, a tak jsem to neudělal. Místo toho jsem upřel oči na strop.


    „Možná to tak je vždycky. Možná se snažíme dosáhnout toho, aby se to či ono proroctví, ve které věříme, splnilo. Možná právě o to v životě jde.“


    Mlčky jsme naslouchali ustávajícímu dešti. Zanedlouho se ulicemi zase rozběhnou lidé. Začnou jezdit taxíky. Miriam se vydá k matce. Podíval jsem se na hodinky. Za chvíli budu muset sám vstávat, abych stihl autobus, nicméně to mi nevadilo, bylo mi jasné, že beztak dneska v noci neusnu. Déšť ustal úplně. Skot dozpíval, ale z náměstí se ozývaly jiné hlasy, i když jich nebylo mnoho. Miriam se posunula. Myslel jsem si, že chce vstát, zůstala však ležet. Panovalo takové ticho, že jsme otevřeným oknem slyšeli, jak kapky ze střechy dopadají na dláždění venku. Znělo to jako hluboké těžké povzdechy. Rozhodl jsem se.


    „Něco ti teď povím a ne kvůli tomu, že bych tě chtěl před Peterem varovat. Jen si myslím, že bys to měla vědět.“


    „Oč jde?“ opáčila, jako by moje slova očekávala.


    „Myslím,“ polkl jsem, „že Peter někoho zabil.“


    „Aha. I tak může být dobrý člověk.“


    „Opravdu?“ užasl jsem.


    „Já v to doufám. Taky jsem totiž někoho zabila.“


    Lidé se rozešli domů, ptáci ještě nevstali, takže když Miriam dovyprávěla, panovalo venku naprosté ticho. Prohlásila, že kamarádům opravdu nelže.


    „V tu chvíli jsi ale ještě nebyl kamarád, Martine. Teď jsi.“


    Nebyla pravda, že ten mladík, za něhož se provdala, nedokázal pohlavní styk dokončit. Naopak, jakmile jí začal vyhrožovat, že přivolá pomoc, vzdala se. Nazvala to znásilněním bez násilí. Detaily z paměti vytěsnila, pamatovala si jen, že z něj táhla vodka. A poté, co si lehli, mladík okamžitě usnul. Zato byla pravda, že mu položila polštář na obličej. Jenom už ho z něj nesundala. Posadila se na toho útlého hocha, přimáčkla mu paže svými koleny a tiskla mu polštář na obličej tak dlouho, až se přestal bránit. Ani potom tlak nepovolila.


    „Až ve chvíli, kdy ochabl úplně a já s jistotou věděla, že jsem vdova.“


    Zbytek jejího vyprávění byl také pravdivý.


    „Byla jsem přesvědčená, že nás následujícího dne zastaví na letišti policie. Jenže Koljevovi evidentně na policii nechodí. Ale kdybychom letěly pozdějším spojem, vím jistě, že by nás dostali.“


    Miriam s matkou chvíli bydlely u přátel v Istanbulu.


    „Dokud někdo nezaklepal a nezačal se po nás shánět. Máminým kamarádům došlo, že to budou Koljevovi lidé, a už pak neměli odvahu nás dál skrývat. Od té doby křižujeme Evropou. Vyjde to na spoustu peněz, na druhou stranu výhodou je, že dokud jsme v schengenském prostoru, nemusíme ukazovat pasy. Nikdy nelétáme a nejezdíme dopravními prostředky, kde mají seznamy pasažérů. Ale dvakrát dorazili naši pronásledovatelé do hotelu, ve kterém jsme bydlely, a my jen tak tak stihly zmizet. Teď bydlíme v levných hotýlcích nebo penzionech, kde se hosté neregistrují elektronicky. Přesto není možné po sobě nezanechat stopy, takže dobře víme, že nás časem stejně najdou. Pátrání by zastavili jedině kvůli informaci, že už není po kom pátrat. Že jsem mrtvá. Proto…“ Polkla. „Proto jsem mámě navrhla, abychom si vyrazily na pláž Zurriola.“


    Také jsem polkl. „Chtěla ses utopit.“


    Pomalu přikývla.


    „Aby tvoje máma získala svobodu,“ dodal jsem přiškrceně.


    Miriam se na mě podívala a já podle jejího výrazu poznal, že jsem ji pochopil špatně.


    „Mělo to jen vypadat, že jsem se utopila. Plavu totiž skvěle. Byla jsem v Moskvě členkou univerzitního týmu. Plán zněl, že začnu volat o pomoc, aby svědci potvrdili, že jsem se ocitla v nesnázích, a pak zmizím. Hodlala jsem uplavat kus pod vodou, to mi jde dobře, a dostat se až na opuštěný výběžek na východním břehu, kam nevede žádná cesta. Za jedním velkým kamenem jsem si předem schovala tašku s oblečením a botami. Později jsem hodlala nasednout na autobus do Bilbaa, kde jsem si pod falešným jménem zamluvila pokoj v soukromí, a tam zůstat týden. Máma měla na policii nahlásit, že mě pohřešuje, a ta zpráva by se dostala do novin.“


    „A Koljev by pátrání odpískal.“


    Miriam přikývla. „Jenže tys byl moc rychlý. Potopila jsem se a myslela si, že aspoň máme svědka, ale tys mě našel i v té temné hloubce.“


    „Díky koupací čepici.“


    „Nevěděla jsem, co mám dělat. Můj plán vzal zasvé. A tak jsem si řekla, že se prostě nechám zachránit a to zmizení sehraju jiný den.“


    „Ovšem ten nápad jste nakonec zavrhly.“


    Přikývla.


    „Protože teď už to není potřeba, když vám Peter chce pomoct.“


    Znovu přikývla.


    „A jestli to chápu správně, tak o Koljevovi nic neví?“


    „Popsala jsem mu ten únos.“


    „Ale nemá tušení, žes svého muže zabila.“


    „Nemluv o něm jako o mém muži!“


    „Dobře. Tohle ovšem znamená, žes celou dobu věděla, že jsem tě zachránil já, a ne Peter.“


    Tvrdě se uchechtla. „Tys mě nezachránil, Martine, tys mi všechno pokazil.“


    „Ale před Peterem sis hrála na zachráněnou.“


    „On si hrál na hrdinu!“


    „No jo, všichni lžou. Akorát…“ Ucítil jsem na obličeji ruku. Miriam se špičkami prstů dotkla mých rtů.


    „Pššt,“ šeptla. „Co kdybychom chvíli jen mlčeli?“


    Přikývl jsem a zavřel oči. Měla pravdu, potřebovali jsme si dát přestávku. Na nadechnutí, na rozmyšlenou. Jak je možné, že se toho za tak krátkou dobu stalo tolik? Přede dvěma dny jsme já a Peter, dva kamarádi, mířili do Pamplony na běh s býky, protože téhle akce se zúčastnil jak Peterův táta, tak strýc, a tudíž to byl jakýsi nepsaný rituál dospělosti, i když by to Peter nikdy nepřiznal. Zato pro mě to byla čirá romantika, měl jsem na vlastní kůži zažít Hemingwayův román Fiesta, který je podle mého otce potřeba přečíst v mládí a vychutnat si ho, protože Hemingway je autorem pro mladého muže, jenž se s postupným stárnutím vytrácí. Mě však nečekal krátký tříminutový úprk pamplonskými uličkami, měl jsem pocit, že utíkám celou dobu a všechny boční ulice jsou přitom přehrazené a býčí rohy se blíží víc a víc. Tak, jak to říkal Peter: „Všechno, co se může stát, se neustále děje, a to současně. Čas je i není iluze, protože v nekonečném množství skutečností je stejně irelevantní jako všechno ostatní.“ Točila se mi hlava. Padal jsem. Padal jsem do propasti a nikdy jsem nebyl šťastnější. Slyšel jsem, že její dech se sladil s mým, cítil jsem, jak se její tělo zdvihá a klesá spolu s mým. Jako bychom na okamžik splynuli vjedno, už to nebylo tak, že by její tělo zahřívalo to moje nebo obráceně, byli jsme jedno tělo. Nevím, jak dlouhá doba utekla – pět minut, půlhodina – a teprve pak jsem znovu promluvil:


    „Nenapadlo tě někdy, že by sis přála vrátit se v čase a něco změnit?“


    „Ano, jenomže to nejde. Možná máme pocit, že disponujeme svobodnou vůlí, ale jestliže jsi stejná osoba, jakou jsi byl tehdy, a máš stejné informace a nacházíš se ve stejné situaci, jen by ses opakoval. To se rozumí samo sebou.“


    „Co kdyby ses ale mohla vrátit v čase jako osoba, kterou jsi teď?“


    „Aha. Jako že bys debilnímu kantorovi mohl před celou třídou oplatit stejnou mincí nebo že bys mohl na něčem zbohatnout, protože víš, jak to dopadne?“


    „A dát gól z penalty, kterou jsi v minulém životě neproměnil.“


    „O tom se hezky fantazíruje. Dokud nedojde na časový paradox, který říká, že jakmile změníš minulost, změníš i budoucnost. A pak to nedává smysl.“


    „Co kdyby ses nevrátila v čase ve světě, ve kterém jsi, ale dokázala ses prosmyknout do paralelního světa v takovém okamžiku, který si sama určíš? Do světa, který je až do chvíle přesunu naprosto shodný s tím, v němž žiješ. Tedy do světa, kde už existuješ v dalším vydání.“


    „Chceš tím říct, že bys existoval ve dvou vydáních?“


    „Ano. Protože tím by problém s časovým paradoxem odpadl.“


    „To je dost praštěná realita.“


    „Není každá realita praštěná?“


    Zasmála se. „Je.“


    „Problém ovšem spočívá v tom, že když chceš znovu zkusit dát tu penaltu, je už tvoje mladší alter ego nachystané minout. Takže nejdřív musíš tuhle osobu odklidit z cesty.“


    „Jak?“


    „Pokud máš zaujmout její místo tak, aby si toho nikdo nevšiml, je nejpraktičtější se zachovat jako ty, nechat hlavního aktéra zmizet navždy.“


    „Takže se utopit?“


    „Přimáčknout mu ve spánku polštář na obličej.“


    „Aha. Martine?“


    „Ano?“


    „O čem tady teď mluvíme?“


    „Mluvíme o tom, že Peter sem přicestoval z jiného světa, který byl ještě přede dvěma dny shodný s tímhle. A v tomhle našem světě zabil sám sebe – v době, kdy já šel na snídani.“


    „Tady? V téhle posteli, polštářem?“


    „Myslím, že k tomu došlo v koupelně, nejspíš zatímco se můj Peter sprchoval nebo seděl na záchodě. Nově příchozí Peter ho praštil něčím těžkým, tekla krev, protože jsem ji našel vzadu za mísou. Nový, ale starší Peter kaluž utřel tam, kam dosáhl, mrtvolu zavinul do koberečku, který tu ležel na podlaze, a vyhodil ji do kontejneru na odpadky za domem, věděl totiž, že ho ten den budou vyvážet.“


    „To se mi líbí,“ zasmála se. „Akorát proč to udělal? Proč se vrátil?“


    „Aby změnil to, co se stalo v tom světě, ze kterého sem přišel.“


    „A to je co?“


    „Že tě nesbalil. Myslím, že ty jsi pro něj penalta, kterou neproměnil.“


    „To zní skvěle, o tom bys měl natočit film!“ prohodila a možná nevědomky mi položila ruku na hrudník.


    „Snad,“ řekl jsem a zavřel oči. Bylo to fajn. Fajn tu ležet. Venku se opět rozpršelo. Ne moc, ale Miriam vedle mě vzdychla. Ačkoli jsem neotevřel oči, zaznamenal jsem, že se jí rozzářil telefon.


    „Musím dát vědět mámě, že tu zůstanu přes noc. Nebude jí to vadit, ví jenom, že jsem zamluvila pokoj, ne že tu jsi se mnou.“


    Zamumlal jsem cosi v odpověď. Před očima se mi opět zjevila nahá mrtvola. Rána na spánku. Bílá neposkvrněná pleť. Žádné tetování. Peter. Který se právě prvně v životě zamiloval. Který ještě nestihl udělat první chybu, kvůli níž Miriam nesbalil. Vypadal jako šťastný kluk, co prostě spí.


    Mýlil jsem se.


    Usnul jsem.


    Když mě probral budík na telefonu, panovala venku stále tma.


    Podíval jsem se na Miriam ležící v posteli zády ke mně. Černé vlasy měla rozprostřené po polštáři.


    „Musím jít.“


    Nepohnula se. „Povíš Peterovi, že jsme se sešli?“


    „Ne, vždyť jsem ti to slíbil.“


    „Jistěže jsi mi to slíbil, ale jste nejlepší kamarádi. Vím, jaké to je. Navíc jsme se všichni tři vyprofilovali jako lháři.“ Překulila se a usmála se na mě, v každém případě se jí ve tmě zablýskly zuby.


    „Nevím, jestli ten člověk v Pamploně je můj kamarád. Zato vím, že tě miluju.“


    „That’s what I call respecting the girl in the morning,“ zamumlala a otočila se ke mně opět zády.


    Venku jsem zjistil, že nemám dost hotovosti na taxík, ale při běhu na nádraží vyprodukovalo moje tělo dost tepla na to, že mi šaty – které jsem si oblékal vlhké a studené – aspoň uschly.


    V autobusu do Pamplony panovala zvláštní nálada. Pasažéři se dali rozdělit do tří skupin. První skupinu tvořili tací, co sebe i kamarády vyhecovali k účasti v běhu s býky, ti na sebe pokřikovali, hlasitě se smáli, aby zamaskovali nervozitu, poplácávali se po rameni a už popíjeli sangrii nebo brandy. Druzí spali nebo se spát pokoušeli. Třetí skupinu jsem představoval já, jako jediný jsem hleděl do krajiny a uvažoval. Snažil jsem se všechno rozklíčovat a pobrat, ovšem vždycky jsem se zasekl a musel začít nanovo. Moje úvahy konečně přerušil telefonát od Petera, nemohl jsem však hovor přijmout, protože by vyšlo najevo, že sedím v autobusu. Do našeho příjezdu chyběla ještě víc než hodina a Peter by pochopil, že nejedu místní linkou.


    Zavolal jsem mu až těsně před Pamplonou.


    „Říkal jsem si, jestli jsi nezaspal,“ sdělil mi.


    „Jasně že ne. Sejdeme se za čtvrt hodiny u Jakea?“


    „Už tady jsem. Tak zatím.“


    Zastrčil jsem telefon do kapsy. Nezaslechl jsem v jeho hlase náznak podezření, že něco ví? Netušil jsem. Kdyby to byl Peter, poznal bych to. Jenže člověk, s kterým jsem právě domluvil, byl cizinec. Měl jsem pocit, že mi vybuchne mozek.


    V baru U Jakea bylo tak nabito, že jsem se musel mezi chlapy – a pár ženami – v bílém a červeném oděvu doslova a do písmene protlačit. Peter – nebo ten člověk, co si tak říkal – seděl u baru, musel sem dorazit hodně brzy. Měl na sobě čepici a velké sluneční brýle, které jsem na něm nikdy neviděl.


    „Prosím,“ ukázal na plnou sklenku brandy vedle své skleničky.


    Zaváhal jsem. Pak jsem brandy popadl a jediným douškem vypil.


    „Bojíš se?“


    „Jo.“


    Kývl k novinám na pultu. „Dnešní býci pocházejí ze statku Galavanez. Prý jsou to zabijáci.“


    „Aha.“


    „Nevědí, že zabití čeká je. Tedy odpoledne.“


    „Předpokládám, že je lepší to nevědět.“


    „Jo.“ Podíval se na mě. A já na něj. Teď to bylo dobře vidět. Když tehdy v San Sebastiánu vyšel z koupelny a tvrdil mi, že zvracel, věřil jsem mu, že je celý popelavý a vypadá staře proto, že mu není dobře. Odkud se tu jenom vzal, z jaké doby, z jakého místa?


    „Je spousta hodin,“ řekl, aniž se podíval, kolik opravdu je. „Pojďme.“


    Stoupli jsme si na stejné místo jako předchozího dne. Naplánovali jsme si to tak, že druhý běh bude co nejpodobnější tomu prvnímu. Měli jsme co největší počet proměnných zachovat beze změny, jak to popsal Peter. Tak, abychom se mohli soustředit na emoce, nejen zpracovávat všechny nové a neznámé podněty. Dělal tohle Peter ty poslední dva dny? Stál ve světě, ze kterého přišel, spolu se mnou – nebo s tím člověkem, kterým jsem v tom druhém světě byl já – na tomtéž místě a čekal na býky? Od chvíle, kdy vstoupil do tohohle světa, se samozřejmě leccos začalo měnit, události přestaly probíhat naprosto paralelně. Jenže kolik toho změnil? A kolik ještě změní? Bylo to k nesnesení. Vedle nás nějaký kluk propukl v křečovitý pláč. Poznal jsem ho, byl to jeden z těch hlasitých Američanů z autobusu. Ne, je to k nesnesení, otočil jsem se k Peterovi, abych mu řekl, že vím, kdo je – nebo lépe řečeno: vím, kdo není –, a vtom nám výstřel sdělil, že vypustili býky.


    Vyschlo mi v ústech. Schoulil jsem se do jakési startovní pozice. Nevím, proč se běžci nerozestavěli rovnoměrně podél celé trasy, když všechna místa vypadala stejně dobře, a raději stáli ve skupinkách. Možná má člověk dojem, že držet se v hloučku je bezpečnější.


    „Poběžím hned za tebou,“ oznámil mi Peter. „Mezi tebou a býky.“


    Rámus a křik se blížily a já ve vzduchu úplně cítil pach paniky a krve, stejně jako včerejšího dne před sebou déšť tlačil vzduch, ohýbal stromy a varovně mně i Miriam cosi šuškal. Z našeho hloučku se oddělilo několik turistů a rozběhlo se, připomněli mi ty kapky padající dnešní noci z okapu.


    A najednou tu byli. Vynořili se ze zatáčky. Jeden býk na dláždění uklouzl, padl na bok, ale zase vstal. Na ulici, kam se svalil, zůstala ležet postava. Před prvním býkem běžel holohlavý muž v bílém, vypadalo to, že býka vede, protože v rukou držel srolované noviny, jimiž zvíře střídavě tloukl do čela a střídavě s jejich pomocí udržoval rovnováhu. Naše skupinka se dala do pohybu a já se chtěl rozběhnout, ovšem kdosi mě chytil za nátělník.


    „Počkej,“ pronesl Peter za mnou klidně.


    V puse jsem měl takové sucho, že jsem nedokázal odpovědět.


    „Teď,“ řekl.


    Rozběhl jsem se. Utíkal jsem mírně nalevo od středu ulice, stejně jako včera. Soustředil jsem se na to, co jsem měl před sebou. Hlavně neupadni. Ostatní neovlivníš. Uvažoval jsem o tom, co cítím. Necítil jsem však nic, strach přehlušil všechno ostatní. A pak jsem ztratil půdu pod nohama. Jasná stolička. Víc jsem si pomyslet nestihl, protože jsem padl na dláždění.


    Věděl jsem, že musím ležet bez pohnutí. Ale také jsem věděl, že mám přímo za sebou půltunového býka, a tak jsem se překulil doleva. Nade mnou se mihl stín, cosi velkého, jako loď, která zastínila slunce. Vzápětí to bylo pryč a já vzhlédl a uviděl úzký černý zadek toho obřího tvora.


    Zvíře se zastavilo a otočilo se.


    Kolem mě se náhle rozhostilo ticho, takové, že jediný výkřik, který se ozval – možná ho vydala některá dívka nahoře na zátarasu, protože viděla, co se stane –, mi pronikl až do morku kostí.


    Býk se na mě podíval. Oči měl bezvýrazné, nevyjadřovaly nic jiného, než že mě vidí. Odfrkl si. Zaškrabal kopytem o dláždění a sklopil rohatou hlavu. Nedokázal jsem se pohnout. Jenže to už nebyla správná taktika, býk si mě všiml, oddělil jsem se od stáda. Černá hromada svalů sebou cukla, jak se zvíře rozběhlo a vyrazilo proti mně. Už jsem byl mrtvý. Zavřel jsem oči.


    Cosi mě popadlo za nohu a táhlo mě to, smýklo mnou, cítil jsem, jak bradou drncám o dláždění. Temenem jsem se o něco bouchl, na okamžik se mi zatmělo, pak jsem otevřel oči. Praštil jsem se o domovní zeď. Nade mnou stál Peter, pořád mě držel za nohu. O pár metrů dál poskakoval kolem býka ten holohlavec s novinami, odváděl jeho pozornost a při tom mu pomáhal další muž, také s novinami v rukou. Peter si stoupl mezi mě a to zvíře. Kolem proběhla kráva a býk zřejmě ztratil zájem a zvolna se vydal za ní. Zbytek stáda, pět býků a krav, nás minulo vzápětí, ale nevšímali si nás, popravdě se zdálo, že mají celého toho povyku plné zuby, že chtějí pryč, mít pokoj.


    Sedl jsem si a opřel se zády o fasádu domu, Peter se sesunul vedle mě. Dýchal jsem. Nádech, výdech. A znovu. Nádech, výdech. Pulz mi postupně klesal a já sledoval, jak se ulice vyprazdňuje a lidé míří ke koridě.


    „Tak sis to plánoval?“ zeptal jsem se po chvíli.


    „Co jako?“


    „Tohle. Že před býky upadnu a ty mě zachráníš? Plánoval sis to tak celou dobu?“


    Viděl jsem na něm, že se chystá odpovědět něco ve stylu „O čem to mluvíš?“ nebo „Já ti nerozumím…“, ale asi na mně poznal, že chápu, oč tu jde.


    „Ne, takhle jsem si to neplánoval.“


    „Fakt ne?“


    „Neplánoval jsem si, že tě zachráním.“ Opřel si hlavu o bílou zeď. Napodobil jsem ho a zvedl pohled k bezmračnému nebi mezi domy.


    V bočních ulicích nad námi i pod námi už začali zátarasy odstraňovat.


    „Tys byl v San Sebastiánu?“


    „Jo,“ přiznal jsem.


    „Proč?“


    „Potřeboval jsem zjistit, co se tam stalo.“


    „A podařilo se ti to?“


    „Viděl jsem tvoje tělo.“


    „To nejsem já. Každopádně ne tak docela.“


    „A kdo to tedy je?“


    „To se těžko vysvětluje. Jsem to já, ale necítím se tak.“


    „Proto jsi ho dokázal zabít?“


    „Ano. Nebylo to ale lehké, dost to bolelo.“


    „Jenže ne natolik, že by ses na to vykašlal?“


    „Bolest, že nezískám Miriam, by byla větší. Nahlížím na to jako na nutnou sebevraždu.“


    „Potřebovals zabít sám sebe, abys ji získal?“


    „Kdybych existoval ve dvou vydáních, bylo by to dost matoucí, nemyslíš?“


    „Nemáš cígo?“


    Natáhl nohy tak, aby dokázal strčit ruku do kapsy, a vyklepl z balíčku dvě cigarety. Oběma nám připálil.


    „Co ten první Peter udělal špatně?“ zajímalo mě.


    „Neviděl, že ty a Miriam jste pro sebe jako stvoření.“ Potáhl. „Ne jako, úplně stvoření. Setkal ses s ní v San Sebastiánu?“


    „Co myslíš?“


    „Jste dvě cikády. Jasně že jste se našli.“


    „Já našel ji.“


    „Ano, vždyť u cikád zpívají jenom samečci.“


    Znovu jsem se na něj zadíval. Vypadal teď ještě starší, než když jsme čekali na býky, jako by za pár vteřin zestárl o deset let.


    „Co se stalo?“ chtěl jsem vědět a taky jsem potáhl. „Zjistil jsi, jak se dá cestovat časem?“


    „Trvalo mi to jedenáct let. Mně a skupince vědců ve Švýcarsku. A nejde o cestování časem, cestuješ mezi paralelními světy nebo událostmi. Zjistili jsme, jak lze projít zadními vrátky do paralelního světa, ale potíž spočívala v tom, jak najít svět, do kterého chceme vstoupit, protože těch světů je nekonečné množství a většina jich je mrtvých a studených. V žádném z nich nemůžeš nic změnit, průběh událostí je daný, ovšem tím, že z jednoho světa do druhého něco přesuneš, byť jen atom, vytvoříš svět nový. Pokud najdeš svět, ve kterém je všechno až do určitého okamžiku, například do onoho rána poté, cos zachránil Miriam, shodné s tím světem, v němž se nalézáš, a ty se tam sám přesuneš, vytvoří se tím nový svět, ve kterém máš pocit, že můžeš průběh událostí změnit, ale ve skutečnosti jen vytváříš události nové. Tedy ony ani nejsou nové, akorát je zažíváš poprvé. Chápeš?“


    „Ne.“


    „Objevil jsem způsob, jak najít světy, které jsou stejné jako ty, v nichž se nacházíš. Říkáme tomu synchronizační habitat. V tom světě, ze kterého jsem přišel, za to dostanu Nobelovu cenu.“


    Nedalo mi to a rozesmál jsem se.


    „Takže tys do tohohle světa vklouzl hned poté, co jsem zachránil Miriam. Proč ne dřív?“


    „Protože to, že jí zachráním život, je skvělý výchozí bod. Tedy fakt, že si myslí, že jsem ji zachránil. A k tomu jsem potřeboval tebe.“ Znovu potáhl. „Jak víš, neumím plavat.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Proboha, proč sis prostě nenašel svět, ve kterém bys Miriam získal bez námahy?“


    „Takový samozřejmě taky existuje, ale nedá se najít, protože synchronizační habitat obsahuje jenom shodné světy. Takže do jednoho z nich musím aktivně vstoupit a od té chvíle ho začít utvářet nebo zažívat nově, čímž se snad změní ve svět, v němž Miriam získám.“


    „Ty vážně dáváš hledání lásky nový rozměr,“ podotkl jsem a okamžitě jsem svého pokusu o vtip zalitoval. Peter to však nijak nekomentoval.


    „Láska je největší,“ podotkl suše a pozoroval přitom kouř z cigarety. „Existuje nekonečné množství světů, ve kterých teď my dva vedle sebe sedíme a vedeme tenhle hovor a ve kterých se kouř z cigarety vine úplně stejně jako tady. A nekonečné množství světů, ve kterých vedeme přesně tenhle rozhovor, ale kouř se stáčí maličko jinak nebo v hovoru zazní jedno jiné slovo. Jenže pro tyhle světy není v mém synchronizačním habitatu místo. Takže ve všech, do nichž se dostanu, získáš Miriam ty. A já jimi musím projít, abych vytvořil šťastný konec.“


    „Protože láska je největší?“


    „Láska je nade všechno.“


    „Láska je jenom cit vytvořený evolucí proto, aby se lidský druh rozmnožoval a efektivně chránil svoje geny a své nejbližší.“


    „To vím,“ odpověděl Peter a típl nedopalek o dláždění. „A přece je největší.“


    „Tak velká, že jsi ochotný zabít v tomhle světě jednu podobu svého já?“


    „Ano.“


    „A mě, svého nejlepšího kamaráda?“


    „Teoreticky ano. Ale prakticky zjevně ne.“


    „Nejdřív ses mě pokusil zabít a pak jsi mě zachránil. Proč?“


    Sklopil pohled k típnutému nedopalku a dál ho drtil o dlažbu. „Protože jsi prostě můj nejlepší kamarád.“


    „Nedokázals mě zabít.“


    „Dalo by se to tak říct.“ Vzhlédl a usmál se. „Nezajdeme si na snídani?“


    Došli jsme do baru U Jakea. Objednal jsem si omeletu, Peter šunku a kávu.


    Sluneční brýle a čepici nejspíš při běhu zahodil. Teď, bez nich, jsem viděl, že vlasy má spíš středně plavé a taky váčky pod očima, původně bílýma jako natvrdo uvařená vejce, nyní však protkanýma jemnou sítí žilek a čímsi matně žlutým. Zuby mu ovšem stále bělostně zářily.


    „Takže jestli jsem tě správně pochopil, Miriam získám já a ty budeš po zbytek života nešťastný.“


    „Je to dost pravděpodobné, ale nezapomínej, že tenhle svět zažívám poprvé, vím jenom to, že do chvíle, než jsem do něj vstoupil, byl identický se světem, z něhož jsem přišel. Až teď jsem ho svým přesunem rozpoltil.“


    „Proto existuje nekonečný počet světů? Lidé se začali mezi nimi přesouvat, čímž je postupně rozpoltili a…“


    „To nevíme. Je to ale možné. Všechno, co se může stát, se stalo. Možná existoval jen jeden svět nebo dva a pak lidé našli skulinu, čímž začala expanze.“


    „V takovém případě by ty světy byly stvořené člověkem.“


    „Na rozdíl od?“


    „Světa stvořeného přírodou. Nebo fyzikálními zákony.“


    „Člověk je stvořený přírodou a tu zase stvořily fyzikální zákony. Všechno je fyzika, Martine.“


    Ucítil jsem, že mi v kapse vrní telefon, ale nechal jsem ho vyzvánět.


    „Tak co uděláš teď?“ chtěl jsem vědět.


    „Sestavím výzkumný tým, který objeví, jak se lze přesouvat do jiného světa. Výzkum poběží rychleji, když už teď mám lecjaké poznatky i z jiných oborů.“


    „A potom do toho jiného světa odcestuješ a zkusíš Miriam získat tam?“


    Přikývl.


    Donesli nám jídlo.


    Peter popadl ostrý nůž na maso, ale na šunku jen hleděl, ani se jí netkl. „Upřímně doufám, že ji získáš ty, Martine. A musím se ti omluvit za to, že jsem tě málem zabil.“ Volnou rukou položil na stůl bankovku. „Já mizím. Hodně štěstí, kamaráde.“


    „Kam jdeš?“


    „Co se tak dělá po běhu s býky?“


    „Člověk se jde vyspat.“


    „Tak se jdu vyspat.“ Přehodil si nůž do levice, vstal a podal mi pravici. „Ještě něco: nebuď mě. Nechoď do mého pokoje, přinejmenším do setmění. Jasné?“


    Stiskl mi ruku, pak ji pustil, prosmýkl se mezi ostatními hosty a byl pryč.


    „Počkej!“ Chtěl jsem se za ním rozběhnout, ale do cesty se mi připletl vysoký opilý a hlasitý Američan ve slamáku. A když jsem se konečně prodral na ulici, nebylo po Peterovi ani památky.


    When in doubt, go left. Tak znělo motto mého otce a já se teď podle něj zařídil. Utíkal jsem, strkal do lidí, volal jsem Peterovo jméno. Proběhl jsem přes náměstí, kde lidé předevčírem večer skákali z lidské pyramidy, a zastavil jsem se teprve ve chvíli, kdy jsem dorazil k soše svatého Fermína. Po Peterovi jako by se slehla zem.


    Zadýchal jsem se při běhu natolik, že jsem se teď musel opřít o zeď. Ten prohnaný hajzl. Prý se omlouvá. Neřekl, že mu je to líto, jen se omluvil za to, že mě málem zabil.


    Znovu mi začal vrnět telefon. Vytáhl jsem ho v naději, že volá Peter. Zahraniční číslo. Dvě esemesky.


    Do you really love me?


    A další: Really, really?


    „Hola, Mister Famous!“


    Zvedl jsem oči od telefonu a uviděl své dvě španělské známé z vesnice, zavěšené do sebe. Blondýna ke mně přistoupila a políbila mě na obě tváře.


    „You must have been very afraid. And so lucky!“


    „Sorry?“


    „When you were saved from the bull.“


    „Oh… You were there?“


    „No, no. You are on TV. You are famous, Martin!“


    Děvčata se zasmála mému udivenému výrazu a odtáhla mě do baru, z něhož zrovna vyšla. Tam, na televizoru visícím na stěně, běžely nejzajímavější záběry z dnešního běhu s býky, očividně ve smyčce.


    „Nevěděl jsem, že nás natáčeli.“


    „Officially, running in front of the bulls is illegal, but it is of course understood that the police look the other way. But the national TV will broadcast the run. Welcome to Spain!“ Dívky se smály, až jim po tvářích tekly slzy, a do skleniček si nalily vlastní sangrii. Barman nijak neprotestoval. Já zíral na obrazovku a sledoval jsem sám sebe, jak běžím. Peter ve slunečních brýlích a s čepicí na hlavě mi byl v patách. Najednou jsem padl vpřed, ale okolo mě bylo tolik lidí, že se nedalo poznat, kdo mě složil. Pak kamera zabrala býka a já se ocitl mimo obraz. Do chvíle, než se býk zastavil. A v tu chvíli jsem to uviděl. Na zátaras za býkem vylezli dva muži. Jeden z nich byl Peter, pořád měl na hlavě čepici a na očích sluneční brýle. Přeskočil na druhou stranu a zmizel!


    Kamera teď zabrala to, na co se díval býk. Mě. A osobu, která se tiskla k domovní zdi těsně vedle mě a která teď udělala krok vpřed, popadla mě oběma rukama za nohu a – ve chvíli, kdy se ke mně býk řítil se sklopenou hlavou a s rohy jakoby hledajícími cíl – se mnou zametla dláždění a opsala elegantní půlkruh asi tak, jako matador prudce švihne červeným pláštěm, než nezvladatelný býk změní kurz.


    Byl to Peter. Druhý Peter. Ne, třetí Peter. Peter, který byl ještě starší než jeho druhé alter ego. Sledoval jsem, jak ostatní odvádějí býkovu pozornost a jak Peter číslo tři a já mizíme ze záběru. Vtom jsem si cosi uvědomil. Peter číslo tři se mi omluvil tak, jak se člověk obvykle omlouvá za jiné, protože zcela bez zábran a bez lítosti se mě pokusil zabít Peter číslo dvě. Peter číslo tři sem nepřišel proto, aby získal Miriam, nýbrž proto, aby mě zachránil.


    Polkl jsem.


    Barman se na mě tázavě podíval.


    „Brandy,“ objednal jsem si.


    „Kde jsi?“ zajímala se Miriam.


    „Na venkovské oslavě,“ odpověděl jsem a vzhlédl k nebi. Slunce však právě zapadlo a na hvězdy bylo ještě příliš světlo. Stál jsem předtím na náměstí, kde místní kapela vyhrávala k tanci. Omluvil jsem se ale svým společníkům a poodešel jsem pod olivovník. Za zády jsem měl domy, zpoza nichž se ozýval hluk, a před sebou vinice táhnoucí se až daleko k horám. Odtamtud jsem jí v soumraku zavolal.


    „Jsi opilý?“


    „Trochu,“ přiznal jsem. „Mluvilas s Peterem?“


    „Ten lišák zavolal mámě. Hovor přijala, a protože jsem seděla vedle ní, telefon mi podala. Máma nic neví, jen by si Petera přála za zetě.“


    „Co povídal?“


    „Věděl, že jsem se s tebou sešla v San Sebastiánu. Ptal se mě, jestli to bylo fajn. Prý tě ztratil při běhu s býky z dohledu a zatím ses nevrátil do apartmánu. Zneklidnilo mě, že mi neodpovídáš na esemesky, a tak jsem ti zkusila zavolat.“


    „Všiml jsem si.“


    „A proč jsi mi nezavolal zpátky dřív?“


    „Pořád se… něco dělo. Vyložím ti to později, teď na mě čekají.“


    „Jo jo, to Peter říkal.“


    „Co říkal?“


    „Že jsi jistě skončil na oslavě s nějakými chicas. Očividně měl pravdu.“


    Její zpola veselý, zpola vyčítavý tón mě rozesmál.


    „Že bys žárlila?“ nadhodil jsem.


    „Nebuď naivní, Martine.“


    „Řekni, že trochu žárlíš. Jen tak, abys mi zvedla sebevědomí.“


    „Jsi opilý.“


    „Řekni to, prosím.“


    V tichu, které se následně rozhostilo, jsem naslouchal. Cikády po západu slunce utichly. Nebo zpívaly tak, jak zpívají v mé domovině: v natolik vysokých frekvencích, že je lidské ucho neslyší. Uvažoval jsem o vibracích, o všem, co je kolem nás a co nevidíme, neslyšíme ani jinak nevnímáme.


    „Maličko, úplně maličko žárlím. Jenom tak, abych ti zvedla sebevědomí.“


    Zavřel jsem oči. Zaplavilo mě teplo – možná to bylo štěstí.


    „Vrátím se do San Sebastiánu zítra ráno,“ slíbil jsem jí. „Zajdeme spolu na snídani?“


    „Na dobrou snídani?“


    „Zavolám ti, až budu sedět v busu nebo ve vlaku.“


    „Fajn.“


    „Dobrou noc.“


    „Dobrou.“


    „Víš co?“


    Žádná odpověď, zavěsila. Přesto jsem to řekl.


    „I do. Really, really.“


    Jen co jsem zasunul telefon zpátky do kapsy, zazvonil mi znovu.


    „Ano?“ přijal jsem hovor stále s úsměvem, ale namísto Miriamina hlasu se ozvala jiná žena:


    „Mister Daas? This is Imma Aluariz with the San Sebastián police. Where are you right now?“


    Vyschlo mi v ústech a tak tak jsem odolal pokušení spojení ukončit.


    „I’m in Pamplona,“ řekl jsem. Což byla dostatečně vágní odpověď a přitom ne lež.


    „Mee too,“ sdělila mi Aluarizová. „We need to talk to you.“


    „About what?“


    „You know about what.“


    „Am I… a suspect or something?“


    „Where exactly can we find you, Mister Daas?“


    Dva policisté, jeden v civilu a jeden uniformovaný, mě vedli od auta kolem dalších dvou policejních aut k domu, kde jsme si s Peterem pronajímali pokoje. Uniformovaný policista zdvihl pásku a spolu jsme prošli brankou a pak dveřmi. Nedovedl mě však do mého pokoje, nýbrž do Peterova a zastavil mě na prahu. Uvnitř se hemžilo několik lidí, dva z nich měli od hlavy po paty bílé obleky. Pohled na postel zakrývala menší korpulentní postava stojící v nohách.


    Policista v civilu, který se mi ve chvíli, kdy pro mě policie přijela do oné vesnice, představil jako vyšetřovatel, si nyní odkašlal a korpulentní postava se otočila.


    „Děkuju, že jste dorazil tak rychle,“ pronesla Imma Aluarizová.


    Měl jsem chuť odpovědět, že to oni dorazili rychle, ale jen jsem přikývl.


    „V první řadě bychom rádi, abyste identifikoval tělo, pane Daasi.“ Ustoupila stranou.


    Nevím, jestli se takhle mozek brání, když v takových situacích začne sledovat naprosto irelevantní myšlenkové vzorce, v každém případě jsem si pomyslel, že bílá přikrývka a bílé prostěradlo v kombinaci s rudým polštářem prosáklým tím, co musela být krev, ladí se svátkem svatého Fermína. Stejně tak mi rukojeť nože na maso trčící Peterovi ze zátylku připomněla býka, jemuž matador zabodl mezi obratle meč.


    „It is my friend,“ vypravil jsem ze sebe roztřeseně. „It is Peter Coates.“


    Všiml jsem si, že na mě Aluarizová upírá pohled, věděl jsem však, že nepotřebuju předstírat šok, opravdu mě to šokovalo. A do jisté míry vlastně ne.


    „Co se tady stalo?“ zeptal jsem se.


    Aluarizová přesunula pohled ode mě k policistovi v civilu. Ten přikývl a řekl cosi baskicky.


    „Co povídal?“ chtěl jsem vědět.


    „Že obě dívky potvrdily, že jste s nimi byl už od rána,“ přeložila Aluarizová. Tvářila se, že přemýšlí, pak pokračovala: „Zdá se, že váš přítel spáchal sebevraždu. Podle soudního patologa k tomu muselo dojít mezi desátou a dvanáctou. Našla ho domácí.“


    „Aha. A jak víte, že to byla sebevražda?“


    „Našli jsme na rukojeti nože jeden jediný otisk prstu a ten se shodoval s jeho vlastním otiskem.“


    Shodoval se, pomyslel jsem si. Jenže jeho vlastní nebyl. Nůž pocházel z baru U Jakea.


    „Zajímavé je, že dotyčný se velice podobá tomu mrtvému, kterého máme v San Sebastiánu. Vypadají skoro jako dvojčata, nemyslíte? A pokud ano, proč jste nic neřekl?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy jsem neslyšel, že by Peter měl dvojče, a ani mi nepřipadá, že by si byli nějak mimořádně podobní. To tělo v San Sebastiánu bylo mladší, to přece vidíte sami. A mělo delší a světlejší vlasy. A taky nemělo tetování.“ Zmínil jsem, že můj přítel má na hrudníku zašlé písmeno M.


    „Může jít o dvojčata, byť nemají stejné tetování.“


    „Chápu, že vám připadá, že jsou si podobní. Mně taky připadá, že Baskové jsou jeden jako druhý.“


    Aluarizová po mně šlehla pohledem.


    Pokrčil jsem rameny.


    Vytáhla zápisník. „Nevíte, jaké důvody mohl mít váš kamarád k sebevraždě?“


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Co jestli měl špatné svědomí kvůli tomu, že zabil toho člověka v San Sebastiánu?“ nadhodila.


    „Máte podezření, že to tak mohlo být?“


    „Kobereček, ve kterém bylo tělo zabalené, pocházel z pokoje, který jste si pronajali společně. Našli jsme na něm vaši DNA.“


    „V tom případě byste měli podezírat i mě.“


    „Vrazi – pokud tedy nejsou šílenci – se dobrovolně nehlásí policii a nepředkládají jí usvědčující důkazy, aniž by se přiznali. A vy šílenec nejste, pane Daasi.“


    Ale ano, pomyslel jsem si. Jsem šílenec. Kdybych vám vylíčil svou verzi událostí, taky by vám to došlo. V paralelních světech jsem tak možná právě činil a v mnoha – nebo v nekonečném množství z nich – mě zavírali do blázince.


    „Potřebovala bych přesně vědět, co je vám známo o pohybu Petera Coatese od chvíle, kdy jste dorazili do San Sebastiánu.“


    „Pokud mě chcete vyslýchat, musím vás varovat, že jsem hodně unavený. A taky ne zcela střízlivý. Nepočkalo by to do zítřka?“


    Aluarizová si prohodila pohled s kolegou v civilu. Ten maličko pokýval hlavou ze strany na stranu, jako by zvažoval pro a proti. Nato přitakal.


    „Dobře, nemáme důvod vás zadržet, nejste ani v jednom případu podezřelý. A protože náš podezřelý je mrtvý, nespěchá to. Co tedy takhle v deset na policejní stanici v San Sebastiánu?“


    „Fajn.“


    Svítilo slunce, a když jsem si sundal sluneční brýle a otřel si slzy, odlesky z moře mě oslepily.


    Z místa na kopečku na opuštěném výběžku, kde jsem seděl, jsem viděl celou pláž Zurriola. Přemýšlel jsem o svém nejlepším kamarádovi. A o dívce, která plavala v moři pode mnou. O ženě, kterou jsme chtěli získat oba, ať to stojí, co to stojí. Možná ji měl Peter opustit. V některých světech by to tak rozhodně dopadlo. Což platilo i pro mě. To však nic neznamenalo, ne teď a ne v tomhle světě, ne v tomhle vyprávění. Přiložil jsem k očím dalekohled a vyhledal růžovou koupací čepici pohupující se v moři. Neslyšel jsem její křik, ale když jsem nasměroval dalekohled k pláži o tři sta metrů dál, viděl jsem její matku, jak stejně jako posledně zmateně pobíhá po písku a upozorňuje ostatní lidi, že její dcera volá o pomoc. Zadíval jsem se k plavčíkově vysoké židli. Stejně jako minule počkaly Miriam a její matka s celým představením na okamžik, kdy se plavčík vydal ke kadibudkám na pláži, aby tam vykonal potřebu.


    K vodě se rozběhl jakýsi surfař, skočil na prkno a pádloval k Miriam. Jenže ta tentokrát doplavala o kus dál, bylo jasné, že surfař se tam nestihne dostat a Miriam zmizí. A teď se ponořila a už nebyla vidět. Počítal jsem vteřiny. Deset. Dvacet. Třicet. Čtyřicet. Měla ohromující objem plic, užasl jsem, když jsme si to celé předchozího dne nacvičovali. Surfař se dostal na místo, kde ji viděl klesnout, sklouzl z prkna a potopil se. Namířil jsem dalekohled padesát šedesát metrů blíž k pobřeží přímo pod sebou, kde moře klidně omývalo souběžné řady kamenů táhnoucí se od liduprázdného, nepříliš vstřícného okraje pláže do vody. Strhla si koupací čepici a já sotva zahlédl, jak se její hlava s černými vlasy na pár vteřin vynořila nad hladinu, jen aby se nadechla, vzápětí opět zmizela.


    Lehl jsem si na záda do trávy. Brzy sem dorazí. Převlečená za někoho jiného. Přesto to bude stále ona. A pak se společně pokusíme dostat se potají ze země a do jiného světa. Nový začátek, nové šance. Uvědomil jsem si, že pořád odříkávám čísla, ale teď odpočítávám k nule. Odpočítávám zbytky svého starého života. Dolehl ke mně vysoký řezavý zvuk, příliš vysoký na to, aby to bylo saranče nebo cvrček. Osamělý sameček cikády, který hledá samičku zpěvem, jenž se dokáže nést na vzdálenost několika kilometrů. Takový malý tvoreček a taková dálka, napadlo mě.


    Představoval jsem si, že už brzy uslyším její kroky. Zavřel jsem oči. A když jsem je otevřel, uviděl jsem ji. A v tu chvíli se mi v prchavém záblesku mihlo hlavou: tady už jsem někdy ležel.+


    
  


  
    Sérum


    Kdesi vřeští pták. Nebo možná nějaké jiné zvíře, Ken neví. Zvedá proti bílému slunci skleněnou ampuli, propichuje jehlou plastové víčko a vytahuje píst. Nabírá do stříkačky čirou nažloutlou tekutinu. Mezi jeho hustým obočím si cestičku prorazí kapka potu, Ken tiše zakleje, protože ho v oku začne pálit sůl.


    Bzučení hmyzu, které mu celou dobu rve uši, ještě zesiluje. Ken se dívá na otce opírajícího se vsedě o šedivý kmen stromu, jeho pleť s kůrou téměř splývá. Po tvářích a khaki košili se otci mihotají světelné skvrny, jako by seděl pod diskokoulí v Kenově oblíbeném londýnském klubu. Jenže otec sedí na břehu řeky ve východní Botswaně a upírá pohled do listoví. Mezi chvějícími se listy stromu, jehož název Acacia xanthophloea ani přízvisko „strom horečky“ Ken nezná, pronikají sluneční paprsky. Ken Abbott o tomhle sluncem rozpáleném, zeleném a děsivém světě okolo vůbec moc neví. Ví jedině tolik, že má velice málo času na to, aby zachránil člověka, jenž je mu tady na Zemi vším.


    Emerson Abbott synovi budoucnost nikdy nelinkoval. Byl svědkem příliš mnoha tragických situací, kdy se očekávání a tlak rodičů pocházejících z horních deseti tisíc podepsaly na potomcích negativně. Pro příklad nepotřeboval chodit daleko. Nepotřeboval jmenovat spolužáky z internátní školy, kteří nesplnili naděje do nich vkládané, kteří vypili, co mohli, a teprve potom se odvážili k velkému skoku z penthousového bytu v Kensingtonu nebo Hampsteadu a z pátého patra dopadli na asfalt stejně tvrdý jako v Brixtonu a Tottenhamu. Nepotřeboval jmenovat ani Archieho, kterého naposledy viděl v posteli jednoho amsterdamského hotelu mezi zakrvácenými lůžkovinami a jednorázovými stříkačkami ve chvíli, kdy ho anděl smrti už už líbal na rty, a který se odmítl vrátit domů a namířil na něj revolver s takovou lhostejností, že Emerson pochopil, že Archiemu je úplně ukradené, kam bude hlaveň zbraně ukazovat, až vypálí.


    Ne, Emerson opravdu nepotřeboval pro příklad chodit daleko. Stačilo se podívat do zrcadla.


    Téměř třicet let byl nešťastným nakladatelem a vydával knihy napsané pitomci, které pojednávaly o pitomcích a které si kupovali zase pitomci. Naštěstí těch pitomců existovalo tolik, že Emerson za svůj profesní život už tak dost značné rodinné jmění ztrojnásobil – k větší radosti své ženy Emmy než své vlastní. Dobře si vybavoval onen teplý letní den v Cornwallu, kdy se brali, zapomněl ovšem z jakého důvodu. Snad byla Emma jen ve správný čas na správném místě a pocházela ze správné rodiny, protože zanedlouho Emerson nevěděl, co ho nudí víc – jestli peníze, knihy, nebo vlastní žena. Nenápadně naznačoval, že by se mohli rozvést, a tři týdny nato mu rozzářená manželka sdělila, že je těhotná. Emersona zaplavila hluboká niterná radost, která ho po deseti dnech opustila. Později v St. Mary’s Hospital byl zase stejně nešťastný jako dřív. Narodil se jim chlapec, pokřtili ho Ken podle Emersonova otce, zajistili mu chůvu, poslali ho do internátní školy a najednou kluk stál v otcově pracovně a ptal se, jestli by nemohl dostat auto.


    Emerson k mladíkovi s překvapením vzhlédl. Ken měl matčiny koňské rysy a tenké rty, zbylé vlastnosti však nepopiratelně zdědil po něm. Úzký dlouhý nos a otcova hustá obočí tvořily uprostřed jeho obličeje písmeno T a vedle něj se z každé strany nacházelo jedno vodnaté modré oko. Rodiče předpokládali, že světlé vlasy u chlapce s přibývajícím věkem získají matčinu barvu myší šedi, ale k tomu nedošlo. Ken si už osvojil blazeovaný, rádoby sebeironický humor, díky němuž bývají Britové považováni za okouzlující, a když teď zaznamenal, jak otce ta otázka zmátla, roztančila se mu v očích veselá světýlka.


    Emerson si uvědomil, že i kdyby býval chtěl vytyčit synovi nějaké ambiciózní plány, pravděpodobně by to nestihl. Jak to, že si nevšiml, kdy syn dospěl? Zaměstnával ho tolik jeho negativní postoj k životu, fakt, že by měl dostát představám ostatních, a pokud ano, proč se mu do toho nevešla otcovská role? Cítil bolest. Nebo ne? Zamyslel se. Ano, opravdu ho to bolelo. Bezmocně zdvihl ruce.


    Možná Ken vycítil, že otce hryže svědomí, možná ne. Auto každopádně dostal.


    Když slavil dvacetiny, už ho neměl. Prohrál ho v sázce se spolužákem o to, kdo dokáže rychleji dojet z kampusu do jistého nudného pubu v Oxfordu. Nutno říct, že byť Kirk vlastnil jaguara, Ken si myslel, že má šanci.


    Rok nato s dědicem Rolandova majetku prohrál v opilosti během jedné noci v pokeru celé roční stipendium z otcova fondu určeného na vzdělání. Držel v rukou tři kluky a myslel si, že má šanci.


    Ve čtyřiadvaceti letech jako zázrakem získal diplom dokládající, že má jakés takés povědomí o anglické literatuře a historii, a bez větších problémů sehnal práci referenta ve velmi tradiční anglické bance, tedy v bance, jejíž vedení dokáže ocenit studenta Oxfordu disponujícího znalostmi o Keatsovi a Wildeovi a předpokládá, že schopnost vyznat se v účetnictví nebo ohodnotit klientovu bonitu je něco, s čím se lidé z jeho společenské vrstvy rodí nebo co si prostě osvojí za pochodu.


    Ken skončil v investičním oddělení a okamžitě dosáhl neoddiskutovatelného úspěchu. Denně důležité investory po telefonu informoval o nejnovějších hitech v branži, ty ještě důležitější bral na večeře a do strip klubů a ty vůbec nejdůležitější zval na otcovo venkovské sídlo, tam je opíjel, a pokud se výjimečně naskytla příležitost, šukal jejich manželky.


    Vedení zvažovalo, že ho povýší a svěří mu funkci ředitele obchodního oddělení, když vtom vyšlo najevo, že Ken způsobil bance ztrátu ve výši téměř patnácti milionů liber za neautorizované termínové obchody s pomerančovým džusem provedené jejím jménem. Musel na kobereček, kde se obhajoval slovy, že si myslel, že má šanci. Namísto povýšení se tak dočkal okamžitého vyhazovu nejen z banky, nýbrž i ze City a z celého londýnského finančního světa.


    Dal se na pití, ale moc mu to nešlo, a proto raději začal chodit na psí dostihy, ačkoli psy nikdy nemohl vystát. Od téhle chvíle jeho gamblerství teprve nabralo obrátky. Ne však v librách a pencích, protože Ken byl navzdory svému jménu už nesolidní a svůj vrcholný výkon v podobě obchodu s pomerančovým džusem by asi stejně netrumfl. Gambling mu prostě požíral veškerý čas a síly. Během krátké doby se Ken ocitl ve víru hráčské vášně a postupně bezvládně klesal k temnému dnu. Tedy k předpokládanému dnu. Protože prozatím jeho pád nekončil, a pokud na to člověk hleděl optimisticky, mohlo to znamenat, že žádné dno neexistuje.


    Ken Abbott financoval neukojitelnou hráčskou vášeň tím, že chodil za jediným člověkem, který zřejmě stále ještě nepochopil, co se děje: za otcem. Syn totiž zjistil, že Emerson Abbott má podivuhodnou schopnost zapomínat. Kdykoli mu Ken zaklepal na dveře, podíval se na něj otec tak, jako by se tam jeho potomek s žádostí o peníze zjevil poprvé, ano, jako by se tam vůbec zjevil poprvé.


    Ken vytahuje jehlu z plastového víčka.


    „Pamatuješ si, jak se to dělá?“ Otec už jen sípá.


    Ken se pokouší o úsměv. Injekce odjakživa nesnášel, jinak by neskončil u kokainu, nýbrž došel až do hořkého konce. Sice netoužil stát se členem Klubu 27 společně s Jimim Hendrixem, Kurtem Cobainem a Jimem Morrisonem, ale bohužel byl jako Oscar Wilde, dokázal odolat všemu s výjimkou pokušení. Nyní potřebuje odolat nutkání se při pohledu na injekční stříkačku pozvracet. Nemá však na výběr, je to otázka života a smrti.


    „Jak se to vezme,“ odpovídá. „Připomeň mi to. Mám hledat žílu?“


    Otec vrtí hlavou. Vyhrnul si nohavici a ukazuje na lýtko, kde dvě drobné tečky dokládají, kudy zuby prošly kůží. Z jedné tečky mu vytekla kapka krve.


    „Na žílu se vykašli, prostě injekci píchni poblíž rány. Aplikuj sérum na několikrát, na třikrát nebo na čtyřikrát. Pak ještě jednou do stehna.“


    „Do stehna?“


    Dokonce i v tomhle stavu dokáže otec na Kena upřít ten odevzdaný pohled, který potomek tolik nesnáší. „Aby to bylo blíž srdci než rána.“


    „Otče, víš jistě, že to byla kobra egyptská? Nemohl to být takový ten…“


    „Co takový ten?“


    „Nevím… stromový had nebo tak něco.“


    Emerson Abbott se pokusí zasmát, ale vyrazí ze sebe jen zakašlání.


    „Stromový had neboli bojga africká, Kene, je malý zelený hajzlík, co celé dny visí na stromě. Tenhle had byl černý a plazil se po zemi. Jed bojgy obsahuje hemotoxin, který rozkládá cévní stěny, takže by mi z úst, uší a zadku tekla krev. Nevzpomínáš si, že jsme to probírali?“


    „Chci se jen ujistit, než ti tu injekci píchnu.“


    „Samozřejmě, omlouvám se.“ Otec zavře oči. „Jen doufám, že ti tyhle týdny nepřipadají promarněné.“


    Ken vrtí hlavou a myslí to vážně. Sice z těch dvaceti sedmi dnů, které tu zatím strávil, nenáviděl každou vteřinu, nenáviděl ty dlouhé dny, kdy se musel vláčet v otcových šlépějích po hadí farmě, a nenáviděl toho šedovlasého černého správce, kterého asi v záchvatu šibeničního humoru rodiče pojmenovali Adolf. Kázání o mambách zelených a černých, o předních a zadních jedových zubech, o tom, který had dokáže člověka uštknout, i když ho dotyčný drží za ocas hlavou dolů, a o tom, které druhy se živí myšmi a které ptáky, mu šly jedním uchem tam a druhým ven. Je mu fuk, jestli kobry pocházejí z Egypta nebo Mozambiku, ví jen tolik, že jich je tu zatracená spousta a že otci snad muselo hrábnout, když tuhle farmu koupil.


    Po večerech sedávali na verandě před domem, otec s Adolfem kouřili každý dýmku a přitom naslouchali zvířatům v divočině a Adolf o nich postupně, jak se ozývala, vykládal legendy. Jakmile nastal úplněk a Kena roztřásl řezavý chechot hyen, mluvil Adolf o tom, že Zuluové věří, že hadi jsou duchové mrtvých, a pouštějí je do domu; popisoval, že jisté kmeny v Zimbabwe nezabíjejí krajty, protože tím by na sebe přivolaly dlouhodobé sucho. Ken se takovým pověrám vysmíval, ale otec mu řekl, že v jistých odlehlých krajích severní Anglie se dodnes praktikuje starý hadí rituál: zahlédne-li člověk zmiji, okamžitě ji zabije, nakreslí kolem ní kruh, do kruhu postaví kříž a přečte žalm šedesát osm. Ken následně jen s úžasem sledoval, jak otec vstává a volá do temné noční džungle:


    „Povstane Bůh, jeho nepřátelé prchnou,


    ti, kdo jej nenávidí, před ním utečou!


    Jak oblak dýmu, tak je rozeženeš –


    jako vosk taje před ohněm,


    ničemové zhynou před Bohem!“


    Pták vydá další skřek. Sedí na vrcholku stromu, je bílý, má dlouhý zobák a na hlavě červený hřebínek, připomíná kohouta.


    „Nepřipadá ti zvláštní, že toho o sobě víme tak málo, Kene?“


    Syn sebou trhne. Jako by mu otec četl myšlenky. Otec vzdychne:


    „Nejspíš jsme se nestihli pořádně poznat. Já… se ti moc nevěnoval, viď? Je to škoda, když se otcové dětem nevěnují.“


    Poslední věta se jaksi vznáší ve vzduchu a vyžaduje odpověď, ale Ken žádnou nemá.


    „Nenávidíš mě, Kene?“


    Bzučení hmyzu náhle utichá, jako by příroda zadržela dech.


    „Ne.“ Ken zvedne injekční stříkačku a vytlačuje z ní vzduch, dokud po jehle nesteče kapička. „Nenávist s tím nijak nesouvisí, otče.“


    Emerson Abbott se ráno probudil velice časně, pohlédl na spící manželku, jako by se pokoušel si vzpomenout, kdože to je, vstal, došel k otevřenému oknu, podíval se na stromy v parku, jež zoufale napřahovaly černé pařáty k pošmournému zimnímu nebi, a na asfalt v dálce, vlhce se třpytící ve světle skloněných pouličních lamp, které vypadaly, jako by se chránily před větrem.


    Byly to špatné časy, časy vyžadující útěchu, lidé toužili po laciných lžích a snech, a protože Emerson prodával to nejlevnější, jeho nakladatelství výtečně prosperovalo. Jistá americká společnost mu učinila nabídku. Rodina držela nakladatelství po tři generace. Emerson se usmál. Vylezl na parapet, závan větru mu omotal kolem nohy záclonu, takže div nevypadl ven. Chytil se však okapu, s jehož pomocí se vytáhl do stoje. Z boku ho šlehal déšť a bodal ho do kůže jako ledové jehličky. Emerson otevřel ústa. Déšť měl pachuť popela. Emerson věděl, že nastal čas k velkému skoku. Vzápětí zavřel oči.


    Když je znovu otevřel, byli už s Emmou rozvedení. Jeho bývalá žena se teď jmenovala Ivesová, což nebylo její rodné příjmení, nýbrž příjmení jejího nového manžela. Ten zaujal Emersonovo místo, neboť v majetkovém vyrovnání stálo, že Emma si ponechá dům. Američané u vstupu do nakladatelství odmontovali ceduli se jménem Abbott. Rozhodli se používat vlastní značku a Emerson byl v zásadě jen rád, že jméno jeho rodiny nebude zatíženo jejich produkty. Přes přítele zakoupil v Tuli, ve východní Botswaně, hadí farmu. O chovu hadů nevěděl nic kromě toho, že se plazi dodávají do hadích parků a do laboratoří vyrábějících séra, která dokážou zachránit lidi po uštknutí, a že se to nijak zvlášť nevyplácí.


    Tři týdny poté, co otevřel oči, je znovu co nejpevněji semkl. Nad stanovištěm taxíků před mezinárodním letištěm v méně mezinárodním hlavním městě Botswany, spíš vesnici, která se podle údajů na letence jmenovala Gaborone, viselo slunce jako obří lampa na čtení. Dojel taxíkem na příslušná ministerstva a po týdnu stráveném obíháním kanceláří odtamtud odjel se všemi potřebnými licencemi, podpisy a razítky a už se tam nevrátil. A protože právě tam se nacházelo jediné mezinárodní letiště v zemi, znamenalo to také, že neopustil botswanské území.


    Ostatně proč by ho měl opouštět? Stejně rychle a instinktivně, jako v sobě vypěstoval nenávist vůči Gaborone, se zamiloval do Tuli. Farmu tvořily tři staré, ale udržované zděné budovy, kde čtyři zaměstnanci žili společně s osmi stovkami více či méně jedovatých hadů. Budovy stály na náhorní planině obklopené křovinami a stromy mongongo rostoucími na tamních mírných svazích. Tohle místo skoro nikdo nenavštěvoval, chodili sem jen sloni, kteří sešli ze stezky vedoucí k řece, a šakali šmejdící po odpadcích nebo obnošených botách. Pravidelně sem zajížděl pouze džíp, který po téměř nesjízdných cestách odvážel hady a odebraný jed a přivážel potřebné zásoby. Na horizontu za zelenými vrcholky kopců natahovaly mrtvé stromy k nebi své větve jako čarodějnické prsty, ovšem Londýn tu jinak nepřipomínalo vůbec nic.


    Jakmile nastalo období sucha, shromažďovala se na planinách poblíž napajedel stáda antilop, jimž dělali doprovod jejich stálí průvodci paviáni. Po nich následovali zebry a kuduové. Lvi lovili dnem i nocí, období sucha bylo pro všechny predátory v savaně obdobím hojnosti a v krátkém soumraku se dalo sledovat, jak žhavé slunce putuje za obzor a mizí, a později se nocí nesl hluboký řev lvů a k lampám venku přilétali noční motýli a můry v hejnu připomínajícím zimní bouři.


    Jenom jednou Emerson zapochyboval, zda sem patří, a to bylo ve chvíli, kdy Naja nigricollis, kobra černokrká, patřící k plivajícím kobrám, nakladla vejce a z nich se vylíhla mláďata, která jejich otec zaživa jedno po druhém požíral, dokud ho nedostali z ubikace. Adolf Emersonovi sice líčil, že háďata jsou přirozenou součástí kobřího jídelníčku, ale vlastní potomci? Událost v Emersonovi vzbudila takový odpor, takovou averzi vůči povaze těchto zvířat, že chvíli zvažoval, jestli vůbec dokáže v chovu pokračovat. Potom mu jednoho večera Adolf ukázal mrtvou pakobru kapskou, kterou uštkla a jedem zabila vlastní mláďata, a vysvětlil mu, že příroda nezná pokrevní pouto, že všude a bez ohledu na cokoli platí sežer, nebo budeš sežrán. Že pojídání vlastních potomků nebo rodičů nelze považovat za zlý či nemorální čin, protože tak to v přírodě chodí a o to v Africe jde: přežít za každou cenu. Emerson se s tím časem vyrovnal, a dokonce postupně začal obdivovat ono nemilosrdné uspořádání, onu důslednou logiku, díky níž zůstávala v přírodě zachována rovnováha a která opravňovala existenci zvířat i lidí. Pomalu se mu vracel dlouho postrádaný strach ze smrti. Nebo lépe řečeno strach z toho, že už nebude žít.


    A pak nastalo období dešťů. Emerson nikdy nezapomene na svoje prvotní setkání s ním. Usnul během prvního nočního deště, a když na druhý den dopoledne vyhlédl z okna a podíval se na planinu, vypadalo to, jako by se na šedožlutém plátně vyřádil šílený malíř. V průběhu jediného dne či dvou se planina proměnila ve vlnící se a ostře vonící louku hýřící psychedelickou nádherou barev, kde nízko nad kobercem korunních lístků bzučel hmyz a kudy protékala hnědá, čím dál víc se rozšiřující řeka.


    Emerson si pomyslel: Co bych dělal jinde?


    Šest měsíců po příjezdu poslal Kenovi dopis. Pak, po šestiměsíčním čekání na odpověď, druhý. Svůj monolog ukončil téhož roku přáním k Vánocům, a protože se mu zprostředkovaně doneslo, že Ken v Londýně nedělá nic smysluplného, připojil nabídku stálého zaměstnání na farmě.


    S odpovědí nepočítal a také žádnou nedostal. Dorazila teprve o tři roky později.


    Ken zbožňoval na kokainu skoro všechno. Líbilo se mu, jak na něj tahle látka působí, lidem v jeho okolí se líbilo, jak na něj tahle látka působí, nemíval kocovinu a nepřepadal ho pocit, že by si vypěstoval závislost. Nelíbila se mu jen cena.


    Právě proto po dvou mizerných týdnech na psích dostizích, které mu přivodily drobnou finanční krizi, přešel k variantě chudých – k amfetaminu. Jenže pak se seznámil s Hildou Bronkenhorstovou. Byla to ošklivá a překvapivě hloupá ženská posedlá zdravým životním stylem, se kterou chvíli spal, neboť doufal, že by mu snad mohla půjčit trochu otcových peněz. Kdykoli sledoval, jak roztahuje nohy a požaduje, aby ji uspokojil, pomyslel si, že v takovém případě budou ty peníze tvrdě zasloužené. Nicméně právě ona Kenovi vyložila, že amfetamin je syntetická látka. A že tělo syntetické látky nedokáže nikdy úplně odbourat. Což znamená, že pokud člověk jednou začne brát amfetamin, zůstanou mu jeho pozůstatky v těle navždycky. Protože tahle dvě slova – nikdy a navždycky – vyvolala v Kenovi paniku, okamžitě s amfetaminem přestal. Zapřísahal se, že odteď bude konzumovat už jedině zdravé přírodní látky jako kokain, a uvědomil si, že potřebuje peníze. A to dost rychle.


    Šance se mu naskytla při chvatné návštěvě bývalého kolegy v City, vlastně chtěl trochu osvěžit jejich přátelství proto, aby dotyčného při příštím setkání mohl požádat o menší půjčku. Ten Kenovi jen tak pro zábavu ukázal, jak lze nezákonně vsadit na finálový zápas mistrovství světa ve fotbalu mezi Francií a Brazílií – sázky přijímali dva velcí obchodníci s akciemi prostřednictvím vlastních kódovaných stránek na obrazovkách Reuters. Když si šel bývalý kolega uvařit další čaj a přitom se neodhlásil, chopil se Ken příležitosti. Zavřel oči, představil si Ronaldova namakaná stehna, zadal vlastní jméno a adresu, proklikal se ke kolonce částka, znovu zavřel oči, představil si, jak brazilští zlatí hoši zdvihají nad hlavu pohár, a napsal sumu milion liber šterlinků. Enter. Při čekání na odpověď zadržoval dech, věděl, že jeho jméno není zaregistrované, že částka je příliš vysoká, ale také že ve světě Reuters se každou vteřinu obchodují obligace za desetinásobné sumy, aniž kdokoli zjišťuje, kdo sedí u monitoru. Soudil, že má šanci. Pak vyskočilo oznámení: CONFIRMED.


    Kdyby Ronaldo v noci před zápasem nedostal kvůli přehnanému hraní na PlayStationu epileptický záchvat, možná by si Ken nemusel dělat starosti o to, z čeho si do budoucna zaplatí kokain, ani – vzhledem k vývoji situace – by se nemusel bezprostředně strachovat o život. O dva dny později, brzy ráno, což v Kenově případě znamenalo někdy před jedenáctou, kdosi zazvonil. Za dveřmi stál muž v černém obleku, na očích měl sluneční brýle a v ruce baseballovou pálku a Kenovi vysvětlil, jaké nepříjemnosti ho čekají, jestli do čtrnácti dnů neschrastí milion liber.


    Čtyři dny nato, koncem července, dostal Emerson Abbott telegram, v němž syn reagoval na jeho vánoční přání, sděloval, že přijímá pracovní nabídku, a žádal, aby ho otec za pět dní vyzvedl na letišti v Gaborone. Plus posílal číslo bankovního účtu, na které je co nejdřív potřeba telegraficky poukázat peníze na letenku. Emersona to všechno velmi potěšilo, jen představa výletu do Gaborone ho nenadchla.


    Ken se dívá na náramkové hodinky značky Raymond-Weil z jihoafrického zlata, které se švýcarskou přesností odtikávají čas do soudného dne.


    Dnešní den začal stejně jako oněch šestadvacet předchozích. Ken se probudil a začal přemýšlet o tom, kde to proboha je a proč. Nejdřív si vzpomněl proč. Kvůli penězům. Což mu mělo připomenout londýnské věřitele, ale místo toho se mu myšlenky zatoulaly k bílému prášku, k lásce, k níž už nejspíš neměl tak platonický a celkem nezávazný vztah. Vykazoval klasické příznaky, domníval se však, že podráždění a nadměrné pocení možná stejnou měrou způsobuje tohle bohem zapomenuté místo, kde se to hemží jedovatými potvorami, kde bzučí všudypřítomný hmyz a kde se neuctivým černým hubám asi dávno vykouřilo z hlavy, kdo tuhle zemi kolonizoval a pokusil se ji zcivilizovat. Ovšem deprese byly novinkou. Ty náhlé temné hodinky, kdy ztrácel pojem o životě, kdy mu mizela půda pod nohama a on padal do bezedné jámy a mohl jen čekat, až to přejde.


    „Půjdeme na hady,“ rozhodl otec u snídaně.


    „Paráda,“ odtušil Ken.


    Snažil se projevovat zájem, opravdu se snažil. Dvacet šest dní tu proseděl se zády rovnými jako pravítko a poslouchal otcovy přednášky. O tom, jak si počínat v přítomnosti hadů, kteří hadi produkují jaký jed, jak moc je ten jed smrtelný a jaké příznaky nastupují po uštknutí. To poslední bylo důležité pro případ, že by člověk nevěděl, jaký had ho uštkl, aby přesto stihl injekčně aplikovat správné sérum z té čtyřicítky různých, jimiž na farmě disponovali. Pokud ovšem měl být Ken upřímný, přičemž upřímnosti se vyhýbal jako čert kříži, jedy, séra a příznaky se mu v hlavě smísily v guláš příšerných způsobů smrti. Zapamatoval si jen jedno: že skleněné ampulky se sérem mají kód a modré víčko a ampulky s jedem mají stejný kód a červené víčko. Nebo snad obráceně?


    Kdykoli Ken přestal dávat pozor, kdykoli mu myšlenky zalétly jinam a ruka s perem přestala zapisovat, upřel na něj otec vyčítavý pohled.


    Po snídani jeli půl hodiny po čemsi, co vzdáleně připomínalo silnici – projížděli střídavě mezi hustými zelenými křovisky, bažinatými kalužemi hlubokými půl metru a vyprahlou měsíční krajinou, v níž převládala žlutá barva. Na jednom místě, které Kenovi připadalo vybrané naprosto náhodně, otec zastavil, vyskočil a z auta vytáhl tři látkové pytle a dlouhou tyč s ocelovým okem na konci.


    „Tohle si nasaď.“ Hodil Kenovi plavecké brýle.


    Syn se na něj nechápavě zahleděl.


    „Plivající kobra. Nervový jed. Dokáže tě zasáhnout do oka na vzdálenost osmi metrů.“


    Pak se pustili do hledání. Nedívali se po zemi, nýbrž do stromů.


    „Sleduj ptáky,“ upozornil ho otec. „Pokud uslyšíš jejich křik nebo uvidíš, jak poskakují z větve na větev, je dost jisté, že se poblíž vyskytuje stromový had, případně mamba zelená.“


    „Myslím, že to ne…“


    „Ticho! Slyšíš to cvakání? To jsou mangusty na lovu. Pojď!“


    Otec se rozběhl za zvuky a Ken se mu neochotně vlekl v patách. Náhle se otec zastavil a dal synovi znamení, že má postupovat vpřed opatrně. A skutečně – na velkém plochém kameni se slunil dlouhý černý ošklivec. Ken odhadoval, že bude mít dva metry a asi, no, třináct centimetrů. Rád by si na to vsadil, kdyby to šlo. Otec kámen tiše obešel, a jakmile stál za ním, zvedl nad hada tyč, opatrně mu navlékl oko na úzkou jasně oddělenou hlavu a utáhl ho. Had sebou zamrskal a hrozivě otevřel chřtán. Ken fascinovaně hleděl do růžové ústní dutiny, která mu připomněla Hildu Bronkenhorstovou.


    „Vidíš ty jedové zuby vpředu?“ zvolal otec nadšeně.


    „Jo?“


    „Takže co to tu máme?“


    „Prosím tě, otče, vyřiďme to co nejdřív. Znervózňuješ mě.“


    Ken rozevřel jutový pytel a otec do něj hada vložil.


    „Mamba černá,“ konstatoval přitom, zamžoural do korun stromů a zastínil si oči.


    No a co, pomyslel si Ken a otřásl se, protože cítil, jak se had v pytli svíjí.


    Po půlhodině na palčivém slunci si Ken vyprosil kuřáckou přestávku. Stoupl si zády k jednomu z těch stromů, jejichž jména se mu otec snažil vštípit, a vzpomněl si na pušku v autě, uvědomil si, že tohle je v podstatě stejně dobrá příležitost jako kterákoli jiná, a vtom k němu dolehl otcův výkřik. Vlastně to výkřik ani nebyl, spíš takové vyštěknutí, Ken však okamžitě pochopil, co se stalo. Možná proto, že o tom snil, myslel na to nebo v to podvědomě doufal. Típl cigaretu o kmen. Pokud bude mít štěstí, třeba si takhle ušetří hromadu starostí. Zaclonil si oči a o kus dál na břehu řeky spatřil otcova záda ohnutá v tuhé trávě sahající až po pás.


    „Do hajzlu! Kene, uštkl mě had a já si nestihl všimnout, co to bylo za druh! Pomoz mi ho najít!“


    „Už jdu.“


    Otec se na okamžik zarazil, snad ho překvapil tón synova hlasu.


    Ken si vybavil otcova slova, že když člověk hada neidentifikuje, a musí si tím pádem vybrat jedno z těch čtyřiceti různých sér, nemůže se posichrovat tím, že si aplikuje všechna, protože séra by ho zabila rychleji a jistěji než jed sám. Také si vybavil, že otec vykládal cosi o tom, že při lovu hadů se nesmí dupat, protože hadi vnímají otřesy půdy, a tudíž se odplazí. Ken dupal, seč mu síly stačily.


    „Mám ho!“ zvolal otec a vrhl se do trávy. Další poučka: Je lepší riskovat, že tě had uštkne znovu, než nezjistit, co to bylo za hada.


    Ken v duchu zaklel.


    Chudák, pomyslel si poté, co uviděl, jak otec mlátí pytlem o nejbližší strom. A nemyslel tím ani otce, ani hada. V hlavě se mu opět vynořil obrázek toho chlapa v obleku, jak stojí ve dveřích s baseballovou pálkou. Ken Abbott jako obvykle myslel na Kena Abbotta.


    Došel k otci. Ten klesl na zem vedle kmene stromu. Měl zrudlou pleť a dýchal zrychleně.


    „Podívej se, co to je,“ šeptl a pytel po něm hodil. Ken se rozkašlal, protože od země se tím zvedl prach, vzápětí vak otevřel a strčil do něj neochotně ruku.


    „Ne…,“ hekl otec.


    Ken ucítil v dlani drsnou suchou šupinatou kůži. Za poslední dva týdny se dotkl mnohem většího počtu hadů, než mu bylo milé. I tentokrát měl stejné pocity. Dokud mu nedošlo, že chvění, které cítí pod šupinami, jsou pohybující se svaly, že zvíře není mrtvé. Ani náhodou není mrtvé. Zaječel, spíš úděsem než bolestí, a zuby se mu zabodly do paže. Stáhl ji k sobě, spatřil těsně pod loktem dvě kruhové ranky a znovu zaječel. Vzápětí si ruku přiložil k ústům a jal se ránu horečnatě vysávat.


    „Nech toho,“ napomenul ho otec slabě a odevzdaně. „Tohle pomáhá jenom ve westernech, to už jsem ti přece říkal.“


    „Jo, ale…“


    „A taky jsem ti říkal, že nikdy nemáš strkat ruku do pytle s hadem, i když si myslíš, že je mrtvý. Máš pytel otočit vzhůru nohama a dávat si pozor na nohy. Vždycky.“


    Vždycky a nikdy v jedné poučce. Není divu, že se Kenovi vykouřila z hlavy.


    „Otoč ten pytel.“


    Had měkce žuchl na zem a pod slunečními paprsky se svinul do klubíčka.


    „Co to je, Kene? Kobra kapská?“


    Ken neodpověděl, jen na hada třeštil oči.


    „Hroznýšek? Zmije gabunská?“


    Hadovi z tlamy vyklouzl nadmíru citlivý jazýček a díky chuťovým a čichovým buňkám si během jediné vteřiny – alespoň podle toho, co otec Kenovi vykládal – získal naprostý přehled o situaci.


    „Nenech ho utéct, Kene.“


    Ken ho však utéct nechal. Neměl sílu ani nervy na to honit hady, a už vůbec nehodlal honit toho, který mu právě zkrátil očekávanou dobu dožití na sedmadvacet let.


    „Krucinál!“ zařval otec.


    „Děláš si srandu?!“ opáčil Ken. „Viděls ho stejně dobře jako já a znáš všechny hady v celý pitomý Africe nazpaměť. Chceš mi snad říct, že nevíš…“


    „Jasně že vím, jaký had to byl,“ přerušil ho otec s výrazem, který Ken nedokázal interpretovat. „A právě proto říkám krucinál. Běž do auta pro tu hnědou brašnu.“


    „Neměli bysme se radši vrátit…“


    „Byla to kobra egyptská. Už v půli cesty by nám ochrnul centrální nervový systém. Dělej, co ti říkám.“


    Kenův mozek se marně snažil vyhodnotit situaci a najít možné alternativy. Nepodařilo se mu to. Ken dokonce i vyplázl jazyk, ale nebylo to k ničemu. Proto otce poslechl.


    „Otevři ji,“ nařídil otec poté, co Ken donesl velkou lékařskou brašnu z hnědé buvolí kůže. „Rychle.“


    Svíjel se s ústy dokořán, jako by mu nestačil vzduch.


    „Já se cítím výborně, otče, proč…“


    „Protože jako prvního uštkla mě. Při prvním uštknutí ti had vpraví do těla pětkrát tolik jedu než při druhém. Takže já mám přibližně půl hodiny a ty dvě a půl. Co vidíš?“


    „Je tu po obou stranách spousta ampulek.“


    „Vždycky s sebou bereme všechna séra proti hadím jedům, pro která bychom nestihli dojet. Je tam kobra egyptská?“


    Ken rychle očima přelétal po štítcích.


    „Tady, otče.“


    „Okamžitě mi to sérum vpíchni. Snad budu dost při vědomí, abych ti při jízdě mohl ukazovat cestu, tím pádem bychom se mohli dostat zpátky na farmu včas, než začne být zle tobě. Injekční stříkačky leží na dně. Víš, co máš dělat, synu.“


    Ken pokukuje po otci. Ten se už očividně nedokáže hýbat a jen potomka sleduje přimhouřenýma očima. Ken tedy znovu napře myšlenky k injekční stříkačce. Potlačí nevolnost. Nadechne se. Ví, že tenhle den si bude pamatovat až do smrti, ten okamžik, kdy vzal věci do vlastních rukou a zachránil život muži, jehož miluje nade všechno na světě. Přikládá jehlu mezi obě ranky, sleduje, jak kůže nejdřív tlaku lehce odolává, ale pak povolí, jakmile ji jehla penetruje. Injekční stříkačka se zabodává Kenu Abbottovi do předloktí. Pálí to, Ken zhluboka dýchá nosem a přitom pozvolna stlačuje píst. Pozoruje, jak nažloutlé tekutiny ubývá, a ve chvíli, kdy jí zbývají asi dvě třetiny, píst maličko povysune, jehlu vytáhne a proces opakuje na paži o kus výš. Vtom ho cosi napadne. Přece jenom nevstoupí do Klubu 27. Naopak, zbohatne a bude žít šťastně a dlouho. A to všechno jen díky injekci. Tomu by se člověk uchechtal k smrti.


    „Jak se cítíš?“ ptá se potutelně otce.


    „Smutně,“ odpovídá otec šeptem. Brada mu klesá na prsa.


    Ken znovu vytahuje jehlu a vatovým tamponem si otírá kapky krve z vpichů. Není mu nevolno. Netrápí ho svědomí. Je celý rozjařený a šťastný. Zkrátka a dobře: konečně jackpot.


    „Tak, drahý otče. Pokud tě to utěší, bolelo to jako čert.“ Ken se podívá na hodinky. „Pokud tě to utěší na těch pár zbylých minut života.“


    Otec s vypětím všech sil zdvihne hlavu.


    „Proč, Kene? Proboha proč?“


    Ken si sedne vedle otce a obejme ho kolem ramen.


    „Proč? Proč myslíš? Ze stejného důvodu, z jakého tu obcházím s puškou v ruce a jenom čekám, až se ocitneme v situaci, kdy bych se mohl vymluvit na to, že šlo o nehodu, náhodný výstřel nebo jak tomu říkáte. Kvůli penězům, otče. Kvůli penězům.“


    Emerson opět hlavu skloní. „Tak proto jsi přijel? Přijel sis pro dědictví?“


    Ken zdravou rukou poplácá otce po zádech. Kolem rány po uštknutí a kolem vpichů v druhé paži se mu začíná šířit pulzující, zpola ochromující bolest.


    „Přečetl jsem si v Guardianu článek o stárnoucí generaci, dost mě rozhodil. Víš, jaký je očekávaný věk dožití u mužů ze střední třídy, kterým je teď mezi padesáti a pětapadesáti a kteří zatím nedostali infarkt ani rakovinu? Dvaadevadesát let. A mě pronásledují věřitelé, kteří nejsou ochotní čekat tak dlouho, otče. Myslím ale, že pohled na tvůj úmrtní list a zpráva, že jsem výhradním dědicem, je výrazně uklidní.“


    „Mohl sis mi o ty peníze prostě říct.“


    „O milion liber? Ani já nejsem takový drzoun, otče.“


    Ken se hlasitě zasměje a z druhé strany řeky se mu okamžitě dostane odpovědi od smečky šedohnědých hyen, které se tam zjevily a zvědavě po nich pokukují. Ken se mimoděk otřese.


    „Kde se tu vzaly?“


    „Už to cítí,“ říká Emerson.


    „Co cítí? Vždyť ty cítit ještě nejsi.“


    „Cítí smrt. Její pach se vznáší ve vzduchu, už jsem to zažil.“


    „Hm. Jsou ošklivé, hloupé, a navíc na druhé straně řeky. Nesnáším je.“


    „To proto, že jsou nám morálně nadřazené.“


    Ken věnuje otci užaslý pohled, ale Emerson pokračuje:


    „Asi si říkáš, že nemají svobodu volby, a proto neznají morálku. Ovšem pokud svoboda volby znamená, že můžeš potlačit svou přirozenost a morálka ti to dovolí, proč jsme tak nešťastní?“ Emerson opět zdvihá hlavu, nasazuje smutný úsměv a dodává:


    „To proto, že si namlouváme, že jsme mohli leccos provést jinak, myslíme si, že jsme byli obdařeni schopností dělat něco jiného než to, co je nám nakonec ku prospěchu. Jenže tak to není. Což dokládá fakt, že tu jsme, že ještě existujeme. Pokud musíme, požíráme své otce anebo své syny, nikoli z nenávisti, ale z lásky k životu. Přesto si myslíme, že se kvůli tomu budeme smažit v pekle. A možná ano. Proto je nám kobra morálně nadřazená, jestliže se rozhodne sežrat své potomky. Necítí okamžitý stud, protože nejde o hřích, jen o palčivou touhu žít. Chápeš? Spasit se můžeš jedině ty sám, a to tím, že uděláš to, co musíš, abys přežil.“


    Ken se chystá odpovědět, najednou však ucítí na hrudi bolest a přestane dýchat.


    „Něco se děje?“ ptá se otec.


    „Nějak…“


    „… mě bolí na hrudi,“ dodá otec zničehonic normálním hlasem. „Tak to začíná.“


    „Co začíná?“


    „Vzpomínáš si, jak jsme probírali kobru egyptskou?“


    „Vždyť…“


    „Nervový jed. Nejdřív palčivá bolest okolo rány, která se šíří do ostatních částí těla, pleť kolem rány šedne, paže a nohy natékají, nastupuje ospalost. A pak, ke konci, má člověk zvýšenou srdeční frekvenci, teče mu z úst a očí, ochrne mu hrdlo, takže se mu špatně mluví i dýchá, a nakonec mu jed ochromí srdce a plíce a nastává mimořádně bolestivá smrt. Někdy dokonce až po mnoha hodinách.“


    „Otče!“


    „Zdáš se mi překvapený, synu. Tys nedával při mém výkladu pozor?“


    „Tobě… tobě je…, zdá se, líp.“


    „Ne, moc jsi pozor nedával,“ pokračuje otec zamyšleně. „Jinak bys totiž poznal rozdíl mezi kobrou egyptskou a krajtou písmenkovou.“


    „Krajtou… písmenkovou?“


    „Je agresivní a ošklivá, ale ne jedovatá.“ Otec se narovnává a napřimuje hlavu. „Máš pravdu, jsem úplně v pořádku, ovšem co ty? Cítíš, jak se ti stahuje hrdlo, synu? Za chvíli se dostaví křeče a popravdě řečeno není na co se těšit.“


    „Vždyť nás…“


    „… uštkl stejný had. Záhada, viď? Možná se tobě do těla dostalo něco jiného než mně.“


    Kenovi začíná svítat. Podívá se na prázdnou ampulku na zemi, pokouší se vstát, ale nohy ho neposlouchají. V podpaží cítí pronikavou bolest.


    „Kdybys dával při výkladu pozor, Kene, podíval by ses nejdřív na víčko ampulky a teprve pak by sis tu injekci píchl.“


    Červené víčko, napadne Kena. Červené víčko. Aplikoval si do paže jed.


    „Jenže jiná ampule označení kobra egyptská nenesla, prohlédl jsem si všechny, nebyla tam žádná s modrým víčkem, žádné sérum…“


    Otec krčí rameny. Ken lapá po dechu. Bzučení hmyzu se proměňuje v trvalý tlak v ušních bubíncích.


    „Tys to věděl celou dobu. Tys věděl…, proč… jsem za tebou přijel.“


    „Ne, nevěděl. Ale nejsem hlupák, takže vyloučit jsem to nemohl. A samozřejmě bych tě zarazil, kdyby ses pokusil píchnout tu injekci mně.“


    Ken necítí slzy, které mu stékají po tvářích.


    „Otče…, odvez mě zpátky. Čas…“


    Zdá se však, že otec nevnímá. Vstal a teď mžourá na druhý břeh řeky.


    „Podle Adolfa to jsou výteční plavci, sám jsem je nikdy plavat neviděl.“


    Ken se sesouvá, leží na zádech a hledí na nebe. Slunce stále visí pěkný kus nad stromy na hřebenu kopce, ovšem Ken ví, že v sedm hodin někdo přestřihne neviditelné vlákno, slunce volným pádem zmizí za obzor a během čtvrthodiny se rozhostí absolutní tma. Bílý pták znovu vykřikne. Zatřepetá křídly a za okamžik proletí Kenovi v zorném poli. Taková nádhera.


    „Je načase vrátit se domů,“ říká otec. „Adolf už chystá večeři.“


    Ken slyší, že otec zvedá brašnu se séry, a na odchodu ho sleduje. Na několik vteřin se rozhostí ticho. Pak zašplouchá voda. Ken Abbott ví, že je bez šance.


    
  


  
    Černý jezdec


    ČÁST I.


    Zahájení


    „Víčka vám těžknou,“ pronesl jsem. Kapesní hodinky – sice od neznámého výrobce, přesto rozhodně obtěžkané takovým množstvím zlata, že se kývaly rovnoměrně a dlouho – vlastnila naše rodina od roku 1870. „Jste unavená, oči se vám klíží.“


    Panovalo tu hrobové ticho. Tabulky v oknech do ulice byly trojité, a proto sem téměř nepronikalo ani odbíjení mohutných zvonů milánského dómu. V takovém tichu byla absence tikání nápadná. Ručičky trčely každá na jednu stranu v čase, v němž hodinky vydechly naposledy. Nyní představovaly němý předmět, který pozbyl původní funkce.


    „Až se probudíte, nebudete si pamatovat, že jste byla těhotná a že jste potratila. Vaše dítě nikdy neexistovalo.“


    Najednou se mi do očí nahrnuly slzy. Když jsem sám přišel o dítě, ztratil jsem i to, čemu my psychologové říkáme ovládání citového hnutí – při sebemenší připomínce té události jsem vždycky začal popotahovat a vzlykat. Ovládl jsem se a pokračoval: „Budete si myslet, že jste se ke mně přišla zbavit závislosti na nikotinu.“


    Za deset minut jsem paní Karlssonovou z transu opatrně probudil.


    „Vůbec nemám na cigaretu chuť,“ prohlásila, zatímco si zapínala norkový kožich. Dívala se přitom na mě.


    Seděl jsem za psacím stolem a dělal si poznámky perem značky Montegrappa, které jsem před mnoha lety objevil v jednom starožitnictví. Pacientům se líbí, když si člověk zapisuje rukou, oslabuje se tím jejich pocit, že tu všechno jde jak na běžícím pásu.


    „Povězte mi, doktore Meyere, je obtížné někoho zhypnotizovat?“


    „Záleží na tom, koho hodláte do transu uvést,“ odpověděl jsem. „Jak říkají filmoví režiséři, nejtěžší je práce se zvířaty a s dětmi. A nejsnazší s vnímavými uměleckými dušemi, jakou máte i vy, signoro.“


    Zasmála se.


    „Povídá se, že jste dokázal zhypnotizovat psa, pane doktore. Je to pravda?“


    „Povídali, že mu hráli,“ usmál jsem se. „A i kdyby, beztak se nesmím o stavu svých pacientů vyjadřovat, jsem povinen zachovávat lékařské tajemství.“


    Znovu se zasmála. „Představte si, jakou máte moc.“


    „Obávám se, že jsem stejně bezmocný jako kdokoli jiný,“ opáčil jsem. Přitom jsem hledal v zásuvce psacího stolu novou náplň do pera, protože mi právě dopsalo. Vedoucí místního šachového klubu, kam jsem kdysi docházel, mi jednou řekl, že neprohrávám pořád proto, že bych nevěděl, co dělám, nýbrž proto, že své šance na výhru sabotuju nepochopitelnou slabostí pro slabé. Podezíral mě, že někdy raději obětuju věž na úkor jezdce, protože mám jezdce raději. Nebo protože se za jezdce sám považuju.


    „Jsou to figurky, Lukasi, pouhé figurky! A jezdec má menší hodnotu, to je fakt, nikoli otázka preferencí.“


    „Ne ve všech postaveních. Jezdec se dokáže dostat z obklíčení.“


    „Lukasi, jezdci jsou pomalí a vždycky přijedou, když už je na záchranu pozdě.“


    Našel jsem náplň, úzký kovový váleček stejně dlouhý jako pero a opatřený tenkým ocelovým hrotem připomínajícím hrot injekční stříkačky. Došlo mi, že je poslední – pera Montegrappa a náplně do nich se už nevyrábějí. Tahle značka podobně jako mnozí další výrobci zbytečně krásných kvalitních produktů musela v nemilosrdné globální konkurenci vyklidit pole.


    Psal jsem opatrně, s nábožnou úctou a neplýtval jsem slovy. Paní Karlssonová začne zase kouřit a pak svým kamarádkám navykládá, že tenhle doktor Meyer je naprosto k ničemu, a tudíž mě kamarádky aspoň nebudou uhánět. Nebude si pamatovat, že prodělala potrat. Ledaže by někdo hypnózu zrušil. K čemuž může dojít snadno na základě různých podnětů: nevědomé slovo, nálada, sen.


    Jako v mém případě. Často mě napadalo, že bych rád z paměti vymazal Benjamina a Mariu. Jindy jsem o to nestál. Nicméně schopnost zhypnotizovat sám sebe jsem dávno ztratil. Člověk časem získá příliš mnoho znalostí, stane se kouzelníkem a už se nemůže nechat obloudit, i kdyby si to přál.


    Po odchodu paní Karlssonové jsem si sbalil rozkošnou aktovku Calvino z černé kůže. Koupil jsem si ji proto, že se jmenovala stejně jako antifašista a příslušník odboje Italo Calvino. A samozřejmě i proto, že jsem si ji mohl dovolit.


    Uvázal jsem si šálu Burberry a došel do recepce. Linda, která pracuje jako recepční pro mě a další dva psychology, s nimiž sdílím prostory, zvedla pohled.


    „Mějte hezký den, Lukasi,“ popřála mi s téměř neznatelným povzdechem a přitom nenápadně zalétla očima k hodinám, které jako obvykle ukazovaly teprve tři. Ten anglicismus používala primárně ne proto, že by mi chtěla říct, ať si vychutnám čas do soumraku nebo do chvíle, než půjdu spát, nýbrž proto, aby zdůraznila nespravedlnost spočívající v tom, že moje pracovní dny jsou mnohem kratší než pracovní dny mých dvou kolegů, a tudíž i její. Dle mého názoru soudila – nebo si myslela, že tak soudí –, že se chovám nesolidárně, když neberu víc pacientů, nemohla však vědět, že psychologickou praxi jsem v posledních letech odsunul na vedlejší kolej. Ano, vlastně jsem s její pomocí jen maskoval své skutečné zaměstnání. A tím bylo zabíjení lidí.


    „Taky hezký den, Lindo,“ opáčil jsem a vypochodoval do krásného prosincového počasí.


    Nikdy jsem se nedokázal rozhodnout, do jaké míry mi Milán připadá krásný. Býval krásný, stačí se jen podívat na snímky z doby, kdy se ještě nacházel v Itálii, a nikoli v Kapitálii, jak nazývám stav bez států, který ve světě panuje nyní. Před poslední fyzickou světovou válkou byl samozřejmě přenádherný, ale i po bombardování si zachoval střízlivou, přesto výraznou eleganci – zvláště módní domy ovlivnily jeho styl a vkus, a obráceně. Než Evropu, Severní Ameriku a Asii převzalo šestnáct velkých obchodních kartelů, podléhala regulace továrních zplodin centrálním úřadům, díky čemuž i v Miláně – jednom z nejznečištěnějších měst Evropy – bylo za krásného dne možné spatřit dokonce i bílé vrcholky Dolomit. Nad městem se však setrvale vznášel smog a lidé, kteří si nemohli dovolit předražené čističky vzduchu, jejichž výrobce měl právě na trhu monopol, žili krátce a v utrpení.


    Média ovládaná kartely nám sugerují, že lidé jsou teď bohatší než dřív, což dokládají statistikou reálných příjmů na jednoho obyvatele. Realita je ovšem taková, že nyní vydělávají zakladatelé kartelů a ředitelé tisíckrát víc než průměrný dělník. Osmdesát procent dělníků uzavírá smlouvy na dobu určitou, nemají tudíž šanci si cokoli dlouhodobě plánovat, a proto se usazují v rozšiřujícím se slumu, který město obklopuje ze všech stran s výjimkou severu.


    Poté, co se Milán stal evropským finančním centrem, v němž se nachází milánská burza a kde sídlí sedm kartelů, počet obyvatel enormně vzrostl. Milán je nyní nejen největším městem Evropy, má také třetí největší slum na světě. Nejsem socialista, ale tím člověk ani být nemusí, aby se mu stýskalo po dobách, kdy byly platy nižší, zato rovnoměrněji rozdělené a kdy existoval fungující stát, který se podle svých nejlepších schopností staral o znevýhodněné občany.


    Prošel jsem kolem milánského dómu. Před tou ohromující katedrálou se táhla fronta turistů a věřících až na velké náměstí Piazza Duomo. Na jeho protější straně jsem minul stolky podniku, jemuž my, co pracujeme v expediční branži, přezdíváme Café Morte, Kavárna Smrt. Muži – protože uvnitř seděli výhradně muži – upírali oči do novin a na telefony, přitom pohledem na náměstí před sebou pátrali po možných zákaznících. Trh s nájemnými vraždami po nástupu kartelů a neregulované volné soutěži exponenciálně narostl a lidé v branži se primárně dělili na dvě sorty, tak jako tomu je u obchodu s bílým masem. Café Morte reprezentovalo podobně jako pouliční prostituce trh viditelný navenek. Zákazníci tu sehnali dodavatele ochotné úkon provést za minimální sazbu deset tisíc eur. Kvalita se různila a stejně tak i míra diskrétnosti, ale ve společnosti, kde se zásadně snížil počet policistů a státních zástupců a ti zbylí se nechávali podplácet, bylo riziko dopadení přijatelně nízké. Proto příbuzní nebo zaměstnavatelé obětí často reagovali tím, že si objednali vraždu ze msty, a z tohoto pohledu se tudíž tahle branže – tak jako výroba a prodej zbraní i drog – v podstatě rozšiřovala.


    První kartelové vraždy, tedy takové, při nichž konkurence nechá zabít klíčovou osobu jiného kartelu, aby tím oslabila jeho konkurenceschopnost, prováděli taxikáři – zřejmě kvůli tomu se nám říká „řidiči“. Existují však tací, co čekají na zakázku na štaflu, jako je Café Morte, a pak existují řidiči limuzín, ti, co po vzoru luxusních prostitutek pracují na neviditelném trhu. Ty lze kontaktovat výhradně přes prostředníka nazývaného „dispečer“. Exkluzivní řidič má slušné renomé a je až desetkrát dražší než ten z Café Morte, ovšem pokud chcete vyřídit dobře chráněnou klíčovou osobu některého kartelu, musíte si najmout právě takového člověka. Jako jsem já.


    Neměl jsem tušení, že mám pro tuhle práci vhodné dispozice, právě naopak. Vysoká míra empatie ale s sebou nese také to, že dokážete rozklíčovat, jak protivník uvažuje. V průběhu dvou let, po které jsem se v expediční branži pohyboval, jsem se stihl zařadit mezi nejžádanější. Příjmy z psychologické praxe mi začaly klesat ode dne, kdy mi zemřel osmiletý syn, a úplně vyschly poté, co si Maria o rok později vzala život. Řidičem jsem se ovšem nestal kvůli penězům. Jako psycholog jsem zvyklý propracovávat se k jednoduchým a často banálním lidským motivům, a to i u sebe samého. A mým motivem byla pomsta. S faktem, že se mi narodilo němé dítě, jsem se smířil, jednalo se o osudovou shodu okolností, nebyla to ničí vina a neutrpělo tím štěstí nikoho jiného. Zato jsem se nesmířil s tím, co Benjamina připravilo o život: s lidskou chamtivostí, s vypočítavostí, s níž se ředitelé podniků dobrali k závěru, že pokud potajmu přestanou dodržovat nákladné požárně-bezpečnostní předpisy platné pro elektrické spotřebiče, budou moct prodávat levněji než konkurence, a přece budou dosahovat vyšších zisků. Vím, že to zní zvláštně, že kvůli vadné noční lampičce člověk ochotně obětuje vlastní lidskost a rozhodne se šířit smrt. A to myslím doslova. Protože jsem nemohl na nikoho svalit vinu, musel jsem namířit pomstu proti všem, kteří v kartelech zastávali řídicí funkce, proti těm, kteří mě svým bezohledným uctíváním mamonu připravili o Benjamina a Mariu. Stejně jako terorista, kterému rodina zahynula při bombovém útoku, navede letadlo do mrakodrapu plného lidí, ačkoli ví, že tihle lidé za to osobně nemůžou – přesto jsou pro něj svým způsobem spoluviníky. Ano, přesně vím, proč jsem začal vraždit přední členy kartelů. Ovšem samotným zformulováním motivů se nic nezmění, nový pohled na věc nutně nemusí přinést změnu chování. A protože smrt přicházela zřídka a moji touhu po pomstě neuspokojovala dostatečně, moje žízeň se neutišovala, musel jsem prostě pokračovat. Samozřejmě jsem si mohl vzít život, ale náhlé pochopení faktu, že život je nesmyslný, nutně neznamená, že lidé najednou nebudou chtít žít. Takoví jako Maria navzdory všemu představují výjimku.


    V pravidelných intervalech jsem prověřoval okolí a teď jsem prověrku zopakoval: jakoby náhodně jsem pohledem přelétl od jednoho venkovního kavárenského stolku k druhému. Zaznamenal jsem, že ani tentokrát se v žádném cizím pohledu neobjevil záblesk poznání. Všichni jen usoudili, že nejsem zákazník, a ztratili zájem. Fajn. Pokud se má člověk dál živit v exkluzivní sféře téhle branže, je nutné, aby nikdo – což platí jak pro zákazníky, tak především pro konkurenci – neznal jeho tvář. Prostředník, dispečer, si bere pětadvacet procent honoráře a za ty peníze jeho služby stojí, už jenom proto, že se za něj můžete schovat. Většinu lidí z exkluzivní sféry, kterou někdy chytili – a tím nemyslím, že by je chytila policie –, tvořili dispečeři, nikoli řidiči, stačí se jen podívat na náhrobky na Cimitero Maggiore.


    Kromě neuhasitelné žízně po pomstě jsem disponoval několika dalšími výhodami. Jednu z nich představovala Judith Szabóová, v branži známá pouze jako Dáma. Patřila mezi tři čtyři nejlepší dispečery a měla legendární vyjednávací schopnosti. Povídalo se o ní, že nikdy neopouští jednání bez dohody, a já byl momentálně jejím jediným stálým klientem. A jediným milencem. Aspoň myslím. Stoprocentní jistotu samozřejmě nemám, její předchozí stálý klient si totiž také myslel, že je jejím jediným milencem. Moje další přednost spočívala v tom, že jsem na rozdíl od mnoha jiných řidičů mohl nabídnout věrohodnou fasádu, přinejmenším dokud jsem měl dost klientů na to, aby nikomu nezačalo být podezřelé, proč dál docházím do ordinace. Mou třetí a nejdůležitější výhodou bylo, že jsem měl k ruce unikátní vražednou zbraň. Hypnózu.


    Zastavil jsem u přechodu pro chodce. Se všemi smysly nastraženými jsem čekal, až na semaforu stojícím na středovém ostrůvku zhasne červená a naskočí zelená. Nerad stojím nehybně na veřejném prostranství, aniž bych měl přehled o tom, koho mám kolem sebe. Puška s puškohledem a tlumičem na některém francouzském balkoně, nůž vražený do zad ve chvíli, kdy naskočí zelená, a to do ledvin, kde je prvotní bolest tak mocná, že oběť nedokáže vyloudit ani hlásku a tiše se sesune k zemi, zatímco hlouček lidí kráčí dál.


    Kdysi se řidiči nacházeli na vrcholu potravního řetězce, nebo se přinejmenším nemuseli obávat o život. To bylo ještě v dobách, než si kartely začaly najímat nejlepší řidiče nastálo, čímž se řidiči sami stali klíčovými postavami konkurenčního boje, a tudíž i terčem útoků. Nyní obchodní kartely disponovaly vlastními milicemi, které se v praxi stavěly nad zákon, a konkurenční boj o trhy – především v oblasti technologií, zábavy a medicíny – připomínal spíš někdejší válku než někdejší kapitalismus. Zvláštní bylo, že byť trhy prošly deregulací a konkurence ve všech ohledech přitvrdila, účastníků ubylo, nikoli přibylo, a vlivem akvizic se podíly mono- a oligopolů zvyšovaly. Protože ve světě žraloků platí: Na velikosti záleží. Tedy – velikost je k ničemu, pokud nemáte zuby. Oněmi „zuby“ byli nejlepší mozky, nejlepší vynálezci, nejlepší chemici, nejlepší obchodní stratégové. Klíčový personál kartelů záhy dosáhl téhož statusu a platů jako nejlepší fotbalisté a společnosti, které si nemohly dovolit jim takové mzdy vyplácet, pomalu na trhu zaostávaly, přičemž ty, jež nedisponovaly dostatečnými zdroji, začaly ve snaze se prosadit vraždit nejlepší mozky těch druhých. Silnější podniky jim pak musely oplatit stejnou mincí, aby si udržely převahu, a nejlepší chemiky, vynálezce a manažery nahradila nová šlechta: nejlepší nájemní vrazi. Společnost, která se mohla chlubit tím, že má nejlepší vrahy, v dlouhodobém výhledu zjevně vítězila, čímž začala kanibalizace, jejímiž jsme nyní svědky. Firmy si najímaly vrahy, aby zabíjeli nejlepší nájemné vrahy od konkurence.


    Právě proto jsem strnul, když jsem uslyšel hlas mírně vlevo za sebou, z pozice, která se v tomhle kontextu tak příhodně nazývá mrtvý úhel. Neztuhl jsem kvůli tomu, že bych ten hlas poznal – nepoznal jsem ho –, jenom jsem prostě pochopil, komu nepochybně patří. Zčásti proto, že mluvil neapolskou variantou kalábrijského dialektu, díky němuž získal přezdívku „il Calabrese“. Zčásti proto, že jsem napůl očekával, že se dřív nebo později vynoří, a zčásti proto, že kromě Gia Greca zvaného „il Calabrese“ by se ke mně nikdo jiný nedokázal takhle nepozorovaně přiblížit. A ještě zčásti proto, že jsem v okénkách projíždějících aut viděl, že muž za mnou má na sobě bílý oblek, což byl Grecův klasický expediční ohoz.


    „To je sakra výkon,“ sykl mi hlas těsně u ucha.


    Musel jsem se opanovat, abych se neotočil. Vysvětloval jsem sám sobě, že to nemá smysl, že kdyby mě chtěl Greco zabít, už by to udělal nebo to beztak záhy udělá a já tomu nezabráním. Protože tady je řeč o nejlepším řidiči Evropy. A to není otázka názoru. Gio Greco byl po několik let nejlépe placeným nájemným vrahem v Evropě a my žijeme v době, ve které lidé všeobecně akceptují fakt, že trh má vždycky pravdu. Judith tvrdila, že když pracovala jako dispečerka pro Greca, mohla si říkat o dvojnásobek toho, co dostávali Thal, Fischer nebo Aljechin.


    „Myslíš si, Lukasi, že jsi lepší než já?“


    Automaticky jsem ustoupil o půl kroku vzad, protože těsně před obličejem mi prosvištěl kamion a rozechvěl nám půdu pod nohama.


    „Pokud vím, platí ti trojnásobek toho, co dostávám já, takže odpověď zní ne.“


    „Co tě vede k domněnce, že mluvím o byznysu, Lukasi? Mě zajímá, jestli si myslíš, že ji šukáš líp než já.“


    Polkl jsem. Greco se zasmál. Jeho smích zněl jako syčení, začínal písmenem t, které přecházelo do dlouhého trhavého s.


    „Dělám si srandu,“ řekl. „Mluvím o obchodech. Vražda pana Chadauxe. Vedení jeho firmy nedokázalo určit, jestli šlo o dopravní nehodu, nebo o sebevraždu. A tak povolali odborníka na mrtvoly. Mě. Na záběrech z dopravní kamery…“ Ukázal na fasádu budovy na protější straně ulice – věděl jsem, že tam je kamera namontovaná. „… je vidět, jak pan Chadaux stojí s ostatními chodci na červené přesně na tom místě, kde teď stojíme my. Jenže ve chvíli, kdy naskočí zelená, a ostatní začnou přecházet, zůstává pan Chadaux stát. Vypadá, jako by spal. Pak opět naskočí červená a okolo něj se shromáždí další chodci. Pan Chadaux v tu chvíli zavře oči a pohne rty, jako by v duchu počítal. Viděls ten záznam?“


    Zavrtěl jsem hlavou.


    „Ale možná jsi to viděl naživo?“


    Znovu jsem zavrtěl hlavou.


    „Vážně? Tak já ti to vylíčím. Vleze rovnou do vozovky. Víš, kolik aut ho přejelo, než někdo provoz zastavil? Ne, ani to nejspíš nevíš. Povím ti to, co v novinách nestálo, totiž že pana Chadauxe museli z asfaltu seškrabovat jako žvejkačku.“


    „Zjistilo se, jestli to byla nehoda, anebo sebevražda?“


    Greco se opět syčivě zasmál. Tiše, ale mně tak těsně u ucha, že jsem ho navzdory dopravnímu hluku slyšel.


    „Chadauxova firma konkuruje jedné ze společností, pro které pracuješ ty. Věříš na náhodu, Lukasi?“


    „Ano, samozřejmě, náhoda přichází ke slovu pořád.“


    „Ne, nevěříš.“ Greco už se nesmál. „Několikrát jsem to video pozorně zkouknul, pak jsem zašel přímo sem, abych příslušné místo prozkoumal podrobněji. Zvlášť jsem se zaměřil na semafor, protože pan Chadaux na něj na záznamu upíral pohled.“


    Greco ukázal na semafor na středovém ostrůvku přímo proti nám. „Našel jsem na něm stopy po šroubováku. Když jsem si pustil záznam z průmyslové kamery, ukázalo se, že semafor byl noc předtím hodinu mimo provoz, nikdo přitom neuměl vysvětlit proč. Jak jsi to dokázal, Lukasi? Namontovals do něj obrazovku, ovládal jsi ji prostřednictvím telefonu a zhypnotizovals pana Chadauxe v přímém přenosu? Namluvils mu, že má vlézt do silnice, nebo snad bylo spouštěčem to červené světlo?“


    Ačkoli mrzlo, cítil jsem, jak mi po celém těle vyráží pot. Smrti se nijak zvlášť nebojím, ale Gia Greca jsem se bál. Možná jen kvůli tomu, čemu my psychologové říkáme atribuce, možná byl Greco akorát šikovný řemeslník s děsivou pověstí. Ať tak, či onak, jeho přítomnost ve mně vyvolávala pocit, že se každou chvíli přihodí něco strašlivého. Možná za to mohlo jeho charisma. Nebo absence charismatu, stejně jako mráz je jen absencí tepla. Stejně jako čiré zlo je jen absencí soucitu. Podle mého názoru není psychopat člověk, který má něco navíc, nýbrž člověk, jemuž něco chybí.


    „Poslala tě na mě Chadauxova společnost?“ zeptal jsem se.


    Červeného panáčka na semaforu před námi vystřídal zelený a kolem nás z obou stran začali proudit lidé. Kdybych se pohnul, dostal bych kulku do zad?


    „Kdo ví? Beztak se mi zdá, že se smrti moc nebojíš, co, Lukasi?“


    „Dějí se horší věci, než že člověk musí opustit tohle slzavé údolí.“ Hleděl jsem na záda chodců, kteří nás minuli a nechali nás na chodníku samotné.


    „Rozhodně je lepší opouštět než být opuštěn, na tom se asi shodneme, viď?“


    Ze všeho nejdřív mě napadlo, že to je narážka na to, že ho opustila Judith. Bylo naivní si myslet, že nezjistí, že jsem ho nahradil nejen jako klient, ale i jako milenec. Jenže to pronesl tak, že jsem si řekl, že tím míní mě, neboť mě opustil syn Benjamin a manželka Maria. Každopádně jsem netušil, kde tuhle informaci sebral.


    „Hello, I’m…,“ spustil. Mluvil pomalu, rytmicky a já ztuhl. „Klídek,“ zasmál se tiše. „Nezastřelím tě přímo před průmyslovou kamerou.“


    Donutil jsem se posunout jednu nohu vpřed, za ní druhou. Kráčel jsem a ani jednou jsem se neohlédl.


    Milán se stal hlavním střediskem evropských řidičů samozřejmě především z toho důvodu, že je centrem technologií, inovací, našich nejlepších mozků a nejbohatších společností. Představuje napajedlo v savaně, u něhož se shromažďují všemožné druhy zvířat. Kromě několika málo býložravců, kteří jsou tak velcí, že si nemusejí dělat starosti, jsme my ostatní buď šelmy, kořist, nebo parazité. Žijeme v symbióze se strachem, jehož se nikdo z nás nedokáže zbavit.


    Kráčel jsem úzkými dlážděnými uličkami pro pěší, které se tu kroutí tak, že člověk nevidí daleko před sebe. Snad právě proto chodím z ordinace do bytu vždycky tudy: nemusím se dívat na všechno, co mám před sebou.


    Procházel jsem kolem exkluzivních módních butiků, i těch méně exkluzivních, a kolem řemeslnických dílen, jež od doby, kdy kvůli nedostatku surovin a materiálů ustala průmyslová výroba lecjakého zboží, zažívaly renesanci.


    Doma na mě čekala šachovnice, na níž jsem hodlal odehrát svoji oblíbenou partii: Murakami proti Carlsenovi. Tuhle partii sehrál Carlsen až poté, co jeho největší věhlas pominul, ale slavná byla proto, že už během zahájení napochodoval přímo do pasti tak očividné, zato mazaně nachystané, že později získala název Murakamiho past, a stejně tak proslula pod názvem past Laskerova. Mimochodem – Murakami brutální variantu téhle taktiky uplatnil později v ještě proslulejší partii bleskového šachu proti mladé a rychle vycházející hvězdě, Italu Olsenovi původem právě z Milána.


    Po setkání s Giem Grecem mi srdce stále zběsile bušilo. Přirozeně jsem věděl, že vražda venku na ulici není jeho styl, takové přenechával řidičům z Café Morte. Jenže když spustil to své „Hello, I’m…“, byl jsem si jistý, že udeřila moje poslední hodinka a že se znovu shledám s Benjaminem a Mariou. Nevím, jestli důvodem je fakt, že Greco je fanouškem Johnnyho Cashe, ale legenda praví, že jeho pomyslnou vizitkou, frází, jíž se loučí s oběťmi, je právě „Hello, I’m Greco“. Někteří ovšem tvrdí, že tuhle větu si osvojil až poté, co vznikla ta legenda. Pokud tedy byl v daném okamžiku na místě, nutno podotknout. Vraždu totiž dokázal řídit i na dálku, jako v případě spektakulárního atentátu na rodinu Giualliových, k němuž došlo minulý rok v paláci Sforzesců.


    Věděl jsem, že mě nikdo nesleduje, přesto jsem si samozřejmě lámal hlavu nad tím, proč se Greco objevil takhle a proč mi řekl jen polovinu repliky. Měl totiž pravdu v tom, že nevěřím na náhodu. Vyhrožoval mi tedy? Proč bych ale měl brát jeho výhrůžku vážně, když jsme oba věděli, že v danou chvíli na daném místě mohl práci dokončit? Nabízela se mu k tomu přece skvostná příležitost. Co měl za lubem? Možná jen chtěl, abych si myslel, že něco šije, možná byl ve spárech svého druhého já, toho žárlivého opuštěného milence, který chtěl svého soka připravit o klidný spánek.


    Moje uvažování přerušily zvučné hlasy a křik přede mnou. V úzké uličce se shluklo několik lidí a všichni měli vyvrácené hlavy. Také jsem vzhlédl. Z francouzského balkonu v předposledním podlaží se valil černý kouř. Za balkonovým zábradlím jsem cosi zahlédl, bledý obličej. Chlapec. Osmiletý? Desetiletý? Na tu vzdálenost se to dalo těžko odhadnout.


    „Skoč!“ vyzval ho jeden přihlížející.


    „Proč tam pro něj nikdo nevyběhne?“ zeptal jsem se toho muže.


    „Vrata jsou zamčená.“


    Scházeli se další lidé, hlouček se zdvojnásobil, pak ztrojnásobil a já pochopil, že jsem na místo musel dorazit hned poté, co si lidé požáru všimli. Chlapec otevíral ústa, ale nevycházela mu z nich ani hláska.


    Mělo mi to dojít už v tu chvíli a asi mi to i došlo. Nic by se tím však nezměnilo, do očí se mi draly slzy.


    Doběhl jsem k vratům a zběsile do nich zabušil. Otevřelo se okénko a já hleděl do vousatého obličeje.


    „V pátém patře hoří,“ vyhrkl jsem.


    „Čekáme na hasiče,“ odpověděl muž takovým tónem, až se zdálo, že tu větu má snad naučenou.


    „To už bude pozdě, někdo musí z plamenů zachránit toho chlapce. Pusťte mě tam.“ Řekl jsem to tiše, přestože bych nejradši řval.


    Vrata se pootevřela. Muž byl vysoký a širokoplecí, hlavu jako by mu někdo zatloukl mezi ramena kladivem, na sobě měl obvyklou uniformu řidičů: černý, zcela nenápadný oblek. Protlačil jsem se kolem něj dovnitř, ale jen proto, že mi to dovolil.


    Pádil jsem po schodech. Počítal jsem patra a cítil, jak mě v plicích pálí znečištěný milánský vzduch. Jakmile jsem se zastavil v pátém patře, spatřil jsem dvoje dveře. Popadl jsem za kliku těch nalevo. Byly zamčené a uvnitř se vztekle rozštěkal pes. Vzápětí jsem si uvědomil, že balkon se nacházel v pravé části průčelí, a zkusil jsem kliku dveří napravo.


    K mému překvapení se otevřely a ven se vyvalil kouř. Za černou clonou jsem zahlédl plameny. Přetáhl jsem si přes obličej cíp vlněného kabátu a vešel jsem. Moc jsem toho neviděl, zdálo se však, že byt je malý. Vykročil jsem směrem, kde se musel nacházet balkon, a narazil jsem do pohovky. Zavolal jsem, ale nedostalo se mi odpovědi. Kuckal jsem a kráčel dál. Z otevřené ledničky šlehaly plameny a na podlaze ležely zkroucené a spálené zbytky čehosi. Snad noční lampičky?


    Jak už bylo řečeno, nevěřím na náhodu a tohle byla zinscenovaná repríza, naaranžovaná výhradně pro mě. Přesto jsem nemohl jinak a dělal jsem to, co se ode mě očekávalo, neviděl jsem jinou možnost.


    Náhlý závan větru odfoukl na chviličku kouř od balkonových dveří a já uviděl toho chlapce. Měl na sobě špinavé sako s emblémem, děravé a také špinavé tričko a zrovna tak kalhoty. Třeštil na mě oči. Byl světlovlasý, stejně jako Benjamin, jen drobnější.


    Udělal jsem dva dlouhé kroky a chlapce jsem objal, zdvihl jsem ho a ucítil, jak se mi jeho drobné teplé prsty sevřely kolem zátylku. Rozběhl jsem se ke dveřím od bytu, přitom jsem v kouři kašlal. Šátral jsem po stěně, abych našel kliku, ale nikde nic. Kopl jsem do dveří, opřel se do nich ramenem, avšak nepovolily. Kde ta klika sakra je?


    Odpovědi se mi dostalo ve chvíli, kdy lednička pronikavě zasyčela, znělo to, jako by někdo propíchl hadici. Ven se vyvalil plyn, začal hořet a ozářil celý byt.


    Dveře kliku neměly. Ani zámek, nic. Režie: Gio Greco.


    S chlapcem v náručí jsem doběhl zpátky k otevřeným balkonovým dveřím. Vyklonil jsem se přes kované zábradlí. Balkon byl úzký.


    „Dýchej,“ nařídil jsem chlapci, který na mě stále kulil hnědé oči. Poslechl mě, já přitom věděl, že bez ohledu na to, jak daleko se s ním budu vyklánět, oba brzy zemřeme na otravu oxidem uhelnatým.


    Sklopil jsem pohled k davu na ulici, lidé na nás zírali s otevřenými ústy. Někteří cosi volali, ale neslyšel jsem co, protože za námi hlasitě praskaly plameny. Stejně tak jsem neslyšel sirény hasičských aut. Protože sem žádná hasičská auta nemířila.


    Muž, který mi otevřel vrata, měl nejen stejný oblek jako ostatní v Café Morte, nýbrž i stejný studený a uzavřený obličej, mrtvý tak, jako byly mrtvé jeho oběti. Kouknul jsem se doprava. Tam se nacházel obyčejný balkon, ale byl příliš daleko, neměl jsem šanci nás tam dostat. Nalevo balkony nebyly, nicméně k nejbližšímu oknu sousedního bytu vedla úzká římsa.


    Nemohl jsem se dlouho rozmýšlet. Odklonil jsem kluka trochu od sebe a zadíval se mu do očí.


    „Musíme se tam dostat, pověsíš se mi na záda a budeš se pevně držet, rozumíš?“


    Chlapec neodpověděl, jen přikývl.


    Hodil jsem si ho na hřbet a on mě rukama sevřel kolem krku a nohama kolem pasu. Přelezl jsem zábradlí a dál se ho přidržoval, přitom jsem se snažil položit nohu na římsu. Byla tak úzká, že se mi na ni ani nevešlo celé chodidlo, ale naštěstí jsem měl zimní boty tak tlusté a tuhé, že dobře držely. Jednou rukou jsem zábradlí pustil a opřel se o zeď.


    Lidé dole na nás cosi hulákali, ovšem já nevnímal ani je, ani výšku. Ne že bych se výšek nebál, bojím se. Kdybychom spadli, umřeli bychom, to bylo očividné. Protože však mozek vyhodnotil, že buď můžu balancovat na venkovní římse, anebo uhořet, nezaváhal. A vzhledem k tomu, že balancování vyžaduje větší soustředění než zmobilizování zoufalých sil, mozek dočasně uzavřel tu část, která je zodpovědná za strach, protože v téhle situaci nebyla nikterak užitečná. Z vlastní zkušenosti psychologa i vraha můžu říct, že my lidé se pak dokážeme chovat překvapivě racionálně.


    Ve vší opatrnosti jsem se úplně pustil zábradlí. Stál jsem na římse a hrudník a bradu jsem tlačil proti hrubé omítce. Nalezl jsem rovnováhu. Chlapec na mých zádech jako by pochopil, že se nesmí ani hnout.


    Zdola z ulice se už neozývaly výkřiky, slyšet byly jen plameny, které nyní šlehaly až na balkon. V jakémsi pomalém krok sunu jsem se na té úzké, ale snad solidní římse rozvážně posouval doprava. Solidní nebyla. Ke svému zděšení jsem uviděl, že tam, kde jsem se zastavil, se rozpouští v jakési rosolovité kousky. Zdálo se, že tlak mých podrážek v ní vyvolává nějakou chemickou reakci. Měla teď i trochu jiný odstín než zbytek fasády. Protože jsem nemohl zůstat na jednom místě déle než pár vteřin – římsa se pak okamžitě rozdrolila –, pokračoval jsem dál. Od francouzského balkonu jsme se mezitím vzdálili natolik, že návrat nepřipadal v úvahu.


    Jakmile jsem se dostatečně přiblížil k oknu sousedního bytu, levičkou jsem si opatrně uvolnil šálu Burberry a pravičkou jsem se přidržel přečnívajícího okenního parapetu. Šálu jsem dostal od Judith ke čtyřicetinám společně s kartičkou, na níž stálo, že mě má dost ráda, což byla vtipná narážka na moje nejsilnější slova, jimiž jsem jí obvykle vyjadřoval svoji náklonnost. Kdyby se mi podařilo omotat si šálu kolem ruky, mohl bych vytlouct okenní tabulku, jenže jeden konec šály uvázl mezi chlapcovou paží a mým krkem.


    Trhl jsem jím, abych šálu uvolnil, a chlapec sebou cukl. Ztratil jsem rovnováhu. S pravicí svírající parapet a s pouze pravou nohou na římse jsem se bezmocně zhoupl a odklonil se od fasády tak, jako se při otevírání zhoupnou v pantech vrata stodoly. Už už jsem padal, ale v poslední chvíli se mi podařilo zachytit se parapetu i druhou rukou.


    Sklopil jsem pohled. Šála se pozvolna snášela na ulici. Taková výška. Žaludek se mi stáhl. Hlavně na to nemyslet. Zvedl jsem nechráněnou pravou pěst a vší silou jsem praštil do okenní tabulky. Utěšoval jsem se tím, že když udeřím tvrdě, snížím riziko pořezání. Sklo bylo tenké a křuplo lehce, přesto mi paží projela bolest. Ne kvůli tomu, že bych se pořezal, ale proto, že jsem pěstí narazil na něco tvrdého. Chytil jsem se toho, naklonil jsem se ke straně a zjistil, že jsem se trefil přímo do příčky mříží. Byly přimontované po obou stranách a uprostřed zamčené velkým visacím zámkem. Kdo si dává mříže zevnitř na okno v pátém patře?


    Odpověď se nabízela sama: přes mříže bylo vidět do prázdného malého bytu tonoucího v pološeru. Žádný nábytek, jen na stěně uprostřed visela velká požární sekyra, jako by ji tam někdo vystavil. Nebo lépe řečeno: jako by Greco chtěl, abych si jí okamžitě všiml.


    Cosi zaškrabalo. Místností prolétl černý stín, zavrčel a vyskočil a já ucítil, jak se mi o prsty svírající kovový prut otřela vlhká tlama a zuby. Pak stín dopadl zpátky na podlahu a vztekle se rozštěkal.


    Když proti mně to psisko vyskočilo, automaticky jsem se zaklonil a teď jsem cítil, jak mi chlapcovy malé ruce kloužou po krku. Bylo jasné, že klučina se už moc dlouho neudrží. Potřebovali jsme se rychle dostat dovnitř.


    Čokl – rotvajler – seděl na podlaze přímo pod oknem. Z otevřené tlamy, v níž svítily bílé tesáky, mu kapaly sliny. Zvedl se na zadní a přední tlapy si opřel o stěnu, čenich ale přitiskl k mřížím, které mu zatím bránily v tom, aby se mi zakousl do prstů. Ta bestie na mě upírala ledový nenávistný pohled. Všiml jsem si, že se jí cosi houpe na tlustém krku. Klíč.


    Pes se po chvíli vzdal, sklouzl předními packami na zem, znovu si sedl na podlahu a opět na mě začal štěkat. Chlapec mě pevněji sevřel nohama a rukama se snažil na mých zádech povytáhnout výš. Neslyšně vzlykal. Zíral jsem střídavě na ten klíč, požární sekyru a visací zámek. Greco hodlal obětovat jednu figuru. Tak to dělají šachoví mistři, ne proto, aby protivníkovi poskytli výhodu, nýbrž proto, aby vylepšili svoji pozici na šachovnici. Prozatím jsem jeho plán nerozšifroval, nicméně jsem samozřejmě věděl, že nějaký má. Během šachového turnaje v Nottinghamu v roce 1936 byl německý mistr světa Emanuel Lasker svědkem toho, jak jeho protivník půl hodiny přemýšlí a nakonec obětuje jednu figuru. Lasker ji nevzal a partii vyhrál. Když se ho později ptali, proč postupoval takhle, odpověděl, že pokud tak dobrý protihráč přemýšlí půl hodiny a dospěje k závěru, že oběť za to stojí, neměl by mu člověk odpovědět tahem, s nímž už počítá.


    Zamyslel jsem se. Počítal jsem. A pak jsem udělal tah, s nímž můj protihráč počítal. Protlačil jsem mřížemi levou ruku. Otvor byl natolik úzký, že se mi přitom vytáhl rukáv kabátu i košile a odhalila se holá zranitelná kůže. Moje oběť psovi. Ten zareagoval bleskurychle a neslyšně. Odhrnul pysky a já sledoval, jak mi zanořuje tesáky do předloktí. Bolest se dostavila až ve chvíli, kdy se čelisti sevřely. Vtlačil jsem dovnitř pravou ruku, ovšem jakmile jsem se jí natáhl po klíči na obojku, pes mi levičku stáhl níž k podlaze, abych na něj pravičkou nedosáhl.


    Není pravda, že psi určitých plemen dokážou zamknout čelisti, ale některé rasy mají silnější stisk. A některé jsou inteligentnější. Rotvajleři mají jak silný skus, tak vysoké IQ. Natolik vysoké, že když jsem se jednou se dvěma spolužáky z psychologie vsadil, že dokážu v hypnóze přimět nějaké zvíře, aby provádělo jednoduché úkoly – například několikrát pokývalo hlavou –, vybral jsem si k tomu rotvajlera. Donutil jsem ho však k jedinému: sedět zcela bez hnutí, což nebyla žádná novinka, protože s pomocí prostých technik lze různá zvířata – od psů a kuřat přes prasata až po krokodýly – zcela znehybnit a zdánlivě uvést do hlubokého transu. Potlesk za navození tohoto katatonického stavu patří hypnotizérovi jen částečně, do značné míry za něj totiž může instinkt, neboť jestliže kořist ví, že nezvládne uprchnout, předstírá smrt. Sází na to, že šelma cítí vůči už mrtvé a potenciálně nemocné kořisti odpor. Tohle ale moji dva spolužáci zjevně nevěděli, protože usoudili, že jsem vyhrál, vyplatili mi peníze a dopřáli mi nezaslouženou pověst velkého hypnotizéra zvířat. V dané životní fázi jsem si nemohl dovolit odmítnout ani jedno.


    Nyní jsem protlačil pravou ruku mřížemi ještě víc tak, abych na psa dosáhl, a opatrně jsem mu ji položil na čelo. Rytmicky a klidně jsem ho hladil a přitom jsem na něj tiše mluvil. Čokl ke mně vzhlédl, stisk ale nepovolil. Nevím, co cítil. Hypnotizér je pouhý řemeslník, který ovládá techniku, žádný mudrc, jen průměrný šachista, který bez hlubší reflexe zahajuje hru těmi tahy, o nichž se dočetl, že jsou dobré. Samozřejmě existuje rozdíl mezi dobrými a horšími hypnotizéry a já navzdory všemu patřil k těm dobrým, ba možná k nejlepším. Dokonce i u lidí vypíná hypnóza pomalé kognitivní procesy, proto se zdá, že účinkuje tak překvapivě rychle, a proto lze muže čekajícího u přechodu pro chodce zmanipulovat jen tím, že se na pár vteřin zahledí na semafor a uvidí tam cosi, co v něm vyvolá předem implantovanou reakci.


    Sledoval jsem, jak se psovi klíží víčka a jak stisk ochabuje. Dál jsem na něj tichounce mluvil, přitom jsem pravičku přesunul k obojku, sňal jsem z něj klíč a přitáhl ji k sobě. V téže chvíli jsem ucítil, jak se mě chlapec pustil a jak mi jeho tělo klouže po zádech. Vymrštil jsem ruku k zádům, zašmátral jsem po dětském tělíčku a podařilo se mi chytit kloučka za opasek kalhot těsně předtím, než začal padat. Svíral jsem ho, ale věděl jsem, že ho dlouho neudržím.


    Klíč jsem nepustil proto, že jsem předtím vmáčkl palec do širokého kroužku. Nyní jsem musel prst vytáhnout a klíč zastrčit do visacího zámku na tepaných mřížích. Věděl jsem, že jednou rukou to nepůjde. Pes měl čelisti skoro uvolněné. Přitáhl jsem ruku opatrně k sobě, cítil jsem ale, že spolu s ní táhnu i psí hlavu. Uvědomil jsem si, že šelmy mají zuby zahnuté dovnitř – logicky, protože pak se jim kořist nevytrhne. Proto jsem ruku posunul nejdřív dál od sebe a nato jsem ji zdvihl – a tentokrát se mi ji podařilo uvolnit. Po předloktí mi stékala krev do dlaně tak, že když jsem se pokusil chytit se jednoho prutu mříží malíčkem a prsteníčkem, ruka mi málem sjela.


    „Drž se ještě deset vteřin. Počítej nahlas.“


    Chlapec neodpověděl, jen mě opět na krku sevřel. Pustil jsem ho a třemi zbývajícími prsty a pravicí jsem zasunul klíč do zámku a otočil jím. Závěsné oko vyskočilo. Odklopil jsem mříž na jedné straně a nahnul se tak, aby chlapec mohl přelézt z mých zad do okna.


    Zdola z ulice se ozval potlesk a výkřiky „bravo“. Vsoukal jsem se do bytu. Pes se nepohnul, dál vsedě hleděl před sebe. Nebo snad do sebe? Co já vím. Už nečtu odborné časopisy, ale kdysi jsem viděl seznam zvířat, u nichž vědci předpokládají, že si uvědomují své vlastní já, a psi na něm nefigurovali.


    Dveře byly matně kovové a stejně jako v sousedním bytě u nich chyběla klika. Pro jistotu jsem do nich zlehka kopl, jen abych se ujistil, že jsou zamčené, pak jsem ze dvou háčků na stěně sňal požární sekyru. S pohledem upřeným na dveře jsem ji potěžkával v ruce.


    Z paže mi skápla krev na podlahu, až to mlasklo. Vzápětí jsem uslyšel další zvuk, zavrčení, a otočil se k oknu. Chlapec stál přímo před psem a hladil ho! Viděl jsem, jak se zvířeti pod hladkou černou srstí napínají svaly a jak psisko špicuje uši. Už nebylo v transu. Tiše vrčelo.


    „Uskoč!“ zařval jsem, přestože jsem věděl, že je pozdě. Chlapec stihl ustoupit jen o půlkrok a vzápětí se mu obličej zalil krví. Se zděšením v očích padl na kolena. Čepel sekyry se zasekla do dřevěné podlahy přímo před ním a mezi ní a chlapcem ležela uťatá psí hlava s vyhrnutými pysky. Srdce vypumpovalo z krku zohaveného zvířete poslední dva proudy krve.


    Pár vteřin jsem tam jen nehnutě stál. A teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že chlapci prozatím nepřešla přes rty ani hláska. Klekl jsem si přímo před něj. Svlékl jsem si kabát a cípem mu otřel krev z tváře, položil jsem mu ruku na rameno a podíval se mu do očí. Rukama jsem zformuloval slova:


    „Jsi němý, viď?“


    Chlapec nereagoval.


    „Jsi němý?“ zeptal jsem se nahlas a zřetelně.


    Chlapec přikývl.


    „Měl jsem syna a ten byl taky němý. Mluvil znakovým jazykem, proto ho ovládám. Umíš znakovat?“


    Chlapec zavrtěl hlavou. Otevřel ústa a ukázal si dovnitř. Pak ukázal na sekyru.


    „Proboha,“ sykl jsem.


    Začal mi zvonit telefon. Vytáhl jsem ho z kapsy kabátu. Volání přes FaceTime, neznámé číslo, tušil jsem však, kdo to asi bude. Klepl jsem na ikonku a hovor přijal, na displeji se objevila tvář. Připomínala masku Guye Fawkese, kterou kdysi používali idealističtí vzbouřenci po celém světě protestující proti vládnoucí moci, proti národnímu státu. Kvůli tenkému knírku, bradce, trvale ironickému úsměvu a přimhouřeným očím se Gio Greco trochu podobal praseti.


    „Gratuluju,“ spustil. „Vidím, že už jste se dostali do mučírny.“


    „Aspoň tady nehoří,“ opáčil jsem.


    „Počkej, až zjistíš, co vám tady můžu nabídnout, budeš si přát, abyste bývali uhořeli.“


    „Proč to děláš, Greco?“


    „Protože mi kartel Abú Dhabí zaplatí dva melouny. Měl bys na to bejt pyšnej, za vyřízení řidiče je to rekordní suma.“


    Polkl jsem. Získat si pověst špičkového řidiče s sebou nese větší i menší riziko. Větší proto, že stoupá cena za vaši hlavu. Menší proto, že ostatní řidiči na vás nechtějí vzít zakázku, neboť si uvědomují, že dost možná v hrobě skončí sami. Na tuhle formu obrany jsem spoléhal.


    „Dokázal bych cenu vyšroubovat ještě vejš,“ pokračoval Greco. „Kdyby oni přišli za mnou.“


    „Tys šel za nimi?“


    „Navrhnul jsem jim, že to provedu, jo, a nabídnul jsem takovou cenu, aby na ni přistoupili.“


    Ze všech pórů mi prýštil pot, jako by si tělo myslelo, že když se zbaví tekutin, budu mít větší šance na přežití.


    „Ale proč… tohle všechno? Mohls mě prostě na tom přechodu zastřelit.“


    „Měli jsme rozpočet na něco extravagantnějšího než kulku, na něco, co by trochu zarezonovalo branží. Budovat si renomé je přece jenom…“


    „Proč!“ Zařval jsem a teprve pak jsem si uvědomil, že na mě chlapec vyděšeně hledí. Na druhém konci se rozhostilo ticho, přesto jako bych slyšel, jak se Greco spokojeně usmívá.


    „Proč?“ zopakoval jsem a snažil se ovládat.


    „To bys snad měl vědět sám. Když šukáš Dámu a seš psycholog.“


    „Je za tím obyčejná žárlivost?“


    „Jo, jenže žárlivost není obyčejná, Lukasi. Víš, když mi Judith dala kopačky, upadnul jsem do dost velký deprese. Kvůli tomu jsem se dostal k psychologovi a ten mi řekl, že kromě deprese trpím narcismem. Nejsem si jistej, jestli se dá solidním sebevědomím trpět, ale vysvětlil jsem mu, že jsem si přišel akorát pro pilulky štěstí a o posranou diagnózu, která se týká něčeho úplně jinýho, vůbec nestojím.“


    Nekomentoval jsem to, nicméně Grecova slova byla pro narcisty příznačná, narcisté si nikdy nepřiznají, že trpí poruchou osobnosti, ani nejsou ochotní se léčit, a my zdravotníci se tedy s tímhle půlprocentním podílem obyvatelstva seznamujeme typicky právě při propuknutí depresí.


    „Ten debil ale nesklapnul,“ vzdychl Greco. „Než jsem ho odprásknul, stačil mi vylíčit, že pro narcisty je typický, že mají mimořádně vyvinutou závist. Stejně jako první narcista v literatuře, Kain. Ten chlápek z bible, víš, co ze žárlivosti zabil svýho bráchu. Tak, to je o mně v kostce asi tak všechno.“


    Nevěděl jsem, jestli ta historka o zastřelení psychologa byl vtip, avšak nehodlal jsem se vyptávat. Ani jsem neměl v úmyslu poukazovat na nesmyslnost pomsty za něco, co člověk zcela jistě nezíská zpět. Možná z toho důvodu, že právě to jsem sám dělal.


    „Už to chápeš, Lukasi? Jsem obětí poruchy osobnosti a kvůli ní si přeju, abys trpěl. Omlouvám se, nic s tím nenadělám.“


    „Trpím každý den, Greco. Pro lásku Boží, zabij mě a chlapce nech jít.“


    Greco třikrát mlaskl, tak jako mlaská učitel na žáka, který udělal v početním příkladu na tabuli chybu.


    „Smrt je snadná, Lukasi. A tvoje utrpení se zmírnilo, Dáma je dobrá medicína, nebo ne? Jo, chci vidět, jak se v tobě otevírá stará rána. Chci vidět, jak se budeš mrskat na háčku. Chci, aby ses pokusil kluka zachránit. A aby se ti to znovu nepovedlo. Když se tvůj syn nadejchal kouře, vezl jsi ho do nemocnice, ale dorazils tam pozdě, aspoň co se mi doneslo.“


    Neodpověděl jsem. Když jsme v noci ucítili kouř a vběhli do pokoje, v němž Benjamin ležel vedle doutnající noční lampičky, už nedýchal. Jel jsem s větrem o závod, nejsem však rychlý řidič a do nemocnice bylo daleko, jako obvykle jsem byl jezdcem na nesprávné straně šachovnice.


    „To tys poškodil…,“ začal jsem a musel jsem polknout, „chlapci hlasivky?“


    „Aby se víc podobal tvýmu synovi. Takže když se oháníš láskou Boží, měl by ses spíš Boha ptát, proč nechal tvoji ženu porodit němýho syna.“


    Podíval jsem se na chlapce.


    Kde ho Greco sebral? Nejspíš ve slumu na okraji města, někde, kde zmizení jednoho kluka nevyvolá moc pozornosti.


    „Můžu skočit z okna a tím tahle hra skončí.“


    „V tom případě chlapcovy vnitřnosti sežere plyn.“


    „Plyn?“


    „Jedinej lehkej stisk.“ Greco zvedl do kamery malé dálkové ovládání. „Novinka, kterou vynalezli chemici z jednoho kartelu. Varianta yperitu, pomalu rozežírá sliznice. Smrt je nanejvýš bolestivá a může nastat až za několik hodin. Člověk vyzvrací vlastní vnitřnosti a teprve potom vykrvácí.“


    Rozhlédl jsem se po bytě.


    „Zapomeň na to, Lukasi, plyn se k vám dostane stropem i stěnami, nezastavíš ho. Přesně za hodinu zmáčknu tlačítko. Šedesát minut, Lukasi. Tik tak.“


    „Hasiči jsou na cestě, uslyší náš křik.“


    „Požár je dávno uhašenej, Lukasi. Hořela tam jen tenká vrstva lihu nalitá na nehořlavý podlaze plus lednička. Nikdo nepřijede. Věř mi, jste sami.“


    Věřil jsem mu. Podíval jsem se na hodiny a odkašlal si. „Všichni jsme sami, Greco.“


    „No, ty i já rozhodně jsme, když nám ji sebrali oběma.“


    Zvedl jsem znovu pohled k tomu fawkesovskému obličeji. Když nám ji sebrali oběma. Co tím myslel?


    „Sbohem, Lukasi.“


    Spojení se ukončilo. Hleděl jsem na černý displej. Mráz se dostavuje zvenčí, ale ten, který jsem pociťoval já, se šířil z mého nitra. Že by snad Greco…? Ne, jenom to na mě zkoušel. Proč? Proto, abych Judith okamžitě zavolal a ujistil se, že je v bezpečí, a on díky tomu podle signálu vypátral, kde se skrývá? Ne, věděl toho o mně tolik, že mu jistě bylo známo i to, že já s Judith máme stejně jako on telefon, který si náhodně volí mezi tak rozsáhlou sítí kartelových satelitů a soukromých základnových stanic, že se jeho signál sledovat nedá.


    Prohlédl jsem si strop a stěny. Podíval jsem se na hodiny, sledoval jsem vteřinovou ručičku, jak strnule a nemilosrdně poskakuje vpřed. Snažil jsem se logicky uvažovat, vyhodnotit další kroky, ale těžko říct, jestli můj mozek funguje racionálně. Podobně jako horolezec na Mount Everestu ví, že řídký vzduch v té výšce snižuje jeho úsudek, a přesto mu ten poznatek není k ničemu. Chaos je chaos.


    Šedesát minut. Ne, padesát devět.


    Potřeboval jsem se jenom ujistit.


    Vytočil jsem její číslo a během čekání mi srdce divoce bušilo. První zazvonění. Druhé. Vezmi to. Vezmi to! Třetí.


    ČÁST II.


    Střední hra


    Ve střední hře Olsen ztratil všechno. Ne proto, že by táhl mizerně, nýbrž proto, že se dostal pod tlak poté, co během zahájení napochodoval do Murakamiho pasti. Ten vždycky veselý, ale také vždycky zádumčivý Olsen promarnil drahocenný čas přemýšlením a nyní bojoval jak se šachovými hodinami, tak s Murakamiho poziční převahou. V neustále otevíraných diskusích se propírá Olsenova dáma – jestli ji Murakami vzal, anebo jestli ji Olsen obětoval. Většina lidí včetně mě se domnívá, že Olsen se jí zcela jasně nevzdal dobrovolně a že tím, že ji Murakami vzal, se nevyhnutelné jen pozdrželo. Při běžné šachové partii by Olsen už v tuhle chvíli kapituloval a přiznal Murakamimu vítězství, ovšem v bleskovém šachu vždycky existuje šance, že protivník v rychlosti udělá hrubou chybu. A tak se Olsen rozhodl utrpení prodloužit, rozhodl se, že se nechá rozcupovat na kousíčky, a jeho zbývající černý jezdec poskakoval po šachovnici jako bezhlavá slepice. Hrát tuhle hru znovu, jeden bolestný tah po druhém, bylo jako prožívat řeckou tragédii. Člověk ví, jak to skončí, cílem je jen najít nejkrásnější cestu, tu, které řidiči říkají the scenic route.


    S Judith Szabóovou jsem se seznámil v době, kdy byla ještě Grecovou dispečerkou a milenkou. K setkání došlo na plese v paláci Sforzesců, který Luca Giualli, ředitel lombardského kartelu, koupil od města a přebudoval na soukromou pevnost. Navíc si kvůli zajištění bezpečnosti vlastní rodiny najal menší armádu a mě zaměstnal proto, abych hledal nedostatky v zabezpečení a odhaloval náznaky plánovaných atentátů.


    Stál jsem u koncertního křídla v atriu a rozhlížel se po zástupu bohatých a mocných ve smokinzích a večerních šatech. Ačkoli se Judith snažila pohybovat jako ostatní hosté, všiml jsem si jí. Nejen proto, že jasně rudé šaty jí náramně slušely a skvěle ladily s dlouhými havraními vlasy, nýbrž proto, že neodolala pokušení a připlula ke mně jako profík.


    „Neděláte svou práci zrovna dobře,“ řekla mi na úvod a sklopila pohled.


    Byla o kousíček vyšší než já se svými stopětasedmdesáti centimetry.


    „Vy budete Judith Szabóová,“ opáčil jsem.


    „Vida, to už je lepší. Jak jste na to přišel?“


    „Leccos se mi doneslo. Prý se pohybujete jako dáma a rozhlížíte se jako řidič. Nejste uvedená na seznamu hostů, tak jak jste se dostala dovnitř?“


    „Jsem tam zapsaná jako Anna Vogelová z tokijského kartelu. Na stejné jméno zněla i pozvánka. Systém se dal snadno hacknout a kontrola mého falešného průkazu totožnosti byla trapně chabá.“ Zamávala platební kartou.


    Přikývl jsem. „A co když teď spustím poplach a nechám vás spoutat?“


    Usmála se a kývla směrem k Lucovi Giuallimu, který si právě povídal s milánským starostou, mužem prosazujícím v Itálii návrat k systému svobodných městských států.


    „Protože,“ začala Judith a já tušil, co asi řekne, „by se tím pádem ukázalo, že jste potenciální atentátnici umožnil přiblížit se k vašemu zaměstnavateli natolik, že dotyčná by ho snadno vyřídila, kdyby chtěla.“


    „Takže o co vám jde?“


    „Mám předat vzkaz. Víte od koho.“


    „Od Greca. Toho karfiólu.“


    Pousmála se. „Chtěl akorát zjistit, jestli jste tak dobrý, jak se povídá.“


    „Myslíte tím lepší než on sám?“


    Neodpověděla, pouze roztáhla koutky do širšího úsměvu. Měla velmi krásné oči. Studené a modré. Napadlo mě, že má tep psychopata, tedy klidový tep v situacích, kdy jde o krk. Později jsem zjistil, že jsem se mýlil, že je jen výtečná herečka. A že roli psychopatky sehrála tak věrně proto, že s jedním psychopatem žila.


    „Teď každopádně víme, pane Meyere, že nejlepší nejste.“ Podívala se mi do očí a přitom mi oprášila klopu smokingu Brioni – navzdory tomu, že jsem na ní rozhodně žádné smítko neměl. „Hezký večer, pane Meyere, někdo na mě čeká.“


    Musela si všimnout, že jsem se jí zadíval přes rameno a neznatelně jsem zavrtěl hlavou, protože strnula, otočila se a zvedla hlavu k arkádám lemujícím nádvoří. Za otevřenými dveřmi nemohla v té tmě nikoho vidět, ale když pak pohled sklopila a zadívala se na sebe, uviděla, jak jí po šatech tančí červená laserová tečka.


    „Jak dlouho tam je?“ zeptala se.


    „Červená na červené. Snad si toho zatím žádný host nevšiml.“


    „A jak dlouho víte, že Anna Vogelová neexistuje?“


    „Tři dny. Dal jsem pokyn prověřit všechny hosty ze seznamu dvakrát, a když se objevila jistá Anna Vogelová, samozřejmě jsem byl zvědavý, kdo by to tak mohl být, protože v tokijském kartelu se nikdo takhle nejmenuje. Zjevně jsem si tipnul správně.“


    Už se neusmívala tak sebejistě.


    „Co teď nastane?“


    „Teď se vrátíte k člověku, který na vás čeká, a sdělíte mu, že nesete vzkaz jemu.“


    Judith Szabóová se nepohnula a zkoumavě si mě prohlížela.


    Věděl jsem, o čem dumá. O tom, jestli mám v úmyslu ji nechat jít, anebo jestli jsem se už rozhodl. O dva týdny později jsem svého rozhodnutí litoval.


    Čtvrté zazvonění. Vždycky má telefon po ruce. Vždycky. Prosím, Judith. Páté zazvonění. Nesmíš být po smrti.


    Dva týdny po tom setkání v paláci Sforzesců jsem jí zavolal.


    „Dobrý den,“ řekla pouze.


    Její hlas jsem poznal okamžitě. Pravděpodobně kvůli tomu, že jsem na něj myslel.


    „Dobrý den. Volám, protože vy jste volala na tohle číslo. Řeknete mi, kde jste ho sehnala?“


    „Ne. Ale můžete se mě zeptat, jestli bych nešla dneska na večeři.“


    „A šla?“


    „Ano. Stůl je objednaný na sedmou. V Seta.“


    „To je dost brzo. Přežiju?“


    „Pokud přijdete včas, pak ano.“


    Usmál jsem se, protože jsem si myslel, že to je vtip.


    Nicméně jsem přišel včas. Přesto už seděla u stolu. Stejně jako posledně mě napadlo, že je hezká tak nějak přísně, žádná roztomilost, jen kypící zdraví, symetrie a správné proporce. Ovšem ty její oči. Ty oči…


    „Jste vdovec,“ podotkla poté, co jsme chvíli povrchně tlachali o naší branži.


    „Proč myslíte?“


    Pokývla k mé ruce. „Žádný řidič nenosí snubní prstýnek, protože to o něm něco prozrazuje. Kdo dává najevo, že má někoho, na kom mu záleží, je zranitelný.“


    „Třeba je to zastírací manévr. Nebo jsem rozvedený.“


    „Nebo. Ale bolest ve vašich očích mi sděluje něco jiného.“


    „Co když se mi v nich zračí špatné svědomí kvůli obětem, které jsem zabil?“


    „Vážně?“


    „Ne.“


    „Takže?“


    „Povězte mi nejdřív něco o sobě.“


    „Co byste chtěl vědět?“


    „Bude asi dost velký rozdíl mezi tím, co bych vědět chtěl a co se opravdu dozvím. Začněte podle libosti.“


    Usmála se, ochutnala víno a pokývla someliérovi, ten bez jediné otázky pochopil, kdo tady rozhoduje.


    „Pocházím ze zámožné rodiny, která pokrývala veškeré moje materiální potřeby, zato žádné emocionální. Emocí se mi dostávalo maximálně od otce, který mě od jedenácti let pravidelně zneužíval. Těžko říct, co by z toho a z faktu, že jsem skončila v téhle branži, vyvodil psycholog.“


    „No, to opravdu těžko říct.“


    „Mám tři univerzitní diplomy, žádné děti, žila jsem v šesti zemích a vždycky jsem vydělávala víc než moji milenci a můj bývalý manžel a neustále jsem se nudila. Dokud jsem nepřišla do styku s touhle branží, nejdřív jako zákaznice. Postupně… jsem se s ní seznámila blíž. Momentálně patřím k Giu Grecovi.“


    „Proč ne obráceně?“


    „Jak to myslíte?“


    „Proč jste neřekla, že Gio Greco patří k vám? Stavíte se do pasivní role?“


    „Není to snad pro ženy silných mužů typické?“


    „Nepřipadáte mi jako člověk, který by se nechal snadno ovládat. A taky jste řekla ‚momentálně‘. Jako by váš vztah byl jenom dočasný.“


    „A mně se zdá, že dost lpíte na sémantice.“


    „Co na srdci, to na jazyku, neříká se to tak?“


    Zvedla sklenici k přípitku. Napili jsme se.


    „Nebo se pletu?“ nadhodil jsem.


    Pokrčila rameny. „Není každý vztah dočasný? Některé končí, jakmile vyprchá láska, protějšek vás přestane bavit nebo dojdou peníze. Jiné, když skončí život. Co se stalo ve vašem případě?“


    Zakroužil jsem bachratou sklenicí. „To poslední.“


    „Konkurenční řidiči?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Stalo se to, než jsem vstoupil do téhle branže. Spáchala sebevraždu. Rok předtím nám uhořel syn.“


    „Zabila se ze žalu?“


    „A kvůli pocitu viny.“


    „A byla to její vina?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Na vině byl výrobce lampičky s Mickey Mousem, kterou měl syn v pokojíčku. Byla vyrobená z levného a hořlavého materiálu, aby byla lacinější než u konkurence. Výrobce ale vinu odmítl. Firmu vlastnil jeden z nejbohatších Francouzů.“


    „Vlastnil?“


    „Zemřel při požáru.“


    „Nemluvíme náhodou o François Augvieuxovi, který uhořel na své jachtě v přístavu v Cannes?“


    Neodpověděl jsem.


    „Tak to jste byl vy. Lámali jsme si hlavu, kdo to mohl udělat, nikdo z očividných konkurentů se přímo nenabízel. Impozantní debut. Protože to byl váš debut, je to tak?“


    „Svět nepotřebuje lidi, kteří nevyužívají moc k něčemu dobrému.“


    Naklonila hlavu ke straně, jako by si mě chtěla prohlédnout z jiného úhlu. „Proto jste se dostal do téhle branže? Zabíjíte bezohledné vydřiduchy a mstíte syna a ženu?“


    Teď jsem pokrčil rameny já. „Na to se zeptejte psychologa. Povězte mi ale, jak by se Grecovi líbilo, že tu spolu dneska večeříme?“


    „Proč myslíte, že o tom neví?“


    „A ví?“


    Rychle se usmála. „Má práci. A já jsem taky v práci. Ráda bych vás získala do stáje.“


    „To zní, jako bych byl dostihový kůň.“


    „A máte snad něco proti?“


    „Ne proti té analogii, ale dispečera nepotřebuju.“


    „Kdepak, potřebujete. Bez něj vás brzy vyřadí, potřebujete někoho, kdo vám bude krýt záda.“


    „Pokud si dobře vzpomínám, tak vyřadili vás.“


    „Doufám, že si to nevezmete osobně, Lukasi, nicméně teď byste tu neměl být, měl byste hlídat svého klienta.“


    Zrychlil se mi tep.


    „Díky, Judith, Giualli je v bezpečí své pevnosti a v našem týmu nemáme zrádce, o to jsem se osobně postaral.“


    Judith Szabóová vytáhla cosi z kabelky Gucci a položila to na ubrus přede mě. Byla to kresba nebo tisk. Obrázek zachycoval běžící kočku, která na sobě měla přivázané něco jako zapálený doutnák. V pozadí se rýsoval hrad.


    „Tohle je pět set let stará ilustrace útočné taktiky, kterou Němci využívali v 16. století při obléhání. Chytili kočku nebo psa, kteří se prosmýkli vhodnou únikovou skulinou z hradu nebo města, kde žili. Pak na zvíře připevnili výbušninu a zahnali ho zase domů. Zvíře se mělo protáhnout zpátky těsně předtím, než doutnák dohořel.“


    Mezi lopatkami mi začalo mravenčit. Už jsem tušil, co přijde. Něco, nač jsem nepomyslel, a pomyslet jsem měl.


    „Gio je…“ Zdálo se, že Judith hledá slova. Přitom nebyla ani slabá, ani mi nepřipadala jako osoba, která se vyjadřuje s obtížemi. Když je konečně našla, pronesla je tak tiše, že jsem se k ní automaticky naklonil.


    „Nemám nic proti té metodě jako takové, přece jenom je to naše práce a děláme to, co musíme. Přesto existuje jistá hranice. Přinejmenším pro některé z nás. Třeba to, že Antona, toho chlapce, co bydlí s matkou v paláci Sforzesců…“


    Trhl jsem sebou. Luca Giualli a jeho o dvacet let mladší žena byli dobří lidé, přinejmenším zohledníme-li, že šlo o bohaté a mocné členy kartelu. Měli tři dobře vychované děti, od nichž jsem si já udržoval zdvořilý odstup, stejně tak ony ode mě. Jinak tomu bylo s Antonem, pětiletým synem kuchařky, který bydlel v jednom služebním bytě v suterénu a natolik se podobal Benjaminovi, že jsem se musel ovládat, abych mu úplně nepropadl. Judith Szabóová se odmlčela, možná si všimla, že to jméno zasáhlo citlivý bod. Odkašlala si a pokračovala: „Anton má být ta kočka.“


    Začal jsem se zvedat.


    „Je pozdě, Lukasi, zůstaňte sedět.“


    Podíval jsem se na ni. Hlas měla pevný, ale zdálo se mi, že se jí v očích lesknou slzy. Nevěděl jsem nic, jen tolik, že jsem opět jezdcem.


    Až po několika dnech se díky svědeckým výpovědím a práci kriminalistických techniků podařilo zjistit, co se stalo. Zatímco děti Giualliových měly osobní strážce v patách, ať se hnuly kamkoli – doma, ve škole, v baletu, na tréninku karate, u kamarádů –, děti zaměstnanců nikdo nehlídal. Zaměstnanci samotní sice při příchodu a odchodu vždycky absolvovali tělesnou prohlídku, protože zradu má člověk navzdory všemu v povaze, ale riziko, že by je někdo unesl, bylo považováno za nízké, zvlášť proto, že všichni do jednoho ve smlouvách podepisovali jasně formulovanou klauzuli, že v takových případech se zaměstnavatel zříká veškeré odpovědnosti.


    Anton se toho odpoledne vrátil ze školy o hodinu později než obvykle a zcela bez sebe. Matce popsal, že ho cestou v parku Sempione zastavil nějaký muž a přitiskl mu na obličej hadr. Chlapci se vzápětí zatmělo před očima, a když se za nějakou dobu probral v jednom keři, špatně se mu polykalo a škrábalo ho v krku. Jinak mu celkem nic nebylo. Matka ho vyzvala, aby jí toho člověka popsal, ale Anton si vybavil jenom to, že muž měl na sobě navzdory teplému počasí kabát.


    Matka si promluvila s Lucou Giuallim a ten okamžitě přivolal policii a lékaře. Lékař řekl, že bolesti a otok v krku mohlo samozřejmě způsobit to, že chlapci do hrdla někdo něco nacpal – nespekuloval o tom co. Blíž se k tomu vyjádřit nemohl, dokud neprovede podrobnější vyšetření.


    V policejním hlášení stálo, že v okamžiku výbuchu čtyři policisté právě kráčeli ke vchodu do pevnosti. Výbušná síla obsahu želatinových sáčků v chlapcově žaludku by Lucu Giualliho a jeho ženu nezabila, kdyby se nacházeli ve své části domu a Anton ve služebním bytě. Ovšem jak už jsem zmínil, byli ti dva dobří lidé a nejenže se nacházeli poblíž, nýbrž dokonce ve stejné místnosti a poté, co se k nim policie a hasiči přes trosky dostali, zjistili, že z nich nezbylo prakticky nic.


    Ve chvíli, kdy jsem seděl v jedné z nejlepších milánských restaurací a hleděl do Judithiných modrých očí, jsem tyhle podrobnosti ještě neznal. Věděl jsem s jistotou jedině to, že je Anton mrtvý a Luca Giualli pravděpodobně také. A stejně tak jsem věděl, že jsem pracovně selhal a už je pozdě. Rovněž jsem pochopil, že když mi Judith Szabóová řekla, že pokud nepřijdu včas, riskuju smrt, ani trochu nežertovala.


    „Neměl jsem vás na tom plese nechat vyváznout.“


    „Ne, to jste neměl. Chtěl jste ale Grecovi poslat vzkaz, viďte?“


    Neodpověděl jsem. „Pozvala jste mě sem proto, abych v okamžiku chlapcova návratu nebyl v hradu. Proč?“


    „Na plese jsem si uvědomila, že jste třída. Zavětřil byste nebezpečí a možná byste Lucu Giualliho zachránil.“


    „O tom, že mě vylákáte na večeři, rozhodl Greco?“


    „Veškeré operace řídí Greco.“


    „Jenže?“


    „Jenže tohle byl můj návrh.“


    „Proč? Jak vidíte, moji schopnost cokoli zavětřit jste přecenila. Když jste mě sem pozvala, myslel jsem si…“ Zarazil jsem se a přimáčkl si palec a ukazovák k očím.


    „Co jste si myslel?“ zeptala se tiše.


    Ztěžka jsem vydechl. „Že o mě máte zájem.“


    „Chápu.“ Položila mi dlaň na ruku. „A nemýlíte se. Zájem o vás skutečně mám.“


    Podíval jsem se na její ruku. „Vážně?“


    „Vylákala jsem vás sem především proto, že jsem nechtěla, abyste taky umřel. Při našem minulém setkání jste mě nechal jít. Nemusel jste to dělat a myslím, že jste to tak ani neplánoval. Teď jsem se k vám chtěla zachovat stejně milosrdně.“


    „Milosrdenství není totéž jako zájem.“


    „Vždyť vám říkám, že zájem mám. Potřebuju nového klienta. Myslím, že o toho předchozího jsem právě přišla.“


    Sklopila pohled, ale ruku nestáhla. Volnou levičkou zvedla z klína ubrousek a podala mi ho.


    „Pláčete,“ pronesla.


    Tak začal náš vztah, slzami. Skončí stejně? Šesté zazvonění. Sedmé. Osmé. Už jsem se chystal zavěsit.


    „Hi, lover boy! Zrovna jsem se sprchovala.“


    Zhluboka jsem se nadechl a teprve v tu chvíli mi došlo, že jsem doteď dech zadržoval.


    „Děje se něco?“ zeptala se ustaraně, jako by poznala, proč mlčím.


    „Jsem zamčený v bytě s němým chlapcem.“


    „Gio,“ spustila, sotva jsem větu dokončil.


    „Ano. Bál jsem se, že našel i tebe.“


    „Mě tady nenajde, to jsem ti přece říkala.“


    „Každého dokáže najít, Judith.“


    „Kde jsi?“


    „To není důležité, stejně mi nepomůžeš. Jen jsem se chtěl ujistit, že jsi v bezpečí.“


    „Lukasi, pověz mi, kde…“


    „Teď víš, že se tě pokusí dostihnout a k tomu využije mě. Drž se v úkrytu. Chci ti říct, že tě…“


    Ani teď, v téhle situaci, jsem to nedokázal vyslovit.


    Miluju.


    Tohle slovo jsem měl pořád vyhrazené pro Mariu a Benjamina. Během toho roku, který jsem strávil s Judith, mě napadlo, že jednou jí to možná řeknu a budu to myslet vážně. Ale bez ohledu na to, nakolik mě Judith fascinovala, zajímala a ve všech ohledech těšila, zdála se tahle vrátka zamčená na petlici.


    „… tě mám moc rád, drahoušku.“


    „Lukasi!“


    Zavěsil jsem a opřel se o stěnu. Podíval jsem se na hodiny. Čas pracoval proti mně, to mi bylo jasné, ale proč mi ho Greco dal tolik? Proč riskoval, že zavolám svým spojencům a přizvu si je na pomoc? Nebo dokonce dám echo policii?


    Protože věděl, že žádné spojence nemám, rozhodně ne takové, kteří by se postavili na moji stranu proti samotnému Giu Grecovi. A policie – kdy ta se naposledy angažovala při vyřizování účtů mezi řidiči, bez ohledu na to, jestli přitom roli vějičky hrál nevinný chlapec, nebo ne?


    Praštil jsem pěstí do zdi, až klučina nadskočil.


    „Nic se neděje, jenom se snažím uvažovat.“


    Položil jsem si dlaň na čelo. Greco není blázen, ne v tom smyslu, že by jednal iracionálně. Jenom kvůli poruše osobnosti – přesnější diagnóza by asi zněla zhoubný narcismus blížící se psychopatii – jedná podle naprosto jiného rozumového základu než takzvaně normální lidé. Pokud mám předpovědět jeho další krok, musím se ho pokusit pochopit. Oba se mstíme, tím však veškerá podobnost mezi námi končí. Moje křížové tažení proti kartelům představovalo snahu o duševní očistu, chtěl jsem potlačit vlastní bolest, ale šlo také o princip. Rád bych přispěl ke svržení světového pořádku, podle něhož má veškerá moc připadnout tomu nejbezohlednějšímu chamtivci. Mě ale nechtěl mučit z principu, nýbrž proto, aby tím dosáhl krátkodobého sadistického potěšení. A kvůli němu byl ochotný obětovat život nevinných lidí. Přesně tak. Tohle musela být odpověď na otázku, proč nás nezačal mučit rovnou nebo proč nás hned nezabil. Takové potěšení by bylo příliš krátké. Nejdřív si hodlal vychutnat vědomí, že jsem se dovtípil, co se blíží. Můj strach pro něj byl předkrmem.


    Zpracovával jsem ten závěr.


    Něco v něm drhlo.


    Tahle myšlenka, že chce vidět, jak trpím, představovala přesně ten závěr, který mi nabídl, který mi vnukl, chtěl, abych si myslel právě tohle. To bylo příliš snadné. Chce tedy něco víc. Oč jde narcistovi? Narcista se potřebuje utvrdit v tom, že je nejlepší. Nebo – což je ještě důležitější – potřebuje to dokázat svému okolí. Samozřejmě. Hodlá celé branži, celému kartelovému světu předvést, že je lepší než já.


    Prozatím se mu dařilo mě řídit přesně tak, jak si naplánoval. Vyběhl jsem nahoru, abych zachránil toho chlapce, dostal jsem nás do tohohle bytu, sekyru jsem použil k tomu, k čemu jsem ji použít měl. Také jsem…


    Polilo mě horko.


    Zavolal Judith. Dotlačil mě k tomu, chtěl, abych to udělal. Proč? Telefonické hovory se dneska nedají vystopovat a telefony nelze zaměřit tak jako dřív.


    Znovu jsem přístroj vytáhl a našel její jméno. Přitiskl jsem mobil k uchu. Ticho. Vyzvánění se neozývalo. Podíval jsem se na displej. Příslušná ikonka neukazovala, že bych měl slabý signál, ukazovala, že nemám signál vůbec žádný. Došel jsem k oknu a natáhl ruku s mobilem ven. Pořád nic. To není možné, vždyť se nacházíme uprostřed Milána. I když samozřejmě to možné bylo. Pokud někdo instaloval do místnosti rušičku, mohl signál rušit a vypínat či zapínat podle libosti.


    Prohlížel jsem si stěny, abych zjistil, kam Greco tu krabičku namontoval. Možná je na stropě? A měla posloužit k tomu, abych se poté, co – předvídatelně – zavolám Judith, nemohl spojit už s nikým? Greca nejspíš napadlo, že navzdory všemu by se mohl najít někdo, komu bych mohl zatelefonovat a kdo by dokázal nasypat do soukolí jeho plánu písek.


    Smiř se s tím. Musel jsem přijmout fakt, že tahle možnost už neexistuje. Nesměl jsem dumat o tom, proč Greco chtěl, abych zavolal Judith, beztak se s tím nedalo nic udělat. Aspoň teď Judith věděla, že Greco je na válečné stezce. Musel jsem věřit jejím slovům, že ji nikdo prostřednictvím telefonu nevypátrá a že Greco nezná její adresu. Neznal jsem ji ani já.


    Pohlédl jsem na hodiny. A na chlapce.


    Nepochyboval jsem o tom, že Greco plyn použije, už k tomu dřív došlo. V době, kdy nejbystřejší vynálezce z největšího ze tří elektrokartelů nechal odvézt auto do opravny, Greco podplatil mechanika, v noci se tam vplížil a úplně jednoduše nastrčil do převodovky plynovou ampuli tak, aby praskla, až řidič zařadí rychloběh. Osobní strážci z kartelu den nato auto vyzvedli, prohlédli ho, jestli v něm není nějaká bomba, a dojeli v něm frekventovanými městskými ulicemi k vynálezcovu domu. Rychloběh zařadil až sám vynálezce, když o pár dní později cestou na své venkovské sídlo u jezera Como najel vozem na dálnici. Auto se z ní zřítilo na velkém mostě, převrátilo se a rozbilo se o vydlážděné náměstíčko městyse přímo pod ním. Událost byla klasifikována jako dopravní nehoda. Ne že by zasvěcení nevěděli, že na vině byl plyn, u každé osoby, která hraje v konkurenceschopnosti nějaké firmy zcela zásadní roli, se provádí pitva, protože vždycky bez ohledu na okolnosti vzniká podezření, že se dotyčný mohl stát obětí vraždy. Ovšem podle Judith elektrokartel soudil, že kdyby se okolí dozvědělo, že jejich zabezpečení je tak křehké, utrpěla by tím jejich pověst.


    Ironií osudu připadla v řidičské branži čest za provedení téhle zakázky mně, a to jenom proto, že jsem při jedné příležitosti odpověděl na otázku jiného exkluzivního řidiče, jak by bylo možné vyřídit tohohle chemika, když má ozbrojenou armádu a prakticky neopouští svoji pevnost, a pokud ano, pak jenom proto, aby si jel zalyžovat do hor poblíž Bergama, kam se dopravuje v opancéřovaném autě se soukromým řidičem a s bodyguardy. Nadhodil jsem, že by se dal vystopovat ten soukromý řidič a zhypnotizovat tak, že to sám nepostřehne – člověk by mu do hlavy pouze implantoval kouzelné slůvko, a jakmile by si dotyčný to slůvko někde přečetl nebo ho uslyšel, okamžitě by usnul. Tenhle typ skryté hypnózy nezanechává stopy a člověk vůbec necítí, že je pod jejím vlivem. Navrhl jsem, že by tím kouzelným slůvkem mohl být název nějaké obce na ceduli, kterou řidič zákonitě míjí na nejrychlejším a nejnebezpečnějším úseku mezi Milánem a Bergamem.


    Nevím, jestli se můj návrh donesl ke Grecovým uším a on se jím inspiroval, ani nevím, co si myslel o tom, že za strůjce tohohle úspěchu považovali mě. Já bych to ovšem nikdy neprovedl, zásadně neberu zakázky, při jejichž vyřizování můžou zemřít nevinní lidé.


    Znovu jsem zalétl očima k hodinám. Problém nespočíval v tom, že by čas letěl – plynul totiž pomalu –, nýbrž v tom, že já přemýšlel ještě pomaleji.


    Potřeboval jsem chlapce dostat z bytu dřív, než sem začne proudit plyn.


    Kdybych dokázal lidi dole na ulici přemluvit, aby strhli markýzu z jednoho obchodu, možná by ji mohli použít místo hasičské plachty?


    Došel jsem k oknu a podíval se k zemi. Dole stál vysoký uniformovaný policista, jinak ulice zela prázdnotou.


    „Haló! Potřebuju pomoc!“ zavolal jsem na něj spontánně.


    Dotyčný vzhlédl. Nic neřekl ani se nepohnul. Ačkoli byl příliš daleko na to, abych rozpoznal obličejové rysy, všiml jsem si, že ten obr vypadá, jako by mu hlavu někdo zatloukl mezi ramena kladivem. Pěší zóna byla z obou stran přehrazená páskami, i to byly jistě falešné policejní rekvizity.


    Zavřel jsem oči a v duchu zaklel. Díky policejní uniformě a tělesným proporcím nejspíš dotyčný snadno zvědavce rozehnal. Drama navíc skončilo, požár byl uhašen a chlapec i já jsme se zdánlivě dočkali záchrany.


    Přelétl jsem očima po domovní zdi na protější straně ulice. Snažil jsem se odhadnout metry. Falešný policista přešel ulici a zamířil do vrat přímo pode mnou.


    Odstoupil jsem od okna a rozhlédl se znovu po bytě. Dospěl jsem však ke stejnému závěru. Byli jsme tu jen my dva, čtyři stěny, požární sekyra a psí mrtvola ve dvou kusech. Obešel jsem stěny a na každou zaklepal. Cihly.


    „Umíš psát?“ zeptal jsem se kluka.


    Přikývl.


    Vytáhl jsem z náprsní kapsy pero Montegrappa a podal mu ho.


    „Jak se jmenuješ?“ Vykasal jsem si při té otázce rukáv kabátu tak, aby mohl psát na bílou látku košile. Ta ale byla nasáklá krví z rány, kterou mi způsobily psí zuby, a než jsem si stihl vyhrnout druhý rukáv, chlapec už stál u stěny a psal na světle modrou tapetu.


    „Oscar, osm let,“ přečetl jsem nahlas.


    „Ahoj Oscare, já jsem Lukas. A víš co? Budeme tě odsud muset dostat.“


    Hned jsem si to propočítal. Dolů na ulici to bylo odhadem nějakých osmnáct metrů. Když svážu kabát, košili a kalhoty, spustím Oscara o čtyři metry. S použitím jeho oblečení o šest. Kdybych ho pustil z výšky čtyř metrů, nestalo by se mu snad nic vážného. Jenže na to jsem potřeboval dalších osm metrů. A kde je mám vzít v tomhle bytě, ve kterém není zhola nic?


    Zíral jsem na psa. Během studií psychologie jsme moc anatomie neměli, ale jedno – kromě názvu tenoučké kosti mezi očním důlkem a mozkem – mi utkvělo, totiž že lidské tělo obsahuje osm metrů střev. Nebo střeva. Protože od hltanu až po anální otvor je to celé jedna souvislá trávicí trubice. Jaké zatížení takové střevo asi snese? Vzpomněl jsem si na svého strýce z Mnichova, který mi ohříval spojené párky ve střívku – jako dítě jsem se je vždycky snažil odtrhnout a pokaždé jsem nakonec musel použít nůž.


    Popadl jsem sekyru.


    „Pomohl bys mi, Oscare?“


    Chlapec na mě vykulil oči, ale přikývl. Ukázal jsem mu, jak má přidržet psí tělo mezi koleny a roztáhnout přední tlapy do strany a dozadu, aby se psí břicho proti mně hezky vyboulilo.


    „Zavři oči,“ nařídil jsem mu.


    Je zvláštní, jak jsme my savci křehcí. Stačilo jen ostřím sekyry přejet po srsti. Břicho se otevřelo a vnitřnosti se vyvalily. Spolu s nimi i zápach. Okamžitě jsem začal vytahovat střeva a přitom jsem se snažil dýchat ústy.


    Rozpoznat něco v té krvi a slizu bylo těžké, nakonec jsem však našel to, o čem jsem se domníval, že to budou konce, a odsekl jsem je. Na každém jsem uvázal uzel, čímž jsem uzavřel otvory. Nezdálo se, že by střevo bylo dlouhé osm metrů, sotva pět. Zato se zdálo pružné, třeba se natáhne na osm, až se zatěžká?


    Svlékl jsem si oblečení a svázal ho ambulanční spojkou. Dost mi to trvalo, protože uzly jsem nevázal od doby, co mě je naučil táta, který si myslel, že bych jednou mohl jezdit regaty jako on.


    Po mnoha chybných pokusech se mi to nakonec podařilo, ale když jsem střevo navázal na rukáv kabátu, spoj nedržel – rukáv uzlem proklouzával. Seděl jsem na podlaze jen ve spodkách, klepal jsem se ve studeném průvanu od okna a snažil se soustředit. Přesto se mi práce nedařila. Hlasitě jsem zaklel a podíval se na hodiny: Greco spustil odpočítávání před víc než třiceti minutami.


    Zkusil jsem to znovu, použil jsem výrazně delší konec. Ovšem hladké slizké střevo mi uzlem znovu projelo. Odhodil jsem střevo i kabát, lehl si nazad na podlahu, připlácl jsem si páchnoucí krvavé ruce na obličej a uvědomil si, že mám pláč na krajíčku.


    Greco mě dostal přesně tam, kam chtěl.


    Pak mi malá ruka oddálila jednu dlaň od tváře.


    Vzhlédl jsem do světla a uviděl, že Oscar něco drží. Střevo a kabát. Spojené. Obě části jsem chytil a zatáhl za ně, držely pevně. Nedůvěřivě jsem na uzel zíral a pomalu ho poznával. Škotová spojka. Vybavilo se mi, co mi táta řekl, když jsem mu svěřil, že se s Mariou budeme brát – že pouto s některými ženami je potřeba navázat pomocí lodního uzlu, která se snadno uváže i snadno rozváže, ale že sňatek je jako škotový uzel: čím víc za něj budeš tahat, tím pevněji bude držet.


    „Kde ses to nau…,“ začal jsem.


    Oscar zvedl k čelu dva prsty.


    „Jsi skaut?“


    Přikývl.


    V téže chvíli se rozvibroval telefon, který jsem si předtím odložil na podlahu spolu s klíči od domu a peněženkou. Zvedl jsem ho. Opět FaceTime. Najednou jsem měl plný signál.


    Ťukl jsem na ikonku pro přijetí hovoru a na displeji se objevil Grecův obličej.


    „Ahoj Lukasi. Už jede. Koukni, zrovna venku parkuje.“


    Zvedl telefon a natočil ho k monitoru počítače. Uviděl jsem ulici, očividně ve vybrané čtvrti, a na ní stála alfa romeo a právě se otevíraly dveře. Jako by mi někdo probodl srdce rampouchem. Vystoupila žena. Kráčela přes ulici jako profík. Jako dáma.


    Greco zpoza telefonu pronesl: „Když je nemůžeš najít, musíš to zařídit tak, aby přišli za tebou.“


    Judith na sobě měla červený kabát, nosila ho na každé obchodní jednání. Tedy do války, jak tomu říkala. Před schůzkou si ho svlékala. Pod ním měla neposkvrněnou bílou halenku. Ta podle ní představovala nepopsaný arch. Ochotu nacházet kompromisy. A než si kabát znovu oblékla, vždycky, naprosto vždycky, s klientem uzavřela dohodu. Když jsem o tom teď uvažoval, působilo to hrozně samozřejmě, stejně jako člověk pochopí všechny geniální šachové tahy až ve chvíli, kdy mu je někdo ukáže.


    Greco s Judith chodil déle než já, znal ji lépe. Navíc byl lepší šachista než já. Věděl, že jí zavolám, pokud mi řekne: „No, ty i já rozhodně sami jsme, když nám ji sebrali oběma.“ A také věděl, co udělá Judith, až zjistí, že mě dostal. Dojde za ním a pokusí se o to jediné, oč se pokusit může a v čem je nejlepší: pokusí se vyjednávat.


    Na displeji se opět objevil Grecův zubící se obličej. „Zdá se, Lukasi, že ti docvaklo, co nastane. Dáma zemře. Všechno je ztracené. Nebo ne?“ Dramaticky klesl hlasem tak jako moderátoři televizních show v televizních konceptech, které chrlil tokijský kartel. „Třeba ji dokážeš zachránit. Víš co? Dostaneš šanci mě zastavit. Umožním ti použít vlastní zbraň, velký Lukas Meyer bude moct zhypnotizovat Gia Greca a zachránit svět! No tak, máš přibližně patnáct vteřin, než Judith dorazí.“ Greco vytřeštil oči, aby mi ukázal, jak moc je připravený a vnímavý.


    Polkl jsem.


    Greco povytáhl obočí vyholené do tenké čárky. „Nějakej problém?“


    „Podívej…,“ oslovil jsem ho.


    „Nedokážeš to, Lukasi? Bojíš se, že selžeš? Cítíš takové obavy, i když ji máš ošukat?“


    Neodpověděl jsem.


    „Dobře, tohleto nebylo úplně fér. Víš, ten psycholog, co jsem ti o něm vykládal, navrhl léčit tu depresi hypnózou, ale když jsme to zkusili, ukázalo se, že nejsem vnímavej. Chlápek mi vysvětlil, že za to může moje údajná porucha osobnosti. Jsem imunní. Když už je člověk blázen, aspoň nějaký výhody že to má.“


    Rozesmál se a jeho syčivý smích zněl jako ucházející pneumatika. Nato ze záběru zmizel. Telefon měl zjevně položený na polici nebo něčem takovém, v každém případě jsem uviděl jakousi předsíň a dubové dveře s domácím telefonem. Rozlehlo se pronikavé zazvonění. Greco se do záběru vrátil, stál zády ke mně, oblek mu bělostně zářil. Zdálo se, že v ruce drží něco tak, abych to neviděl. Druhou, volnou rukou zvedl sluchátko domácího telefonu.


    „Ano?“ Odmlka. Pak, překvapeně: „No ne, to jsi ty, zlato? To je od tebe milé, dlouho jsme se neviděli. Jo jo, aspoň že si pořád pamatuješ, kdes dřív bydlela.“


    Stiskl na telefonu tlačítko, ozvalo se vzdálené zabzučení a otevřely se dveře. Svíral jsem mobil tak pevně, až jsem měl pocit, že ho zlomím. Jak to, že Judith, která byla natolik inteligentní a Greca znala nadmíru dobře, nerozpoznala past, jak to, že jí nedošlo, že ji vykouřil ze skrýše a mě přitom použil jako návnadu? Odpověď mě napadla stejně rychle jako otázka. Samozřejmě že jí všechno došlo. A přece za ním přijela. Protože nebylo jiné cesty, jedině takhle mě mohla zachránit.


    Rozbrečel jsem se. Z očí mi nevyhrkly slzy, přesto plakalo celé moje tělo. Litoval jsem, že jsem jí nezalhal. Proč jsem jí neřekl, že ji miluju. Proč jsem jí nedopřál to potěšení. Teď totiž měla zemřít. A já měl její smrti přihlížet.


    Greco ke mně triumfálně obrátil ten svůj prasečí rypák. V tu chvíli jsem rozpoznal, co drží v ruce. Karambit. Zahnutá rukojeť a krátká čepel ve tvaru drápu. Nůž, kterým se dá bodat, řezat i sekat. A který po zabodnutí jen tak nevytáhnete.


    Chtěl jsem zavěsit, ale nedokázal jsem to.


    Greco se obrátil zpátky ke dveřím a otevřel je, ruku s nožem přitom držel za zády, takže jsem zbraň viděl jenom já. Judith vešla. Obličej měla bledý a jen tváře zrudlé rozčilením. Greca objala. Nechal se, ruku přitom stále skrýval za zády. Oba jsem je teď sledoval z profilu.


    „Uteč!“ zakřičel jsem do telefonu. „Judith, zabije tě!“


    Žádná reakce, Greco nejspíš na telefonu vypnul zvuk.


    „Rád tě vidím,“ pozdravil a jeho hlas se předsíní tvrdě rozlehl. „Čemu vděčím za tvoji návštěvu?“


    „Lituju,“ odpověděla Judith udýchaně.


    „Lituješ?“


    „Že jsem odešla. Dlouho jsem o tom uvažovala. Vezmeš mě zpátky?“


    „Jejda, a to sis ani nesundala kabát.“


    „Tak vezmeš?“


    Greco se zhoupl na patách. „Jo,“ přitakal a vsál horní ret, „… vezmu Judith Szabóovou zpátky.“


    Usmála se a položila si ruku na hrudník, přitom přerývaně dýchala. „Tos mi udělal velkou radost, Gio. Protože já tě chci. Už jsem si to konečně uvědomila. Jenom mi to trvalo, omlouvám se. Doufám, že mi odpustíš.“


    „Odpouštím ti.“


    „Fajn, tak mě tady máš.“ Vykročila k němu a rozpřáhla paže, ale Greco ucouvl. Judith se zarazila a popleteně na něj hleděla.


    „Ukaž mi jazyk,“ vyzval ji tiše.


    Judith se na chvilku zatvářila, jako by dostala pohlavek. Rychle se však vzchopila a znovu se usmála.


    „Gio, no tak…“


    „Vyplázni jazyk!“


    Soustředila se, jako by šlo o motoricky náročný úkon. Potom pootevřela ústa a jazyk vyplázla. Byl růžový.


    Greco se usmál a na ten vyplazený jazyk se podíval téměř posmutněle.


    „Víš dobře, že Judith bych zpátky vzal. Tu Judith, kterou jsi bývala. V dobách, než ses změnila a zradila mě.“


    Judith jazyk schovala.


    „Gio, drahoušku…“ Popošla k němu, ale Greco opět ucouvl.


    „Co to má znamenat?“ zeptala se. „Ty se mě bojíš? Tvoji lidé mě přede dveřmi prošacovali.“


    „Nebojím se, ovšem kdybych se měl někoho bát, pak tebe. Obdivuju tvoji odvahu. Tys ale vždycky bránila to, co ti bylo drahé. Proto jsem věděl, že dorazíš. Tohle je tvoje metoda. Jít přímo ke zdroji.“


    „Jak to myslíš?“


    „No tak, Judith, jsi dobrá herečka, máš na víc.“


    „Nechápu, o čem mluvíš.“


    Zato já pochopil. Tohle byla její pracovní mantra. Jít přímo ke zdroji. Jestliže ji někdo kontaktoval kvůli zakázce, což se přirozeně dělo takřka výhradně přes prostředníka, vždy si zjistila, kdo je koncový zákazník, a dotyčného vyhledala. Riskovala tím, o zakázku totiž mohla přijít nebo se mohla sama vystavit nebezpečí, trvala však na tom, že cenu a podmínky je třeba dohodnout přímo se zdrojem. Soudila, že vyjedná lepší odměnu, protože odpadne hromada prostředníků, kteří musí dostat provizi, a také nevznikala nedorozumění ohledně toho, co naše služby zahrnují a co ne. Já její způsob jednání podporoval – chtěl jsem znát motivaci klientů, chtěl jsem vědět, co si od zakázky slibují. Moje cesta do nebes byla dlážděná špatnými úmysly druhých, proto jsem se potřeboval ujistit, že nezvítězí větší zlo.


    „Možná, jenom možná, bych tuhle Judith Szabóovou chtěl. Líbí se mi tvůj jazyk. Přišlas vyjednávat. Tak do toho. Co mi nabídneš výměnou za to, že ušetřím toho tvého psychologa?“


    Zavrtěla hlavou. „Dávno o něj nestojím, Gio. Ale samozřejmě mu nesmíš ublížit.“


    Greco zaklonil hlavu a opět se syčivě rozesmál, prasečí očka mu přitom zmizela za naducanými tvářemi. „No tak, Judith, vyjednavač musí lhát líp. Víš, co bych si přál?“


    Otřásl jsem se, protože zvedl ruku a pohladil Judith po tváři.


    „Přál bych si, abys mě milovala tolik, že bys pro mě udělala to, co děláš pro něj.“


    Judith na něj zírala s otevřenými ústy. Jeho ruka jí stále spočívala na tváři. V druhé ruce za zády Greco pevněji sevřel nůž. Viděl jsem, jak se Judith oči zalévají slzami, jak se choulí a přitom napřahuje ruce v obranném gestu před sebe. Asi věděla, co přijde. Že to pravděpodobně dopadne takhle. A teď bylo pozdě bycha honit.


    „Hello…,“ spustil Greco.


    „Ne!“ vykřikla.


    „Ne!“ vykřikl jsem já.


    „… I’m Greco,“ dodal.


    Švihl rukou a nůž vykroužil oblouk tak rychle, až to vypadalo, jako by zanechal ve vzduchu stříbrný proužek.


    Judith zírala na Greca i na nůž. Měl čistou čepel, přesto se jí hrdlo otevřelo. Vzápětí vytryskla krev. Vyvalila se ven a Judith zvedla ruce, jako by chtěla zabránit tomu, aby jí krev potřísnila kabát, její kouzelný kabát. Přitiskla si je ke krku, jenže tlak se zvýšil a mezi prsty jí tryskaly tenké proudy. Greco ucouvl, avšak ne dost rychle a pár kapek mu dopadlo na rukáv bílého obleku. Judith se podlomily nohy, sesunula se na kolena. Měla už skelný pohled, mozku se nedostávalo kyslíku. Ruce jí bezvládně klesly, krev neprýštila tak prudce. Vteřinu nebo dvě její tělo balancovalo na kolenou, nato přepadla vpřed a čelem udeřila o dlažbu, až to tupě zadunělo.


    Zaječel jsem.


    Greco sklopil pohled. Nedíval se na Judith, nýbrž na rukáv saka, přitom se snažil krev oklepat. Pak se vrátil k telefonu a já přestal ječet až ve chvíli, kdy jeho fawkesovský ksicht zaplnil celý displej. Greco se na mě beze slova zadíval, tak nějak vážně, jako truchlící. Truchlil? Nebo soucit jen předstíral? Hrál si na profesionálního agenta pohřební služby?


    „Tik tak,“ řekl. „Tik tak.“ A spojení ukončil.


    Vyhledal jsem si číslo na policii a klepl na ikonku pro volání. Už však bylo samozřejmě pozdě, zase jsem neměl signál.


    Zhroutil jsem se na podlahu.


    Po chvíli jsem na hlavě ucítil ruku.


    Hladila mě.


    Zvedl jsem zrak k Oscarovi.


    Ukázal na zeď, napsal na ni další slova.


    Brzy se to zlepší.


    Nato mě objal. Vůbec jsem to nečekal, proto jsem se nestačil odtáhnout. Jen jsem semkl víčka a přivinul ho k sobě. Do očí mi vhrkly slzy, ale dokázal jsem nevzlykat.


    Po chvíli jsem ho od sebe odsunul.


    „Měl jsem takového kluka jako ty, Oscare. Zemřel. Kvůli tomu jsem smutný. Nechci, abys umřel taky.“


    Oscar přikývl, jako by tím chtěl říct, že souhlasí nebo rozumí. Podíval jsem se na něj. Na jeho špinavé, přesto hezké sáčko.


    Zatímco jsme pak společně pečlivě svazovali zbylé oblečení se střevy, vykládal jsem mu o Benjaminovi. O tom, co měl rád (staré věci jako velké obrázkové knihy, gramofonové desky s podivnými obaly, dědečkovy hračky, zvlášť cvrnkací kuličky, koupání, tátovy vtipy), i co rád neměl (smaženou rybu, spánek, stříhání vlasů a kousavé kalhoty). Oscar při jednotlivých položkách přikyvoval nebo vrtěl hlavou. Většinou kýval. Převyprávěl jsem mu jeden Benjaminův oblíbený vtip, zasmál se. Zčásti proto, že je hloupé se nesmát, když jste jenom dva, ale hlavně snad proto, že mu ten vtip připadal docela legrační. Vylíčil jsem mu, jak moc se mi po synovi a po Marii stýská. Jak moc mě jejich smrt rozzlobila. Chlapec poslouchal, reagoval jen občas mimikou a mě napadlo, že převzal mou roli a funguje tu jako němý psycholog.


    Když jsem všechny uzly utahoval a dokončoval naše „lano“, požádal jsem ho, aby mi o sobě napsal něco na zeď. Vyvedl tam několik hesel.


    Brescia. Dědečkova továrna na saka. Hezký dům, bazén. Muži s pistolí. Táta a máma mrtví. Útěk. Sám. Psí bouda. Psí žrádlo. Fotbal. Černé auto, muž v bílém oblečení.


    Vyptával jsem se. Spojoval jsem jednotlivé indicie. Chlapec přikyvoval.


    Vykulené lesklé dětské oči. Objal jsem ho. Teplou bradičku mi zabořil do krční jamky.


    Zadíval jsem se na psí hlavu na podlaze za ním. Psí oči. Dětské oči. Prasečí oči. Tik tak, tik tak. Svoje oči jsem zavřel.


    Pak jsem je otevřel.


    „Oscare,“ oslovil jsem klučinu, „vezmi pero, zkusíme něco zvláštního.“


    Chlapec si připravil pero Montegrappa. Krásnou věcičku, která se dneska už nevyrábí.


    ČÁST III.


    Koncovka


    Poté, co Murakami odstranil ze šachovnice Olsenovu dámu a bylo rozhodnuto, zjevně soupeři dopřál oddych. Mohl si to dovolit, čas tlačil Olsena. Murakami místo aby s ním udělal krátký proces a zasadil mu ránu z milosti – a skutečně tu byla řeč o milosti –, se patrně rozhodl využít příležitost a ohromit publikum sadistickou hrou na kočku a myš. Stále se usmívající a mlčící Olsen úplně vzdal krvavou obranu krále a raději přesunul na opačný konec šachovnice černého jezdce, jako by odmítal čelit ošklivé realitě, jako by byl generálem hrajícím golf ve chvíli, kdy jeho zemi bombardují.


    „Neboj se, Oscare, nespadneš.“


    Mluvil jsem klidně. Díval jsem se chlapci do očí. Srdce mi nejspíš bušilo stejně rychle jako jemu. Klučinovi jsme pomocí dračí smyčky uvázali střevo kolem hrudníku. Předtím si vysvlékl svrchní oblečení, to jsme navázali na konec „lana“ a teď se polonahý a v botách houpal nad dlážděnou ulicí, rukama však pevně svíral tepanou mříž.


    „Napočítám do tří,“ říkal jsem mu a nutil se přitom ke klidu, „a na tři se pustíš, ano?“


    Oscar na mě třeštil oči, zračila se mu v nich panika, ale přikývl.


    „Jedna, dvě… tři.“


    Pustil se. Odvážný kluk. Opíral jsem se jednou nohou o zeď pod oknem a cítil jsem, jak se střevo pod jeho tíhou napíná. Vydrželo. Otestovali jsme ho v bytě a já věděl, že není důvod, proč by teď nemělo vydržet jen proto, že to je k zemi osmnáct metrů. Předem jsem si ho dvakrát omotal kolem zápěstí, abych ho mohl brzdit, přesto mi začínalo prokluzovat. Nevadilo to, beztak bylo potřeba chlapce spouštět, jen ne moc rychle, věděl jsem, že budu muset zpomalit, až se mi do ruky dostane spoj s kabátem, a že pokud tak učiním zprudka, mohlo by se střevo přetrhnout.


    Oscar se snášel níž a níž, přitom jsme si stále hleděli do očí.


    Spoj s kabátem ke mně doputoval a já musel zbrzdit, střevo se přitom natáhlo jako guma. Byl jsem si jistý, že mých osmdesát kilo by neuneslo, ale chlapec sotva vážil víc než pětadvacet. Zadržel jsem dech. Střevo se zahoupalo. Vydrželo. Dál jsem ho popouštěl rychle, aby si to nestihlo rozmyslet. Jakmile jsem dospěl k poslednímu kusu oděvu, chlapcovu saku, vyklonil jsem se z okna, co nejdál to šlo, abych Oscarovi pád maximálně zkrátil. Držel jsem rukáv saka jednou rukou a druhou se přidržoval mříže.


    „Jedna,“ odpočítával jsem nahlas, „dva, tři.“


    Oscar se z úvazu vyvlékl. Přistál nohama napřed, slyšel jsem, jak botami pleskl o dláždění. Pak se překulil na bok. Chvíli ležel, jak jsme si domluvili, aby se ujistil, že je celý. Potom vstal a zamával mi.


    Vytáhl jsem „lano“ nahoru a odvázal z něj chlapcovo oblečení. Hodil jsem mu ho a on se rychle oblékl. Prošacoval si kapsy sáčka, jestli je v nich všechno: pero, peníze, které jsem mu dal, a klíč od mého bytu. Věděl jsem, že to je marná naděje, ale aspoň nějaká naděje to byla.


    Záhy vzala zasvé.


    Z brány vyšli dva muži v černých řidičských oblecích, jeden z nich byl ten bezkrký obr. Rozběhli se za Oscarem a dohonili ho, ještě než se dostal k policejním páskám. Donesli ho vzpouzejícího se do SUV na pěší zóně.


    Nekřičel jsem na ně. Jen jsem mlčky sledoval, jak auto mizí.


    Udělal jsem, co jsem mohl. Kluka aspoň nezabije ten Grecův pekelný plyn. Možná ho Greco dokonce pustí na svobodu. Proč by ne? Jestliže dáte králi šach mat, ostatní figury zůstanou stát. Řidiči – nebo přinejmenším většina z nich – nezabíjejí jen tak pro radost.


    Odvázal jsem ze střeva svoje šaty a začal se oblékat. Psí hlava na mě hleděla jedním okem znetvořeným a jedním celým.


    Opravdu jsem věřil, že se Greco k Oscarovi zachová milosrdně?


    Ne.


    Zkontroloval jsem hodiny. Plyn měl do bytu začít proudit za dvanáct minut. Posadil jsem se na podlahu a čekal na telefonát.


    Venku se stmívalo.


    Dvě minuty před vypršením lhůty Greco zavolal.


    Telefon měl pravděpodobně na stativu a na displeji bylo vidět něco jako obývací pokoj. Mramor, dřevo. Velké bílé plochy. Venku, na rozlehlé terase, stál v podvečerním soumraku rozsvícený vánoční stromeček. Dveře na terasu střežili dva namakanci se zbraněmi – svaly se jim boulily pod těsnými černými obleky. Greco seděl na bílé kožené pohovce a vedle něj houpal nohama Oscar. Sako měl zapnuté nakřivo a pero Montegrappa zasunuté v náprsní kapse. Vypadal uplakaně, jistě měl strach. Na nízkém konferenčním stolku před nimi stála šachovnice s rozehranou partií, zdálo se, že jde o koncovku. Vedle ní ležel karambit a dálkové ovládání pro vypuštění jedovatého plynu.


    „Ahoj Lukasi, tak se zase vidíme. Nabitý den, což? A to je nejspíš fajn, když je tvůj poslední.“


    Greco si hadříkem třel rukáv saka. Pořád na něm měl skvrnu od krve, očividně se mu ji nedařilo odstranit.


    „Já jen doufám, že brzy skončí,“ opáčil jsem.


    „Původně jsem plánoval, že kluka položím tady do ložnice a zapálím u něj noční lampičku, ale bylo by to moc… práce a nepořádku. Navíc mám rád tenhle nůž.“ Sáhl po karambitu.


    „Greco, copak si neuvědomuješ, jak jsi nemocný?“ zeptal jsem se chraplavě se sevřeným hrdlem. „Je to dítě. Nevinné dítě.“


    „Přesně tak. Proto mě udivuje, žes nespáchal sebevraždu, když jsi měl příležitost. Tohle všechno…,“ rozhodil pažemi, „by nebylo nutný, kdybys měl dost rozumu a odvahy a skočils z okna.“


    „Vždyť bys toho kluka stejně odpravil.“


    Greco se zašklebil. „Proč bych to dělal?“


    „Protože jsi takový. Potřebuješ vyhrávat. Kdybych chlapce zachránil tím, že se zabiju, nevyhrál bys. Byla by to remíza.“


    „To je šílenost,“ zasmál se Greco. „Ale samozřejmě máš naprostou pravdu.“


    Popadl nůž a obrátil se k Oscarovi. Ten měl zavřené oči, jako by mu vadilo světlo nebo jako by chtěl uniknout okolnímu světu. Greco mu položil volnou ruku na hlavu. Zasyčel smíchy. Pak si odkašlal a začal monotónně a zřetelně jako vždycky:


    „Hello…“


    Donutil jsem se nechat oči otevřené a dívat se na displej.


    Oscar sebou trhl, ruka mu vylétla k náprsní kapse sáčka, popadl pero Montegrappa a jediným nacvičeným pohybem ho rozšrouboval. Greco ho pozoroval s veselým úsměvem.


    „… I’m Greco,“ dokončil s důrazem na všechny slabiky.


    Oscar vytáhl patronu ve tvaru injekční stříkačky a sevřel ji v ručce za konec. Celé to netrvalo déle než tři vteřiny, stejně jako při posledních nácvicích. A vzápětí se rozmáchl. Byl šikovný, nakonec oko v psí hlavě trefil pokaždé, i když jsem hlavu držel vysoko nad ním a hýbal s ní. Trefoval se stále dokola, chladně, klidně, jako robot, tak, jak často působí zhypnotizovaní lidé. Cvičili jsme do chvíle, než dokázal vytáhnout pero z náprsní kapsy, vyšroubovat z něj patronu a bodnout za dvě a půl vteřiny od chvíle, co jsem pronesl kouzelná slůvka „Hello, I’m Greco“.


    Sledoval jsem, jak se hrot patrony zavrtal Grecovi do oka. Úplně jsem cítil, jak pronikl přes papírově tenkou kost v zadní části očního důlku až do mozku. Oscarova pěstička na Grecově tváři vypadala jako nějaký výrůstek. Greco vypoulil druhé oko, ne na Oscara, nýbrž na mě. Nevím, co z něj vyzařovalo. Úžas? Úcta? Strach? Bolest? Nebo možná nic, možná se mu obličejové svaly stáhly podle toho, které mozkové centrum hrot patrony zasáhl, jako když jsme za studií dokázali rozpohybovat nohy mrtvých žab tím, že jsme jim podráždili nervový systém.


    Vzápětí Grecovo tělo ochablo a zabiják s dlouhým zasyčením dodýchal, světlo ve zdravém oku mu pohaslo jako červená kontrolka na nekvalitní elektronice. Protože když na to přijde, jsme vlastně asi jenom takové žáby vybavené nervy přenášejícími impulzy, takoví propracovanější roboti. Natolik propracovaní, že jsme schopní milovat.


    Podíval jsem se na Oscara.


    „Ahoj, jsem Lukas,“ řekl jsem.


    Klučina se okamžitě z transu probral, patronu pustil a pohled mi opětoval. Vedle něj ležel s hlavou na opěradle pohovky Greco, z oka mu směrem do stropu trčela patrona.


    „Pořád se na mě koukej,“ vyzval jsem chlapce.


    Sledoval jsem muže za Oscarem. Zvedli předtím samopaly, ale teď se ani nepohnuli. Nevypálili jedinou ránu. Už totiž nemuseli odvracet žádné nebezpečí. Neměli šéfa, kterého by museli chránit. A jejich mozek jim – aniž si to sami dokázali jasně zformulovat – napovídal: když toho kluka zabijí, nikdo jim za to už nezaplatí, a to dítě je pak bude chodit ve snech strašit ze záhrobí.


    „Klidně vstaň a jdi ven,“ řekl jsem.


    Oscar sklouzl z pohovky. Zvedl z podlahy obě části pera a zastrčil si je do kapsy.


    Jeden strážce pohovku obešel a přiložil mrtvému na krk dva prsty.


    Oscar kráčel do předsíně a ke dveřím.


    Strážci se na sebe tázavě zahleděli.


    První pokrčil rameny. Druhý přikývl a pronesl do mikrofonu připevněného na klopě saka: „Nechte kluka jít.“


    Krátká pauza, muž si posunul příposlech v uchu.


    „Šéf je mrtvý. Cože? Mrtvý jako vyřízený, ano.“


    Greco zíral k nebi, kam se nedostane. Po tváři mu stékala jedna červená slza.


    Prosekat se kovovými dveřmi mi trvalo téměř tři hodiny a v tu chvíli byla čepel sekyry tak zničená, že nástroj fungoval spíš jako kladivo.


    Na odchodu jsem v průjezdu ani venku nikoho nespatřil, zjevně všichni dostali informaci, že je akce odpískaná. Už si hledali jinou práci pro jiné šéfy, jiné kartely.


    Kráčel jsem temnými ulicemi, neohlížel jsem se. Myslel jsem na šachovnici ve svém obývacím pokoji, kde Carlsen právě napochodoval do Murakamiho pasti a o osmnáct tahů později partii vzdá. V tu chvíli jsem nevěděl, že za dvanáct let uvidím tuhle slavnou partii znovu s tím, že do Murakamiho pasti napochoduje Olsen, jen o chvíli později přesune černého jezdce na políčko f2 a na nedůvěřivě a zoufale se tvářícího Murakamiho se mlčky zahledí.


    Když jsem došel k domu, ve kterém jsem měl byt, a zazvonil na zvonek, ozvalo se v domácím telefonu cvaknutí, ale žádný hlas.


    „To jsem já, Lukas,“ pronesl jsem.


    Zámek zabzučel. Otevřel jsem dveře. A když jsem stoupal po schodech, promítal jsem si v hlavě všechny dny po Benjaminově a Mariině odchodu, vzpomínal jsem, jak jsem pomalu zdolával tyhle stupně a snil o tom, že ti dva na mě budou čekat nahoře ve dveřích. Na poslední podestě jsem se zastavil, najednou mě přepadla taková únava, až mě rozbolelo na hrudi, málem jsem klesl na kolena. Vzhlédl jsem. V protisvětle jsem ve dveřích spatřil siluetu, spatřil jsem drobnou postavu, spatřil jsem svého chlapce.


    Ukazoval si na oči a díval se na mě. Usmál jsem se a cítil, jak mi osvobozující teplé slzy stékají po krku pod límec.


    Procházel jsem s Oscarem ruku v ruce ruinami Brescie.


    Bývalo to chudé město, jedno z nejchudších v Itálii, ačkoli se nacházelo v bohaté části země a zvenku to na něm nebylo příliš poznat. Jenže Brescia se nedokázala vyrovnat s rozpadem národního státu a proměnila se v obří slum.


    Stáli jsme na ulici a dívali se přes plot na bývalou továrnu na saka, která dnes představovala jen prázdnou vyhořelou schránku okupovanou smečkou toulavých psů. Musel jsem na ně vystřelit, aby nám dali pokoj.


    Prošli jsme bránou k domu, který kdysi jistě býval krásný. Nijak velkolepý, ale postavený ve vkusném funkcionalistickém stylu. Bílé zdi i zvenčí hyzdily hnědé skvrny plísně, okna byla vytlučená a z jednoho zpola trčela pohovka, kterou se asi někdo pokusil vytáhnout ven. Zevnitř se ozývalo jen kapání, jako z jeskyně.


    Dům jsme obešli, na hnědé povadlé trávě vzadu ještě místy spočíval sníh. Zima byla dlouhá.


    Oscar se zastavil na kraji prázdného bazénu, kde leželo víc sněhu a odpadků. Dlaždice byly popraskané a okraje bazénu špinavé.


    Sledoval jsem, jak se mu oči zalévají slzami. Přivinul jsem ho k sobě. Škytavě vzlykal. Zatímco jsme tam stáli, prorazilo si slunce cestu skrz mraky a kouř a zasvítilo mi teple do obličeje. Blížilo se jaro. Počkal jsem, až se Oscar uklidní, pak jsem ho od sebe odsunul a znakovým jazykem, který jsem ho učil, jsem mu sdělil, že zanedlouho nastane léto a pojedeme se koupat na pobřeží.


    Přikývl.


    Do domu jsme nevešli, ale všiml jsem si jmenovky na dveřích. Olsenovi. Přestože jsem Oscara adoptoval, rozhodli jsme se, že si ponechá svoje příjmení. Během návratu do Milána jsme jedli panzerotti, které jsem koupil u Luiniho. Pustil jsem v autě rádio. Hráli starou italskou hitovku, Oscar energicky bubnoval do palubní desky a pohyboval ústy. Po písničce následovaly zprávy, mimo jiné v nich říkali, že nyní čtyřicetiletý Murakami opět obhájil světové prvenství. Už jsme viděli siluetu Milána, když vtom se Oscar ke mně otočil. Zpomalil jsem, abych pochytil všechny znaky, které se mi s námahou a soustředěně snažil ukazovat:


    „Naučíš mě hrát šachy?“
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